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- ܝ ܕܐܐܐ 3 + : 4% 1 
ἊΨ ΔΗ‏ 1 0 : 
ܠܛ ܣ ה ΝΣ‏ 
ו . ἌΣ Ως‏ 1 
:` ܡ ܡ 7 ו Τὼ‏ ܥ« א א ὦ‏ 
2 הש 4% ܡܝܪܬܐ ܝ ܣ ἜΡΩΣ, νον κυρτὰ μαννα ἴω‏ 


























ܢ 
ܢ " 
ܣ = ₪ ' % 495 ܩ 95 ₪ ܐ ܢ 
. ܡ _ :ܒ ו ב -< % ΞΘ,‏ ליו ]| ל 1 οὗ‏ 
.ܝ νῷ‏ 9 ו א ܨ 9 ἼΣΗ ἡ‏ .ܡ 2 4 
. 10 
ות 
- , 
ܐܝܘ 
τ σὺν‏ ܡܝܪ 
. 0 


ܡ 2 ܨ 


. 5 ܓ‎ . γνῶ 3 ܘ‎ 4 
τ 2 ܘ ܡ‎ -- “ν΄. 4 . 
1 , 0 ἈΚ ΕΆΡΆΨᾺ ܡ‎ 1 9 9 


τε ΥῚ 390 "07%.‏ 3 3 
ܨ 0 :1 8 1 ες‏ ܇ ἔν‏ 
: 0% 0 6 ל ג ו τὰν‏ 81 ל א ܒ 
δε :‏ ܐ ܝܚ ܗ Ἧς ἜΣ νας‏ ל 1 4 2 4 
5 5 : 2 2 1 


Ὁ‏ ܝ ܟ 0 ܝ 





גו ܐ 6 רל ܝܢ 
διῶ . .‏ - ܫ ܚ ܓܬ + 0 ܵܝ ול 
ἢ 2‏ ܝܨ ܝ ו Ἔσο‏ 1 . 
ܡܢ ܓܝ Γ‏ ܰܪ ܝ τ ἢ‏ 
ܨ 7 = 
8 8 ܫ 
, : : 0 3 ܠܢ 
6 0 


ܤܣ܀ : ܪ 
ἐπε‏ 0 1 
ܨ / " 
. . ܗ ܙ 
ܣܡ Ἢ‏ 4 
ו 
Ἢ .‏ ܝ 
μι ν᾽‏ 4 
ד ܚ - ἃ‏ 
. 9% ₪ ܕ 
ῳ ἡ‏ 
ܐ 
ἡ‏ 
2 ܙ 
1 ܓ » 


611662150 - 51150 - 1007815020 [0 Χ 
211! ΘΙ! 605 10915 11801. 


ὃ ἀβοηϑησία. 
δὁπερηφανιῶν ἀβοηϑησία. 
51, 10 ܕܠܠܝܟܐ‎ δας, שואה ומשואה‎ 


ἀβροχία. 
.בצרת‎ 
82,26 ('צורך) ܐܬܦܠܝ‎  תרוצב‎ 
ἄβυσσος. 
.רהב ,מצולה ,ܐܪܐ , תהום‎ 
18 ססר[‎ 2 
18 ‫ תהום‎ 
24, 5 --- 
24, 29 --- 
42,.18 -- תהום‎ 
48, 8 (37) תהום‎ 
§ ἀγαϑοποιός. 
42, 14 מטיב‎ 
ἀγαϑός. 
.טוב‎ 
6, 9 וב ܟܘܢ ܐܐ‎ 
{,19 ἊΣ 0111. 
17 _ טוב‎ 
14 - -- 
14,14 טובה ܛܒܬܐ‎ 
14,14 81. 241. 
14, 25 טוב ܛܒܣ‎ 
7 -- 
20,1 - טוב‎ 


8:16110, 011601.-831,-11651; 6 


* טוב ܛܒ .‫ 20,378 
-- 26,4 
--- 6 ,26 
ἐν‏ 14 ,29 
- 82,10 
טוב ὩΣ‏ 1119 
-- -- 180 ,88 
τος‏ - 88 ,89 
"¦ 11 ,41 
טובה (טוב) 1347 .31 
טוב ܛܘܒܐ 11 ,44 
--- ܝܐܒ 11 
ἀγαϑὸν εἶναί τινι.‏ 
היטיב ܐܶܛܶܐܒܝ 5 ,14 
τὸ ἀγαϑόν.‏ 

געם ܐܒܝ 78 
ܛܘܩܐ 188 
ܛܒ 14 ,86 
טוב -- 18 ,37 
היטיב ܐܝܐܒ 8 ,51 

τὰ ἀγαϑά. 
ישר ,מיטב ,טובה ,טוב ,דשן‎ , 1 

ܛܘܒܐ 2.9 

טובה ἰδ‏ 0,11 
טוב ܐܬܒܝ 11:12 
- ܛܒܦܬܐ 11,14 
ܪܡ ܒܬܐ 11,19 


2 


11, 28 
11, 26 
11, 25 
11,81 
ΤΣ 
1 8 
15 
18 
12,9 
18, 25 
18, 26 
14,4 
14,5 
16, 29 
1 7 


18,156 


20, 16 
22, 8 
29, 6 
80, 18 
84. 11 
. 4 
89, 4 

89, 25 
42, 25 
45, 6 


80, 2 


45, 8 


049,9 


1:1} 


ܐܣܘܐ 
ܛܒܬܐ 
ܛܫܝܒܘܬܚܐ 
ܛܒܬܐ 
ܘܒܐ 

Δ. ὦ 

. 4. 

| 
81. 
ܛܘܒܐ‎ 
εἰς ἀγαϑά. 
ܐܶܛܬܶܒܝ‎ 


ἀγαϑότης. 


ἀγαϑοῦν. 
.היטיב‎ 
0111. 


ἀγαϑότης --- ἀγάπησις. 


ἀγαλλίαμα (-ίασις). 
ܬܐܐ , רנה ,תרועה ,תהלח ,גילה , גיל‎ 


.שמחה ,משוש 


° 2 ביבא אן 


תפארת 2 ב בע ן 1 ,81:1 
? ששון 5 6 | טוב[ה] 
גיל 2ב אן 22 | טוב 
? שמחה ὃ‏ 20| 8 |-- 
ἀγαλλιᾶσϑαι.‏ ܡ 
.6 שמח ,שיש ,רנן ,עלץ ,עלז ,התהלל ,גיל 
ἀγαπᾶν.‏ ܨ 
.6 ,רצה ,ܒܪܩ ,חפץ ,אהב ܟ 
5 טוב 
אהב "ל | 
- -- 26 ,8 
חנן ` Ι  ἀνν‏ ה 
אהב ὼς‏ 1120¡ ) 
.]8 .]8 4,14 
.31 לבל 14 ,4 
אבה ܒܐ 8 ,6 
אהב (חבב) ܐܚܒ 1 
אהב ܝܩܪ 70 
_ 5 7.99 
= ܢ 5 | טובה 
ἘΞ‏ 1 | טוב 
πο] ¦ 1 3‏ 
אהב 5 3 ,84 
א|הכ] ב 
אהב (?רצה) ἐξ‏ 59 | טב ' 
אהב -- 8 
פב 6 ,47 
οἱ ἀγαπῶντες (τὸν χύριον).‏ היטיב 
 ττὰ φοβούμενος.‏ 10 1 
ܪܚܘܐ 2,15 
₪ 9.16 אשר 
ܠܒܨܐ 01.19 
| ]3 [ܕܚܩܝ 23 | בלבל 
ἀγάπησις. |‏ 
.אהבה 
אהבה ܪܚܟܠܬܐ 20 ,40 
ἀνάπαυσις.‏ ܨ 111 ,0048 


ἀγαπητός --- ἀγοράζειν. 8 


ἀγαπητός. 
מאהב‎ 6. 
915, 8 אנה ܝܗܒ‎ 
ἀγγεῖον. 
.גבל , כלי , ככר ,בור‎ 
21,14 ܓܘܒܐ‎ 
ἄγγελος. 
מלאך‎ 6. 
48, 26 מלאך‎ 
48, 21 מגפה | 5 ב2| ܪܒܬܐ‎ 
ἄγειν. 
הוליך ,הביא‎ 6. 
17101. 7 
80, 9 ב‎ 4 
γῆρας ἄγειν. ¥. γῆρας. 
ἁγιάζειν. 
?ܐܐ ,נזר‎ οἷο. 
52,11 81. קרש‎ 
80, 4 ₪ = 
36,9 τς 
86,12 -- 
45, 4 .מס‎ - 0111. 
49, 7 יצר ܗܘܐ‎ 
ἁγίασμα. 
: .מקדש ,קדש‎ 
86, 18 קרש ܟܘܕܫ ܐ‎ 
40, 12 -- 
47, 10 1 ܬܐ‎ 
47, 18 0111. -- 
. 6 קרש ܟܘܪܕܼܫܐ‎ 
1 מקרש סבב ן‎ 
ἁγιασμός. 
קדש‎ 6 
{, 1 צרק‎ 
10 כב ן‎ 


ἅγιος. 
.מקדש , קדש , קדוש ,אלהים‎ 
44 קרש .בנ ן‎ 
1 ܫ‎ 
24, 0 ܩܨܝܫܝ‎ 
20,11 35. 
127 קרוש כ4ק++-‎ 
45, 2 אלהים הוה‎ 
45, 6 קרוש כ ג‎ 
45, 0 קרש ו‎ 
45, 15 «5.0 © ܢ‎ 
45, 4 מקרש ܡܠܨܒܚܐ‎ 
41,10 ἢ קרש‎ 
49, 12 ܦ ܟܨܝܫܐ‎ 
50, 1 הוד ܫܒܚܬܐ‎ 
)6( ἅγιος (86. ϑεός). 
2: ἢ 81. 
48,10 0 אל‎ 
ΑἹ, 8 ל פגן‎ - 
48,20 * ܠܗܐ‎ 0111. ? 
ἀγχών. 
.אצול‎ 
41,19 אציל‎ 
ἀγνοεῖν. 
שגה‎ 6 
ὅ, 15 νας δῦ השחית‎ 
ἀγνόημα. 
.משגה‎ 
25 2 ב"‎ 9 
07 חרר גיל‎ 
ἄγνοια. 
,שגגה , פשע , עון ,,חבולה , אשמה ܕ ܐܬܐܡ‎ 
28 ܚܘܒܐ‎ 
28, 17 ܠܗ‎ μα» ܡܐ‎ ? 
90, 11 שחיתה גן‎ 
ἀγοράζειν. 
קנה ,לקת‎ 66. ` 
20, 12 בב‎ 


13 


4 
81, 11 


86, 16 


01. 7 
84,1 
084. 9 
84, 20 
88, 26 
88, 21 
88, 28 
88, 80 
42,9 


4, 28 


80, 8 


712 
ἢ 18 
10, 20 
925, 1 
29, 10 
29, 21 
80, 28 
80, 89 
40, 24 
45,6 


ἀγορασμός --- ἀδίκημά. 


ܟܠܐܒܐܬܐ 
ἀγορασμός.‏ 
.שבר , מקחות 
ܐܒܬܢܐ 


ἀγρυπνεῖν. 
עור‎ , Ἴρν. 


4 


ἀγρυπνία. 


ܫܗ ܪܐ 
ܪܐܘ ܠܐ 


קונה 


שקר 
מחיה 


4 שינה :1 


שה <[ 
ܓܝ 
ἀγωνίζεσϑαι.‏ 
.אשתדר 
[4.2.5.2- 
ἀδάμαστος.‏ 
."לא למד 
ἀδελφός.‏ 
.אח 


1 


שקירה 


4 


היעצה 


אח 


אח 
01 


49, 15 
50, 12 


00710 
11. 15 
14,16 
17, Ὁ] 
51: 10 
08:31 
41, 4 
48,5 
5 
51, 6 


26, 10 
42,11 


21, 18 


4,9 
4,9 
18, 8 
18, 8 
82,18 
088 1 


10,6 


13 


אח [ܚܐ 
בן ‫ 
ἅδης.‏ 
.שאול , מות , דומה ,בור 
מות ܟܘܚܐ 
שאול יו ן 
.]8 
ܠܠܝܟܝ 
ܫܫܘܠ 
ש[אול] 
Χο... -‏ 
ל לא מ[ים] 
שאול ܫܫܝܘܠ 
ἐν. ζδου.. ν. ἂν.‏ 
ὃ ἀδιάτρεπτος.‏ 
ܚܫܝܦ 
[ע]ל[ה] ΟΠ].‏ 
(פחז) (.גנ0) 
ἀδιάφορον.‏ § 
διάφορον.‏ .¥ 
ἀδιεξέταστος.‏ § 
.81 
ἀδιχεῖν.‏ 
.6 עוה , חטא 
מוצק ܠܝܕܐ 
מציק ܠܘܐ 
ץעוה א 
עוה - 
ץ+מוצק | 4ם- ܪܘܚܐ 
3 
ἀδίκημα.‏ 
οἵ, 66‏ 
פשע ב גן 
ל 


, ܘ , ܦ 
ἀδιχίὰ --- αἱμάσσειν.‏ 


ἀδιχία. 


,עולה ,עול ,עוה ,מעל ,חמס ,בצע ,אשם ,און 
.6 שקר ,רשעה ,רשע ,רעה ,רע ,פשע ρῶν,‏ 


"ܙܪ אח Ἰδαλω‏ 


ודון ܠܘܠܐ 
עשק ἢ‏ ܛܠܘܡܝܐ 
חמס. ה | 
לוקח חלק ܢܡܒ 
ܚܘܒܐ 
ܚܬܐ 
| 
.]8 
ל 
מעל 
ἄδιχος.‏ 
εἴ. ἀδικία.‏ 
שק > ܠܘܠܐ 
עון ܐܫܝܢ 
5 
ܟ 
1-4[ 
ܠܘܠܐ 
עשק .ܝ ` 
רשע ܠܘܠܐ 
ץעול ;| 
מרמה 
ἀδολεσχεῖν.‏ 
.שיח ,שוח 
סוד ܪ σι...‏ 
טרד 7 
ὃ ἀδοξία.‏ 
'קלל = 
ἄδοξος.‏ 
נקלה ܐܠܝܠ 


01. ὃ 


11, 80 


7, 8 


11:10 
16, 11 


90924, 14 


8,16 
19,9 

10 
12,16 
14,18 
11, 81 
99, 4 
285 
28, 11 
80, 89 
81, 25 
9102] 
40,9 


89, 26 
50, 15 


[42, 5 


§ ἀδυναμεῖν. 


αἀϑάνατος. 
81. 
כו‎ 
נקה‎ 6. 
ἀϑῳοῦσϑαι. 
10 


ܟܐ 


αἰγιαλός. 
.חוף‎ 


ללא ܓܨ 


+ 
.ܐܘ 
.דם 


ܕܠܐ 


εαἱ‏ ܕܠܐ 


ܕܠܐ 15 


αἷμα σταφυλῆς. 
330 87. 


ܠܐܒܐ סג בב;[ 
בב | ܠܬܝܩܐ 


ὃ αἱμαάπσειν, 


נקה 


נקה 


דמים 


דם | 


דם 


דם ענב 


נשא, 


הניח 


מחמךר 


בוש 
*הכניע 
בוש 


? הפך 
בוש 


בשת 


ἐν 


בשת 


6 αἰνεῖν --- αἰσχύνη. 
αἰνεῖν. αἴρειν. 
שבת , הרים , הפיר ,נשא ,אסף .שבח ,הודה ,הלל‎ 6. 
12 ܫܟܠ 2 | הלל שב‎ 
17,10 - 20,11 
11, 21 81. 88,1 ܬܝܚ‎ 
11, 28 : ᾿αἵρετός. 
יו‎ «γοὶ .טוב ,בחר‎ 
24,1 τα, 11:51 ܐܠܝ ܪܓܬܬܐ‎ 
` ` 9 3056 πὶ ܪ‎ 
39,14 : ܚܫ‎ 
44, 1 - הלל‎ αἴσϑησις. 
41,6 --ῦ דעת ? כנה‎ 6 
41, ὃ 0111. ? 5ב ן עו‎ 
41,10 הלל ܫܒܚܬܐ‎ 0799 
50, 18 .נכנע ,נכלם , חפר , בוש נתן השיר ܝܗܒ ܠܬܘܕܝܬܐ‎ 
(1 הלל ܫܒܚܝ‎ 4, 0 3 
51, 1 Ξ- -| % ܩ‎ 
ܩܦ‎ 711 3 _ 
51, 22 - ܣ 9 ` הודה‎ 
αἴνεσις. 22, 5 “2σι5 
ܢܒܠ 2 ,24 .תרועה ,רנה ,זמרה ,תהלה ,תודה‎ 
24. 1 {{{. 11, 6 
824 ܐܟܪܘܦܐ‎ 42, 1 
89, 15 ܗܒܟ 8 ,51 ל בב אן‎ ὃ 
51, 9 -- ܒܗ 51,29 | שירוה‎ 
αἴνιγμα. αἰσχύνη. 
כלמה , הכרה ,בשת .חידה‎ 6 
αἰνίγματα παραβολῶν. 4.21 ב ןיי‎ 
89, ὃ ܒ 14 ,5 ? ܚܟܟܠܬܐ ܕܠܬܠܐ‎ 
παραβολαὲ αἰνιγμάτων. 1 ἰδ. 
47, 15 "מרום ܪܘܡܐ ܕܐܝܩܪܐ ܕܡܠܟܐܼ‎ | 20, 22 | 1225 
)1. א 28 ,20 | '"שירה (שיחה‎ 
. 20, 6 -- 
- ἜΝ 
ὑπο τ 25, 22 -- 
16,9 תהלה ܚܘܟܠܬܐ‎ | 20 14 0 
15, 0 ܬܫܫܒܘܚܬܐ‎ _ \ 


41, 16 


בשת 


αἰσχυντηρός --- ἄχανϑα. 


§ αἰσχυντηρύς. 


ܒܗܘ 22 ܢܐ 15 ,26 


35, 0 
41 


29, 5 


בוש 
בוש 
αἰτιᾶσϑαι.‏ 
.(זעף) 
Ὡς ?‏ 
αἰών.‏ 
.קדם ,עולם ,עד ,נצח 
בב'בבין 
ܩܘܘܕܡܠܐ 
בב'במן 
עולם = 
עולם | ἘΣ‏ 
§ ` ܝ 
עולם - 
ܚܨܐ 
ביב'במן 
ܠܠܡ + 
ܝܐܐ 
"עולם ܐ © 
עולם 
ܠܠܡܐ 
עד של 
ימי און ܙ ܣ | 
ܠܠܟܘܒܐ 


πὰ עולם‎ 


42, 21 
49, 28 
48, 6 

44,2 

44, 8 
44, 8 
45, 7 

45, 18 
45, 24 
46, 19 
ΑἹ, 11 
41, 18 
48, 25 
49, 12 
51, 8 


50, 28 


915, 6 
50 17 


645, 156 


81,4 
40, 15 
5 


20, 19 
22. 6 
35, 4 


011]. 


)15 ܕܠܠܟܠܐ 
ἰδοῦ,‏ 

81. 

?ܠܟܐ 


בביבבן 


πρὸ. τοῦ' αἰῶνος. 


¥. πρό. 


ἡμέραι τοῦ αἰῶνος. 


Ἵ 


. ממס 
עולם 
ימות עולם 
עולם 


עולם 
.81 

עולם > 
ἽΝ‏ 
עולם 


ימי שמים ܝܘܟܠܬܐ ?₪ בב[ 


αἰώνιος. 
.עולם‎ 


בב ן 


241. 


ܠܠܟܒܐ 


, ܟ 
ἀχάϑαρτος.‏ 


.תועבה ,טמא ,נאלח 


Ὁ‏ ܪܫܫܠܐ 
ן 


$ ἄχαιρος. 


ܕܠܐ ܒܠ ܨܠܝܗ 


עולם 


חנף 


ומה 


בכל עת מה כים-\\ ܠܕܢ ܠܐ 


ἄχανϑα. 


.שית ,קוץ ,סיר ,חוח ,חדק 


28, 4 


הל 


ὃ 
ἀχάρδιος. 
.חסר לב‎ 
20 ܠܒܐ‎ +4 
ἀχηδία. 
.תוגה ,כהה ,*דאגה‎ 
29, 5 ןפ אַן‎ 3 
ἀχηδιᾶν. 
.כרא ,עטף‎ 
22, 8 [| 
ἄχμων. 
.פלה ,*פטיש‎ 
88, 28 ܟܘܪܐ‎ 
ἀχοή. 
שמע‎ ©. 
27, 5 0 
42, 1 
48, 4 
ἀχολουϑεῖν. 
.הלך אחרי ,דבק‎ 
01 
ἀχούειν. 
.שמע ,הקשיב ,האזין‎ 
8,1 | = 
6, 8 --- 
6, 88 - 
96, 5 -- 
18 τς 
10, 5 - 
16, 4 τς 
11,18 τος 
19,9 - 
19,10 --- 
,ול‎ 10 < -- 
22, 6 τος 
28, 1 = 


25, 9 


8 לב 


שמע 


00008006 --- ἀχρόαμα. 


095, 8 
29, 28 
29, 25 
80, 27 
84, 9 
86, 4 
48,1 


25, 18 


46, 5 


46, 16 


16, 25 
038, 3 
42,4 

18, 29 
19, 25 


84, 24 
035, 8 


48, 11 


85, 4 


¥. ἀχουσίως. 
ܚܙܐ‎ 
δ, 
-- שמע‎ 
שמע > ן‎ 
ἀχουσίως. 


.בשגגה ,בבלי רעת 
בלא טעמו | || ܒܕܒܫܠܗ 


ἀχουστὸν ποιεῖν. 
¥. ποιεῖν. 


3 / 
αχουτίζειν. 
.השמיע‎ 


השמיע |[ בב 


δ. ἀχριβαζειν. 
חקק‎ *. 
"דרש‎ 
ἀχρίβεια. 
.יציב ,חקה ,חק‎ 
הצניע בב ן‎ 


שחק 
ἀχριβής.‏ 
.יציב ,היטיב 
ὃ‏ ܚܘܟܠܬܐ 
? ܠܕܡܐ ܠܐܚܪܝܬܐ 
ܨ 
נאמן | 
הצניע 
ἀχρίς.‏ 
.ארבה 
ארבה 
ἀχρόαμα.‏ § 


מזמור (יין) בב ן 


ἀχροᾶσϑαι -- ἄλλαγμα. 9 


ἀχροᾶσϑαι. 
.הקשיב , האזין‎ 
96, 5 שמע ܫܟܬܠ‎ 
14, 28 צות 0 ܘܚ‎ 
21, 24 -- 
ἀχρόασις. 
.שמע‎ 
1 שמועה (האזין) = בב‎ 
ἀχροατής. 
0:39 Ὅλα, הקשיב‎ 
ἄχρον. 
אפס‎ 6. 
44, 21 אפס ܦܘܟܐ‎ 
σχολόπων. ἄχρα. 
¥. .ܽܘܗ‎ 
ἀχρότομος. 
.צור , חלמיש‎ 
40, 5 ܫܝܠܐ‎ ` × 
48,7 צור‎ 
ἀχτίς. 
45, 4 מנורה [ܠܝܟܐ‎ ? 
ἄλγος. 
.מכאב‎ 
26, 6 
ἀλήϑεια. 
מישרים , ישר , אמת , אמונה‎ 6. 
4,25 "האל ܟܘܫܬܐ‎ 
4 28 Ξες צרק‎ 
70 - אמת‎ 
21,9 -- 
81,15 - אמת‎ 
41,19 ש[נות] ܒܐܠ‎ ? 
45, 0 אזור‎ ? 
ἀληϑεύειν. 
משפט , אמת‎ 6. 
81,4 5 


ἀχηϑινῶς. 

באמת 42,1 
--: 8 ,42 
ἀλισγεῖν.‏ 
ܐܙܪ 
ץמגעל שגן 29 ,40 
ἁλίσχειν, ἁλίσχεσϑαι.‏ 
.תפש , קטט , מצא , לכד 
959 (שרף) ככ 0 

ܚܝܨ ,28 
καὶ :‏ 6 ,27 
ל ܡܕ ,2 | 29 
יוקש ܡܠܬܚܟܠ 84,1 
ἀλχή.‏ 
δλχή.‏ .ܫ 8 ,0029 
ἀλλά.‏ 
1 .701 
4 .1701 
ו ܘ 20:09 
.011 .011 10% 
84 ,24 
ܘ 10 ,25 
26 ,90 
ܡ אם ܐ 86,1 
אך כ 0 801 
-- - ?3 דפ 
ΟΠ].‏ .0111 88,9 
כל 82 ,98 
ܡܛܠ ? 4 ,88 
ἀλλ ἤ.‏ 
ܠܐ 14 ,22 
ἽΝ‏ .01 27,383 
ואולם ܒܪܡ 44,10 
ἄλλαγμα.‏ 
.6 חליפה 
ܡܠܪܠܐ 2,4 


10 ἀλλάσσειν -- ἁμαρτάνειν. 


ܐܧܩܨܲܝܐ . 18 ,29 ἀλλάσσειν.‏ 
[5 1 בע ן 9 .920 .6 שנה , המיר , חלף 
נכר ܢܘܟܨܝܐ 8 | המיר ו לד 
7 ?ל ܠܘܠܐ 8 ,85 ܐܠܐ 29 ,80 
ἀλλογενής. 89,4 09‏ 
3 ܚܨܐ 29 ,10 6 זר 
ܐ ('שאלה) 0 9 | ד 8 ,45 
ἀλλοιοῦν, ἀλλοιοῦσϑαι. 10, 8 μεθ ἐν‏ 
2 ܝ 5 ,49 .6 שנה 
ἅλμη.‏ שנא שגן 18 ,12 
.מלחה ܝ 4+ 25 ,18 
ץ+מלחה ܡܠܚܐ 28 ,99 השחיר ܐܘܪܟܝ 1 ,25 
ἅλς.‏ ܐܫܬܚܠ ܦ 271 
.מלח שנה .λ.,‏ 98,6 
ܡܠܠܚܐ 13319 ܒܟ 8 ,96 
מלח --΄ .6 ,89,9 -- 30:11 
-- 9 96" ? ܠܒܕܐ 7 , 
ἅμα.‏ . שנה ° .011 ὃ‏ ,40 
.יחדו , יחד. , באחת , כאחד 8 
אף .0111 19 ,10 .שנות 
יחדו 8 | תחבולות 0000 
ܐܟܚܕܐ .199,1 השתנות ܫܘܚܠܟܐ 8 ,48 
ἄλλος. 45, 15 0111. 0111.‏ 
ܣܒ ܵܬ 1 ΡΟ].‏ 
.עגלה : 
ו 5 ,86 17012 
ἊΣ ἁμαρτάνειν‏ ܚܨܐ 9 
.שחת , רשע , פשע , עון , מעל (חטא ,אשם ‏ | 7 ܗܟܝܢ 3907 
הטא ל 4 ,5 ἀλλότριος.‏ 
הרשיע | 44ב2- ܠܟܝܗ 1 .גכרי ,נכר ,לאדלו ,זר , אחר 
השחית א 6 000 8,18 
הרשיע ܚܝܒ 9 | לא לך 7 8 ,00 
כב ܐܠܘܠ 0 | +( (רשע) ܠܘܠܐ 84 ,11 
(λὼ) +‏ 19,4 ܚܒܕܐ 8 ,21 
ܚܬܐ 16 ܪܫܫܠܐ 5 ,21 
99 .10.985 [ܚܨܢܐ 2 ,23 


0 Ὁ 1522 90.31] “τον 


ἁμάρτημα --- ἁμαρτωλός. 11 


31,1 
.81 1 ,28 
ἃς, 4.2]‏ 22 ,24 
1 21 
γ. ἁμαρτία.‏ 2 ,085 
חטא ܚܬܐ 15 ,88 
-- 1 ,42 
ἁμάρτημα.‏ 
οἵ. ἁμαρτία.‏ 
ܚܬܛܐ 21 ;18 
? ܚܘܒܐ 2 ,28 
ἁμαρτία.‏ 
οἷο.‏ רשע , רעה , פשע , עון ܕ חטאת , הטא 
.]8 2.11 
ܚܘܒܐ 8,8 
חטאת - 14 ,3 
עון | 015 
= | 4 ךל ,5 
חטאת - 0 ,8 
עון יר 1+ 
ܢ - 26 ,4 
עון __ 5579 0 
= ܚܘܒܐ 6 ,5 
חט | 8 ,7 
ܝܚ דשה ὃ, ὃ‏ 
חטא ܚ ܐܛܝܫ ܬܐ 18 ,10 
עון 14 ,12 
- ܚܘܒܐ 24 ,18 
לבו ?ܠܝܢܐ 14,1 
עון 4-ה | 19 
= 11,20 
25 ,11 
ܪܘܫܠܐ 21 ,18 
ה | 8 ,19 
ΞΞΞ‏ 2 ,21 
- 8 ,28 
ܚܘܒܐ 0 ,28 


28, 1 
28, 12 
28, 18 
28, 18 
28, 18 
95, 24 
20, 28 
26, 29 
2705 
20 
2358 
28, 1 
28, ἢ 
28, 4 
28, 5 
28, 8 
81, 28 
81, 81 
85, 12 
88,10 
89, δ 
46,1 
47. 11 
41, 24 
48, 15 
48,160 


Ὁ =‏ ܟ σι σι‏ ܗ ܒܝܚ 
ܡܙ ܥܙ ܡܙ ܗ ܩ ܚܙ ܟܙ 
δι‏ >< ܗ 


» 


ܫܘܩܪܐ 
? ܟܫܐ 


ܐܠ ו 
ܠܒܕ ܠܘܠܐ 
ה | 


ܠܘܠܐ 
.מס 


ܚܬܛܝܗܐ 


ΟΠ. 
חן‎ ` 
ΠΡ. 10841 


פשע .4-ה | 


? חרון .0111 
פשע ܚܐܛܝܗܐ 
חטאת ܚܬܛܝܗܐܼ 
== ܠܗܨܐ ܒܝܫܐ 
מעל ܚܛܝܗܐ 

ὁδὸς ἁμαρτίας. 

>  Υ͂, ὅδός. 


ἁμαρτωλός. 
.רשע ,רע , חנף ,חטא‎ 
ܒܪܢܫܐ‎ 
ܡܪܚ‎ 
ܪܕܫܫܠܐ‎ 


θαι 
ܠܡܐ‎ 


'מתחולל 
רשע 


איש וע 
עס 


12 


8,10 

0, Τὶ 
10, 28 
11,9 
11:31 
11, 82 
14 
16 
912, 7 
12, 14 
15.}} 
15,1 
15,9 
15, 9 
16, 6 
16, 18 
19, 22 
21,8 
21, 10 
48. 8 
“25 10 
ΩΤ, 80 
28, 9 
29, 16 
29, 19 
85, 7 
86, 14 
39, 25 
89, 27 
40, 8 
41, 5 
41,8 
41,11 


48,4 


ἀμαυροῦν --- ἀμφότεροι (-τερα). 


רשע ܪܫܫܠܐ 


ἫΝ‏ » ܠܘܠܐ 
וד ± 
בליעל - 


רע .ן 
זדון ܠܘܠܐ 
רשע _ 
זדון ܦ 
רשע _ 
חמס = 
רשע -- 
עול ܠܒܕ ܫܘܩܪܐ 


ܠܘܠܐ 
ܪܫܫܠܐ 


חוטא ܚܛ ܗܐ 
5.622 נן 


܇ ܠܘܠܐ 


. 


חמס (חכם) .. ἴδον;‏ 
.]8 


רע ܠܘܠܐ 
ι..5 =‏ 
-- ל ܠܘ2 ܪܐ 
2 ܚܬܛܫܐ (ܠܘܠܐ) 
עול ܠܘܠܐ 
.]8 .]8 


ἀμαυροῦν. 
.כבהה‎ 


κα] כוה‎ 


ἀμέτρητος. 
.רחב ידים‎ 
ἐν ἀμετρήτῳ χτίσει. 
16,17 בקצות רוחות | 21 ܪ̈ܘܚܬܐ‎ 
כל בני אדם ܕܟܠܗܘܢ 15 ג ן‎ 
ὄλβος ἀμέτρητος. 


פנינים ܡܨ̈ܓܐܝܬܐ 18 ,80 


ἄμμος. 

.עפר ,חול 
ܚܠܐ 1,2 
_ 18,10 
τος‏ 5 ,22 


§ ἀμμώδης. 
25, 20 ΠΝ 


§ ἀμνημονεύειν. 


עוב ܐܠܨ 81,6 
ἀμνησία.‏ 

ܝܡ 25 ,11 
ἀμνός.‏ 
.% כבש 

כבש ܐܕܐ 17 .15 


ἀμοιρεῖν (ἄμοιρον εἶναι). 


אין ܓܗܪ 3:8 
ἄμπελος.‏ 
.6 גפן 

24. 11 | 

ἀμφότεροι (-τερα). 
.שנים‎ 

17 «οἷς 

177 - 

20, 5 -- 

20, 0 -- 

22, 5 -- 

35 12 - 


40, 18 
40, 19 
40, 0 
40, 21 
40, 22 
40, 28 
40, 24 
40, 25 
40, 26 
41, 14 


84, 8 
40, 19 


0: 3 
2,4 
15 
17 
9, 12 
42, ὦ 


1:3117 


28, 14 
26, 18 
9 
29 


ἄμωμος -- ἀναϑάλλειν. 


ἄμωμος. 
.תמים ,תם ,אין מאום‎ 
ܕܠܐ ܡܠܘܡܐ‎ 
(--.) בבל‎ 
ἄν. 
ἕως ἄν. 


¥. ἕως. 


ὃς ἂν (ἐάν). 


τ 
81. 
: 


χαϑόσον ἄν. 
¥. ὅσος. 
οὗ 6 
¥. οὗ. 
πῶς 5 
¥. πῶς. 
Μ , 
ἂν = 4% 
ܐܶܢ‎ 
× αν. ¥. 6 
ἀνὰ μέσον. 
.בתוך ,בין.‎ 
81. 
2145 
ܒܝܚܬܬ‎ 


שנים 


ܢܥ 
?לנחשק 


.0111 
אשר 


ܝܝ 


ὮΝ 


ב 


ܒܝܬ 28,9 
215 2 ,80 
ܒܝܬ 84,18 
215 89,4 
ἀναβαίνειν.‏ 
.עלה 
ܗܠܟ 18 ,48 
ἀναβάλλειν.‏ 
.עטה 
לבש 1 ,0650 
ἀνάβασις.‏ 
.מעלה ,עלה 
ܠܒܩܬܐ 0 ,25 
ΚΟΥ‏ 01 
ἀναγγέλλειν.‏ 
.6 הגיד ܕܪܐ , חוה 
22 ,10 
ܦܗ 80 ,19 
ἀναγινώσχειν.‏ 
.קרא 
1 .01צק 
ἀναγχαῖος.‏ 
ΡΙῸ]. 6‏ 
ἀνάγνωσις.‏ 
.מקרא 
2 .701 
8 .17:01 
ἀνάδειξις.‏ 
ܚܳܚܘܝܬܐ 48,6 
ἀναδιδόναι.‏ 
98 
ἀναϑάλλειν.‏ 
.שלף ,פרת 
ܐܢ 1,18 
3 22 ,11 
ὁσιὴ‏ 12 ,46 
-- 0 ,49 
δ0,10 35‏ 


18 


0 


עלה 


עטה 


מעלה 
עלה 


הגיד 


ממשלה 


לפרח 


פ[רח] 
מלא 


ἀναίδεια ----‏ 14 
δ ἀναίδεια.‏ 
ΑΝ‏ ?ܟܫܐ 22 ,20 
ἀναιδής.‏ 
.עז 
ܡܫܒ 6 ,28 
-- 1 ,26 
עו נפש -- 80 ,40 
ἀναιρεῖν.‏ 
.ܡ , נשא ,לקח 
.פגע , הכה , המית , חלל , הרג 
ܚܒܦܠ 212 
ܚܙܐ 22:9 
ἀναχαίειν.‏ 
.דלק , בער 
להט ܚܩ 8 ,9 
ἀναχάμπτειν.‏ 
.שוב 
.0111 .01 11 ,40 
ἀναχράζειν.‏ 
.6 הרוע 
הריע בב 15 ,50 
ἀναλαμβάνειν.‏ 
.6 עדה ,לקה , הגר 
לקח ܚܬܦ 9 ,48 
--- 4 ,949 
עטה ܠܟܦܫܝ 11 ,50 
000 
.מלוא 
ל פנות ל ܠܠܝܬܐ 2 ,50 
ἀναλύειν.‏ 
השבית ܒܦܬܛܠ 8,15 
ἀναμένειν.‏ 
.קוה , יחל 
5 2:7 
אחר ܐܫܬܘܚܨ 5:6 


ἀναπαύειν. 


קוה בי" 19 ,6 
ἀναμιμνήσχειν.‏ 
.זכר 
זכר ܕܟ 8,18 
ἀναξηραίνειν.‏ 
.יבש , חרב 
?אבד (יבש .1( ? ܘܒܨ 19 
הרתיח ܐܘܩ ὃ‏ ,48 
ἀνάξιος.‏ 
.זלל 
נקלה ܠܘܐ 25.8 
ἀναπαύειν.‏ 


.6 שכב , שבת , הניח ,נוח 


ץהגיח (כבד) ἐῶ.‏ 8,6 
18,16 
ܐܐܐܝܚ 3311 
נח לו (מצא נחת) | -- 1 ,84 
ܫܬܟ 89,11 
שנב ܬܟܣܒܣ 3 ,47 
ἀνάπαυσις.‏ 
.0 השקט , שבת , מנוחה , מגוח ΠΣ,‏ , נות 
מנוחה ܢܝܚܐ 28 ,6 
נחת -- 11,19 
κω. 2.2].‏ 201 
ܢܝܚܐ 18 .22 
- 27 
28,16 
נוחה .]8 11 ,80 
ܝ̈ܚܐ 4 ,80 
נוח ܐܚ ܐܝܚ 8 ,84 
ἘΞ ἘΞ‏ 4 ,84 
משען ܠܬܘܩܣܦܠ 29 ,86 
פשרה ܚܘܠܟܪܬܐ 14 ,088 
שבת ܒܬܛܨܠ 8 ,38 
נוח ܐܢܝܚ ὃ‏ ,40 
שקט 6 ,40 


ἀναπίπτειν -- ἄνευ. 15 


.0111 .0111 48,11{ 
.0111 :< .0 7 ,81 
ἀναπίπτειν.‏ 
.שכב ,*נטש , כרע 
ישב ܝܬܗܝ 8 ,25 
רבין ܪܦܠ 2 ,9 
ἀναπληροῦν.‏ 
.מלא 

ܟܝ 6 ,24 

ἀναποδίζειν. 
40,4 ¥. ἐμποδίζειν. 
48, 28 ܩܘܡ«ܤܡ‎ 

ἀναπτεροῦν. 

.הרהיב , המה 
. 11 

0000 06 

.אין מספר 

אין מספר 5 ,91 

ἀναστενάζειν. 

1 .נאנח 

התאנח 22 ܚܝ 31115 


ἀναστρέφειν, -φεσϑαι. 


, התפנה , התהפך , הפך , התהלך , הלך , בוא 


.שנה , השיב , שוב 


התרטש 0 8 ,8 
ἀνατρέπειν.‏ .¥ 12.512 כ 
-- 16 .0012 
- 2 
ܝ ܡܝܐ 1:37 ` 
[.52-\' ככ 
שוב ܗܒܟ 1 ,40 
הגה : גג 8 ,50 
ἀνατέλλειν.‏ 
.6 פרת ,זרת 
ܕܚ 20,16 


הפריח (פרח) 0 00:18 


ἀνατρέπειν. 
הדף ,דחה‎ 5 
14 הרף ܐܧ ܗܒܟ‎ 
16 למהמרות | . %2%בי א ן‎ 
26 «5.5... 
96, 9 ܡܩ‎ 
ἀναφέρειν. 
נשא‎ 6. 
110 הדיח ב‎ 
ἀνδρεῖος. 
(בן) חיל ,(איש) חיל‎ 606. = 
26, 2 111 τΣ חיל‎ 
28, 5 0 
ἀνδρίζεσϑαι. 
חזק‎ 6. 
84, 5 התגבר ܐܢܒܪ‎ 
1 ἀνεγείρειν. 
49, 18 רפא גו‎ 
ἀνελεήμων. 
.אכזרי ,אכזר‎ 
18,12 ἰξδω" אנזרי ܕܠܐ‎ 
77 9 ܠܘܠܐ‎ - 
3004 1 ܕܠܝܬ ܠܗ לבב[‎ -- 
ἄνεμος. 
.רוח ,קדים‎ 
4 רוח ܪܘܚܐ‎ 
2278 - 
1 | ἘΞΑ; ΟΣ 
48, 0 0 : רוח‎ > 
ἄνεσις. 
.שלו ,רוחה ,*הפגות‎ 
20,10 ܐܝܚܐ‎ 
διδόναι ἄνεσιν. 
¥. διδόναι. 
ἄνευ. 
.בלא. ,לא ,בלעדי ,אין‎ 
90, 8 7 


10 ἀνέχειν --- ἀνήρ. 


.}5.2 ܕܠܝܬ ܒܗ 8 ,81 
בלא ܕܠܐ 9 ,85 
ܒܠܠܕ 82 ,88 

בלא ܕܠܐ 25 ,51 


ἀνέχειν, ἀνέχεσϑαι. 
.וכל ,האריך ,התאפק -- .מגע ,כלא‎ 


28 ,91 
עצר > שו 8 ,48 
ἀνήχειν.‏ 
.2 .סז 
ἀνήρ.‏ 
,זכר ,גבר , בעל ,בן ,אנוש ,איש ,אדם 
.עם , מתים 

מעים ܐܢܫܐ ἃ‏ ,4 

4,10 ΠΕ בעל‎ 

גבר =;ן 5 
"אנוש ܫܐ 6 ,98 

איש -- 9,16 

_ א ...9.18 
כל 739 ܟܠܠ 5 ,10 
איש ?| 3 ,10 
ܝ בק 25 ,10 
אדם ܒܨܐܢܫܐ 3 01 
ܒ 9 
איש (אדם) - 8 ,11 
איש ܓܒܪܐ 19 
τ‏ איש - 14 
אדם ܟܪܢܫܐ 18,16 
אנוש ܓܒܪܐ 11 
איש - 014,2 
.0111 .0111 18 
איש ἡ‏ .8 
אנוש - 1020 
איש ܐܐܫܐ 1 0 


ΤῸ 13‏ 8 ,15 
ܘ ܘܒܣܢ , 

1:1379 (319 2 
10 3 


10:38 
109 
18:17 
19, 29 
19, 80 
20, 9 
21, 20 
ΟἹ, 28 
22, 4 
22. 5 
21 
28, 22 
28, 28 
28, 83 
95, 1 
0265, 9 
925, 8 
25, 20 
25, 9 
95, 28 
26,1 
26: ὃ 
26, 18 
26, 28 
26, 28 
ל‎ 
37,30 
28, 9 
29, 4 
29, 18 
80, 22 
1 
81,9 
32, 9 
84, 0 
85, 8 
86, 2 


86, 28 


1 


*איש 


בעל 


בעל 


אדם 


איש 


.81 
איש 


ἀνθεῖν ܚܝ‎ ἀἄνϑρωπος. 17 


איש ܐܢܫܐ 89 
אנוש ܒܨܢܫܐ 81,14 
.0111 וה 9 ,987 
ܐܬܐ ܘܐܝܬ 8 ,37 
ΟΠ.‏ .0111 4 ,97 
- איש (אנוש) 37,325 
גבר ܓܒܪܐ 4 ,88 
ܟܠ [נ. 1 2 ,99 

איש | 29 ,40 
Ἐς --‏ 29 ,40 
-- - 41,1 
ܫܐ 8 ,41 

.81 ܒܠܠܐ 9 ,049 
[בע]ל - 0 ,49 
איש 4 ,42 
- ܐܢܫܐ 1 ,44 
- 8 ,44 
-- ܐܢܫܐ 6 ,44 
= | - 44,10 
--- ܐ 8 ,44 
ἯΙ | ---‏ 8 ,45 
גבר .0111 5 ,49 


γυνὴ μετὰ ἀνδρός. 
40,28 ܛܒܬܐ‎ 1.2Δ3] אשה משכלת‎ 
([1א2 | ܚܟܫܟܠܬܐ)‎ 


ἀνϑεῖν. 
.הציץ ,צוץ פרח , הנץ‎ 

89,14 4 

ἀνϑιστάναι. 
קום , צרר ,התיצב‎ 6. 

ΡΖ‏ ן 

011. 

ܩܘܐ« 
ἀνϑομολογεῖσϑαι.‏ 

.שבח , הודת 


.166% .102-,עק5-.0111001 ןמסנ 


שקל 


ܗܣ ܗ ܗ 
ܡ ܗ -ὰ‏ 


התיצב 


= ה 


20, 2 








ἀνϑομολόγησις. 
ΤΥ 2 Ἰ.2μα.“5...2 
(1Δ..γ..2) 
ἄνϑος. 
.צמח , ציצה , ציץ ,פרח ,נצר ,נצה‎ 
24, 11 ܢܘܪܒܐ‎ 
89, 14 Ὁ 
951,195 ν, ἐξανϑεῖν. 
₪908 0000. 
¥. ῥόδον. 
ἀνϑραχιά. 
.*גחלת‎ 
9 גחלת ל ܢܘܪܐ‎ 
ἀνϑραξ. 
.תרשיש , נפך , בדלח -- .616 גחלת‎ 
8,10 גחלת ܓܟܠܝܨܐ‎ 
95, 5 אודם‎ 
ἄνϑρωπος. 


,בשר ,בעל ,13 אדם , אנוש , איש ,אדם 
.עם ,חי ,גי ,גבר 


1156. μὴ] 

ܒܪܢܫܐ 9 ,1 

2, 5 Ξ-ο- 

2,18 

איש ܐ 101 0 
ξεν 0111.‏ 1 
.0111 .0111 58 
.011 .0111 5 ,4 
.0111 .0111 7 ,4 
אדם ܒܨ ,ܫܐ 8 
אנוש ܐܫ 4 
.0111 .0111 5 ,07 
איש ܐ 1 
2 ` 
ܒ -ב;ן 8 ,8 
ἘΞ‏ ܐܫ ܐ 5 ,8 


18 ἄνϑῥωπος. 





ܐܫ ܐ 0 | אנוש ܐܫ 6 ,98 
.0111 4 7 | איש «ἕο‏ ܕ 12 ὃ.‏ 
ܒܨܢܫܐ 5 | בשר =; ו ן 8,.19 
ܠܠ[ 9 | איש ܐܢܫܐ 18 ,9 
ܫܐ 4 | אנשים ܒܨܢܢܐ 7 ,10 
ܒܫܐ 26 | אדם' ܫ 1 ,10 
ܕܐ 33007 - 12 ,10 
ܗ 7% "ארץ 34 0:1008{ 
15 ן 2 | אנוש =; ܠܐܫܐ 10,18 
*איש ܓܒܪܐ 2 | - ܫܐ 9 ,10 
ܒܫܐ 21001 ܨ 19 ,10 
:| 5 | אדם ܒܫܐ 110 
ἜΣ‏ ל 5% 9 
-- 6 || - - 4 ,11 
ܟ 11 ,28 ἜΣ‏ 
= 8 | אדם 1-5 | 17 
9 | איש - 18 
=; ג ן 6 τς‏ 3 29 ,11 
- ל - 2 19 
Ἰ;‏ 7 | אדם - 18 
ܗ 21,4 אנוש Ξε‏ 25 ,18 
איש ܐܐܫܐ ἢ‏ 30( איש ܓܒܪܐ 8 .914 
ܨܡ ܒܨܢܫܐ 0 ܨ מתים ܗܟ 01 01 
71 אדם 1:5 ן 14 ,15 
ܐ 2-5 - τ‏ 1 
ܨܡ ܘܐ( 8 ,98 | איש = 9 ,15 
4 | ?ܐ ܝܐ 00510 
ܒܫܐ 8 ,28 ܐܡ 11 
ܫܐ 10 ,28 =;נ-ן 17705 
ܒܨܢܫܐ 1 ,29 ܐܫ 150 
| 28 ,29 15 ܢܐ 82 ,11 
איש כ 1 | 9 ,80 (ܒܬܐܝ 5ם;|) 
.]8 5 ,81 ܒܨܐܫܐ 1 ,18 
ὃ - 81. 81 011:‏ ,18 
אנוש ܟܝܫܐ 4 ,92 - 19 
אדם ܠܘܠܐ 24 ,82 - 18,18 
איש ,]| 84,16 ܒܪܐ 28 ,18 
אנוש 5 19 ,94 πὸ‏ 17 


ἀνιέναι ---- ἄνομος. 1 19 


84, 21 אנוש ܒܨܢܫܐ‎ | 1 8]. ΡΥ 
"34, 7 ¥. ἀπὶ ἀρχῆς. 41, 1 ܩܘܡ‎ 1 
) 
85, 11 איש ܒܨܢܫܐ‎ 41,12 -- - 
936, 8 - 48,1 -- קום‎ 
80,10 ܒܨܪܢܫܐ‎ ἀνόητος. 
90, 18 .*כסיל ,אויל ܫܐ‎ 
86, 25 עבנ 21,10 ܐܐܠܐ ܓܒܪܐ‎ 
86, 21 ܠܝܠܐ‎ Ἷ | 8 פותה‎ 
96, 1 איש ܓܒܪܐ‎ ἀνοίγειν. 
098, 5 פתח אנוש‎ 6. 
88, 6 פתח > 5 5 10 _ ܒܨܢܫܐ‎ 
89, 4 1:3) 20, 18 -- 
89, 26 אדם ܒܨܐܫܐ‎ 22, 22 τῆς 
40,1 0111. [ 0111. 24,2 1 ὩΣ 
40, 8 ܠܡܗܘܢ‎ ὃ < 70 2 ܝ‎ 5 
41, 1 ܩܝ 4 | איש *' בק‎ 
41,9 פתח - 2 | 2 ܡ‎ 
41, 11 אדם‎ | 5 ἘΣ 
41, 15 115 ̄ שאת : 14 ,40 איש‎ 
42.1 ברא 434 חי‎ 
42, 12 פתח 5 20 ,51 זכר ܒܪܐ‎ 
44, 22 ראשון ܩܕܡܝܐ‎ ἀνομβρεῖν. 
45,1 *נבע אנשים ܒܫܐ‎ 
46, 9 ܚܕܠ 9 | אדם = םם;ן‎ 
41, 5 ܐܦܩ 06 | איש ܓܠܒܪܐ‎ 
40,106 ל הביע 7 | אנוש ܢܝܐ‎ 
(7 0111. 0111. ἀνομία. 
υἱὸς ἀνϑρώπου. ,עול ,מעל ,חמס ,חטאת ,זמה ,הבל‎ 
0 רשע ,פשע ,עון ,עולה‎ 6. 
21, ὃ [ܐܝܬܐ‎ 
ἀνιέναι. 30 1 ܚܘܒܐ‎ 
.שלח ,רפה ,הקל ,גטש "ܐܬܐ‎ ἢ 41,18 פשע‎ 
80, 8 חן 20 ,46 ל ܡܨܘܕܹܐ‎ 
80, 4 הבל 2 | 2 ,49 ל ܐܪܚܡ‎ 
ἀνιστάναι. ἄνομος. 
רשע ,פשע ,חטא ,זר .קום ,עמד‎ 6. 
0025 1 ¥. εἶναι. 14 בגד ܒܐܝܐܫܐ ܠܘܠܐ‎ 
34 0 81. ל ܠܘܠܐ 9 | קום‎ 


*ל 


ἀνορθοῦν --‏ 90 
?ܠܘܠܐ 91.292 
+ ܪܫܫܠܐ 24 ,89 
רשע 0 ,40 
חמס ה | ὃ‏ ,49 
ἀνορϑοῦν.‏ 
עוד ,כון 556 
? נער 3 ܐܟܨ 2 
ܩܦ 4 ,027 
ἀντάλλαγμα.‏ 
.עקב ,מחיר ,תמורה ,כפר ,חליפה 
מחיר ܕܟܠܫܐ 15 ,6 
- 4 ,26 
תחליף ܚܠܦܬܐ 44,11 
ἀνταποδιδόναι.‏ 
.שלם ,השיב ,פקד ܕܐܐ ܕܐܟ 
Ἃ;9‏ 78 
- 18 
ἜΝ 28 .Ὁ σι.‏ 
תשלומות ܦܪܘܠܐ 18 
השיב (שלם) 5 8 ,82 
השיב | 29 ,82 
2 -- 4 ,92 
= ܐܡܦܬܩܠ 80,325 
ἀνταποδιδόναι γάριν.‏ 
¢ .¥ 
ἀνταπόδομα.‏ 
.שלמנים ,השיב ,גמול 
תשלומת ܦܘܪܠܬܐ 9 17 
-- - 6 ,14 
ܚܘܦܐ 74 17 
0 ,20 
תשלומות ܠܘܬ ܕܚܘ ܚܘܒ̈ܠܐ 8 ,48 
ἀντέχεσϑαι.‏ 
οἷοι‏ חזק 
29 ,91 





5 4 
ἀντιληπτωῤ. 


5/7 
.̈ܘ 


6 תחת ,חלף 


תמור ב 14 ὃ,‏ 
ܐܰܢ == 4.10 
תחת -- 0,11 
τ -‏ 14 ,10 
= 18 
Ξε:‏ 1700 
.81 14 ,20 
ܚܒ 6 ,930 
ἀντίδιχος.‏ 


.מריב ,יריב ,איש ריב ,*איש מדון 


"צר ܒܢܐܐ 2009 
ἀντίζηλος.‏ 
.צרה 
6 ,26 
צרה 5-4 1 3:0 
ἀντιχαταλάσσειν.‏ 
ܡ ܡܗ 
תחליף ܫܒܦܩ 12 ,46 
ἀντιλαμβάνεσϑαι.‏ 
.6 תמך ,שגב ,עזר ,סעד ,טמך ,החזיק 
ܠܕܘܪܐ 6 ,2 
התחוק > 12 ,8 
± ,12 
.81 81.56 13:7 
₪03 9 , 29 
ἜΡΟΝ‏ 0 ,29 
ἀντιλέγειν.‏ 
ܐܪ ,ܕܐܐ 
סרב «Φεῦ‏ 5 ,4 
ἀντιλήπτωρ.‏ 
:סמך 
עור Ἰδο‏ 22 ,18. 


ἀντίληψις -- ἀπαιδευσία. 21 


ἀντίληψις. 
.עזרה ,מעוז ,מגן‎ 
11.9 Ἰοὺ מהלך‎ 
51, 7 סומך ܦܟܪܟ‎ 
א‎ ἀντιπαραβάλλεσϑαι. 
28, 1 5ב‎ 
δ᾽ ἀντίπτωμα. 
᾿ .(מריבה)‎ 
84, 9 0111. בעס‎ 
05,320 מוקשות יש ן‎ 
ἀντιστήριγμα. 
,משען‎ 48. 
031, 8 שבכ[‎ 
ܗ‎ 
15 ܕܠܐ ܦܠܟ‎ οὖν 4 
᾿Ξ - על לב‎ 
7 ἰξϑο τοῦ» 
ἀνυψοῦν. 
רומם ,הרים‎ (τ. ὀφψοῦν). 
1:19 ܕܠܠܠ܆‎ ? 
004. 1 ܫ‎ ἐμφυσιοῦν. 
ἢν τί הרים ܐܪܚܡ‎ 
1171 - נשא‎ 
18 <ן‎ - 
18, 28 הגיע ܐܨܝ‎ 
20, 8 
231, 0 ܐܪܝܐ‎ 
24,18 ܘܒܝ‎ 
24, 4 - 
24, 14 - 
28, 0 5 
90536, 9 כ‎ 
86, 12 ܐܪܝܡܐ‎ 
88, ὃ 0 הרים לסב‎ 
40, 26 ܨܪ ܐܪܚܡ‎ 


ܝܗܒ ܠܠܠܠ 1 ,44 
הרים ܪܚܘܐ 6 ,45 
נשא - 0 ,40 
הרים -- ΑἹ, ὃ‏ 
- -- 41,11 
-- ?- 12 ,49 
- -- 9( 
δ ἀξία.‏ 
χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτοῦ.‏ 
כיוצא בו ܐܝܟ ἰδ.‏ 28 ,10 
ܕܡܠܬܒܠܐ ܠܗ 
ἘξΞ‏ יס 17 ;9 
ἄξιος.‏ 
.שוה ,מלא 
.011 5 ,26 
ἀξιοῦν.‏ 
.שאלה ,התחנן ,בקש 
התפלל ܕܠܝ 4 ,51 
ἀξίως.‏ 
προσάγειν.‏ .¥ 
ἄξων.‏ 
.מעגל ,אופן 
ΡΝ Ῥ‏ 6 ,86 
ἀπαγγέλλειν.‏ 
.6 הודיע ,חוה ,הגיר 
חוה ܚܘܝ 5 ,16 
הגיר ܚܕܐ 91,14 
חוה ܒ 19 ,42 
צחוה ܚܘܝ ὃ‏ ,44 
ἀπαιδευσία.‏ . 
.*לץ ,*אין מוסר 
'"אלהים (אולת.1) שבב'ב2| 95 ,4 
-- 4 ,21 
--- 8 ,29 


- ܕ 
ἀπαίδευτος --- ἀπειλεῖν.‏ 


22 
ἀπαίδευτος.‏ 
.*נעוה ,גבל ,ל? ,כסיל ,אויל 
אויל ܟܠܐ 0 
איש אויל ܠܝܬܐ 8,4 
פרוע ܠܘܠܐ ὃ‏ ,10 
9 ,20 
עבנ 4 ,20 
ὃ --‏ ,22 
סכל - 8 ,51 
ἀπαίρειν.‏ 
8 
ܟܟ 40 ,80 
.0111 .ג :18 89010 
ἀπαιτεῖν.‏ 
.נשה ,נגש 
ܣܶܣܶܠ 5 ,20 
ἀφιστάναι.‏ .¥ 2 .0034 
ἀπαίτησις.‏ 
ἀπάντησις, ἐπαίτησις.‏ .¥ 
ἀπαλλοτριοῦν.‏ 
.בכר ,כו" זול 
ץהזיר (סלף) = ܩܠܩܠ 84 ,11 
ו 
.מאס ,מאן 
בזה ܫܫܟܝ 4 ,4 
ܒܛܠ 8 ,6 
מאס ܕ 4 ,41 
ἀπαντᾶν.‏ 
.קרה ,קרא ,פגש ,פגע > 
נגע ܐܩܪܝ 22 ,84 
פגע 90,1 
נהג ' .ܒܨܵܟ 8 ,40 
)ܐܩܪܒ .|( 
פורע 22 ,48 
ἀπάντησις.‏ 
.לקראת ,לפני ܕܐܐ פני 
ܩܢ ܘܦܘܠ 29 ,19 


לעיני ܒܝ 81 ,84 
ἀπαρέσχειν.‏ § 
א"ל 205 
ἀπαρχή.‏ 
.תרומה ,ראשית ,מעשר ,חלב 
לחם ב בין 1 
תרומה 1 ,7 
סב כ | 10 ,2 


ἀπαρχαὶ πρωτογεννημάτων. 
45,20 קדש ܪ̈ܫܫܬܬܐ ܕܩܘܘܼܫܐ‎ . . 


ἅπας. 
ܡ‎ 
ΔΝ 15 _ ܒ‎ 
24, 8 - 
024, 4 
ἀπατᾶν. 
.פתה ,השיא‎ 
14,16 4292 (פתה.1)‎ ρ5 
90, 8 פתה ܫܪܕܠ‎ 
ἀπειϑεῖν. 
סרר ,המר ,מרה ,מרד ,מעל ,מאס‎ 6. 
91, 8 ܟܨܒܝ‎ 
25 ܒܥܐ‎ 
18 [בבי;‎ 
29, 8 (-9,5) ܘܓܠ‎ 
80, 12 מרה ܨܕ‎ 
41, 2 ܟܠܨܘܢܐ‎ μάζω ܡܕ‎ 
(אפס המראה) (4' ספבבבנ[)‎ 
ἀπειϑής. 
.סרר ,מרי , מרה‎ 
0 חנף סמק-+-1‎ 
41, 21 חמס ܚܠܟܝܐ‎ 
ἀπειλεῖν. 
.התכחם (זעם ,גער‎ 
17 ב‎ 


08331 
ὃ Ὁ ἃ] 


ἀπεχπίζειν ---- ἀπό. 


ἀπελπίζειν. 
ܬܐ‎ 


Ἃς μοὶ 
| פצם- שב;‎ 


ἀπέναντι. 


.6 אל נכח ,נכח ,מנגד ,לנגד ,נגד ,ממול 


7 


8 ,27 
0 בצ" ; 80,149 
מנגד ܡܢ .55 7:03 
נגד ܠܬܘܩܒܫܠ 5 )131 
ἀπερίσπαστος.‏ 
שלין > 1 1 
ἀπέρχεσϑαι.‏ 
.שוב ,*עבר ,*חלף ,הלך 
משך δ]‏ 149 
שוב 41,10 
ἀπέχειν.‏ 
.רחק 
ܐܪܚܟܝ 8 ,28 
μαχρὰν ἀπέχειν.‏ 
μαχράν.‏ .¥ 
ἀπιστεῖν.‏ 
ܒܒ 8 ,1 
ἀπληστεύεσϑαι.‏ 8 
.*אכל : 
ܚ : 7 ,84 
ΠΥ‏ ܠܓܝ ܡܠܐܟܠܬܐ 00.9 
ἀπληστία.‏ 8 

הזיע (הרבה) ܓܝ ܠ ܐܟܠ 80 ,87 
לא מוסר αὐ ες‏ 1214 81,81 
ἄπληστος.‏ 
%6 בעל נפש 
כסיל ܝܠܢܐ 20 ,84 
ἀπό.‏ 

1.10 


ܩܢ 





- 
ܝ 


{ 
0 


לש 
= - ₪ 


- 


ܒ 


- 


= > ܠܢ $ 


1018 


ܝ 


ܗ 
ܡܢ ₪ ₪2 >- ₪ ܘܚܝ 
₪ 
₪ 


ܗ - - ὦ οὐ‏ כ 
σι‏ 60 - 
- מש 


- 


- 
כ 
ܗ 


10, 12 


- 
= 
- 
יז 


10, 7 
11,18 
8 
11005 
11:39 
13:11 
12,16 
14:3 
14,4 
14,14 
14,11 
0014. 7 
11 7 
10, 4 
916, 7 
16, 26 
17 
14 
115 
17 0 
17,206 
1: 0 
18,10 


20 

_ 
01805 .]81085 ܟ 

ל מן : 
מן ܪܝܢ 
ܢ .1 
מן ܒ 
.81 01 
מן ה 
ܫܒ -ΞὉ‏ 
.81 1 
Ῥ‏ -- 
.0111 -- 
!01 .31 
.00111 ܩܢ 
.0111 .0111 
σχέπῃ‏ .¥ 
ܕ -Ξ‏ 
6 ܪܝܢ פאס 
על - ܠܡ 
ܡܢ 
.1 
ܡܢ ܠܘܩܣܒܣܠ 
ܡܢ ܨ 
ܶܢ 


24 


21 ,18 
80 ,18 
19,16 
ܐ 29 ,19 
2 ,90 

20, 5 

20, 11 
20, 18 
20, 18 
20, 20 
90, 21 
20, 22 
9 

28 ,21 
ܐ 18 ,29 
6 ,22 
21 .89 
5 ,28 

ܐ 10 ,28 
11 ,28 
12 ,28 
8 ,0023 
8 ,24 

19 .24 
ܘܐ 29 .24 
80 ,24 
4 ,25 
6 ,35 
5 ,26 

12 ,26 
28 ,26 
ܘܐ 29 ,29 
27059 
8 ,28 

28, 14 
28; 19 
80, 28 
81,4 


--Ὁ 
ἜΣ : 
90: 
81. 
ܣ‎ 
ܡܬܛܘܠ‎ 
ܩܒ݁ܺܝܢ‎ 
7 *מן‎ 
.- 
ܫܓ‎ 
ܢ‎ 
ܩܢ‎ 
07 
ܠܢ‎ 5 
δι]. 
«Ὁ 





81,4 81. 

ܡܝܢ ס-פסל 6 ,981 
ܩܢ 0 19 ,1 

31890 αν ν 
5181 πο 
82, 5 

82, ὃ ܕܠܐ‎ 

ܝܨ 06 

ܣܒ 22 ,85 

86,7 8]. 
936,9. «ἕο 
010. ἘΞ 
86, 125 -- 
860, 19 3 
378 ܣ‎ 
87,10 ὅς: 
88, δ 
88,10 
88, 18 
89, 19 
89, 20 
40, 11 "5 
41,10 
41, 11 05 
41, 18» 
41,19 
41.10: ) 0 
41, 19 ܘ(‎ 

41, 20 8]. 

41, 20 

ܘܐ( 21 ,41 

41, 21 

41, 22 

41, 22 

42, 1 8 

4 18 ἘΠ 

42, 8 
42, 20 


ܡܢ ܩܕܡ 


מן 


מן 


מן )( 


מן 


מנגד 


ἀποβαίνειν -- ἀποδοχεῖον. 25 


8 ܠܢ 7 ,48 
.81 > %8,20 
.]8 22 ,48 
מן > 2 ,44 
.00 .8% ܟܪ ` 045,1 
מן ἘΞ‏ 6 ,40 
.81 7 ,40 
מן ܡܢ 8 ,46 
ΝΟ‏ ܩܢ נבבבשן 11 4θ,‏ 
5 ܩܠܝܢ )9.( 7 ,46 
מן ܡܢ 9 ,40 
-- - ,47 
-- .0111 22 ,41 
1 ܠܢ 4 ,47 
πος ἊΣ‏ 6 ,48 
מן -- 12 ,948 
-- -- @7 15 ,48 
.81 14 ,49 
δ0, 4 ` $‏ 
.81 7 ,50 
מן 51,2 
-- ܡܢ ± ,51 
ὃ --‏ ,61 
-- ܝܢ 8 ,51 
-- = 01:9 
[Ὁ] Ὁ -ῦ‏ 
ἀπό --- (χαὶ) ἕως.‏ 

ܩܢ -- \ܠ 26 ,18 

מן -- ועד 0 ,989 


ܟܙ Ὁ‏ ܡܥܢ (ܘ)ܠܕܡܐ ܕ .40,1 
__ ܡܢ - (ܘ)ܠܕܡܐ ἃ‏ 40,808 


מן -- ועד יש ± ,40 
- :81 8 ,40 
-- ועד | ₪ ἘΞ‏ 21 ,44 


מן -- ועד >-- בק ܠ 31 ,44 


ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
¥. ἀρχή. 








ἀπὶ ἐχείγου. 
¥. ἐχεῖνος. 
ἀπὲ τοῦ νῦν. 
¥. γῦν. 
ἀπὸ προσώπου. 
¥. πρόσωπον. 
ἀπὸ πρωΐ, ἀπὸ πρωΐϑεν. 
¥. πρωΐ, πρωΐϑεν, 


ἀποβαίνειν. 
.*נפק ,יצא ,היה‎ 
080, 8 81. 
ἀποδιδόναι. 
.שלם ,פקד ,השיב ,נתן ,יהב‎ 
4, 1 השב (מתן) ܝܗܒܝ‎ 
11, 26 
12,6 השיב ܐܝܬܝ‎ 
177, 28 2 
18, 9 ב‎ 
29, 5 וכ‎ ? 
29, 6 ܒܛܠ‎ 
29, 6 0111. 
9) 15 השיב (שלם) ܪܠ‎ 
36, 18 | 
πάλιν ἀποδιδόναι. 
,ܫ‎ πάλιν. 
ἀποδιδράσχειν. 
.גוס ,הלך ,ברח‎ 
80, 40 ܐܒܕ‎ 
ἀποδοχιμαάζειν. 
.מאס‎ 
20, 20 ἣ » 22] 
ἀπόδοσις. 
.השיב‎ 
29, 5 ܐܝܬܝ‎ 
§ ἀποδοχεῖον. 
17 | ל ₪ ברג‎ 


26 ἀποϑαυμάζειν --- ἀποχτείνειν. 


ἀποδοχεῖον (-χεῖα) ὑδάτων. 


¥. ὕδωρ. 
ἀποϑαυμαάζειν. 
אשתומם‎ (Ὁ). 
11, 18 ܡܗ‎ 
10(,7 ܚܙܐ‎ 


ܐܩܠܗ 7 ,47 


₪ ἀποϑησαυρίζειν. 


ܬܐܡ ₪ בצה ן 8,4 


ἀποῦνήσχειν. 
.מות ,גוע‎ 
10, 1 2 ܠܘ‎ 
11 157 -- 
14,11 -- 
18 -- 
20, 4 - 
80,4 - 
40, 28 81. 
41, 9 2 ܩܘ‎ 
ἀποιχίζειν. 
.שבה ,הגלה‎ 
0029, 8 ¥, ἀποχενοῦν. 
ἀποχαλύπτειν. 
הגיד ,חשף ,גלה‎ 6. 
1,6 ܬܐ‎ 
1, 80 μὰ 0 
4, 8 ܓܠܐ‎ 
9 
8 81. 
27, 10 1 
27 ܥ‎ 
21, 1 -- 
42, 9 -- 
ἀποχάλυφις. 


תמה 
:01 


| הסעיר 


מות 
גוע 
מות 
גוע 


נאסף 
מות 


גלה 
חשף 


גלה 


היה (חוה.1) (הגיד) ܗܘܐ 17 


22, 22 4 








חסף ,42 
ἀποχενοῦν.‏ 
.*ערה 
רשש ₪ 15 
0 ܢ 18:4 
ܣܨܩ 18 ,29 
ἀποχρίνεσϑαι.‏ 
.השיב ,ענה ,נדרש ,אמר 
השיב ܠܐܐ 8 ,4 
ענה ܟܠܝ 2 
השיב ܫܝ ܗܒ 422 בין .8 ,11 
4 ,960 
ἀπόχρισις.‏ 
.תשובה ,מענה ,מלה ,דבר 
פתגם .2 במן 11 
ל ܡ 8,9 
מענה | ? ב בבבבביבים 6 ,20 
ἀποχρύπτειν.‏ 
.6 *צפן ,*טמן 
ܐ ܝ 118 1 ,20 
הצפין (הטמין) 5" 15 ,41 
ἀπόχρυφος.‏ 


.*צפון ,*עלמה ,מסתר ,נסתר ,סתר ,מטמון 


14, 1 ב‎ ΠΟΥ 


סתר ܠܐܝ ..16.21 
ὃ Ἰδοῦ‏ ,89 
- 1 ,89 
מטמון (מטמנת) ἢ‏ ܝܟ ܚܨܐ 9 ,42 
נסתרות ܟܦܡܝܬܐ 9 ,42 
ל'נפלא 2 ,49 
נסתרות ܐܡܝܬܐܐ 28 ,48 
ἀπόκρυφα μέρη.‏ 
μέρος.‏ ,¥ 
ἀποχτείνειν.‏ 
.6 חכה ,הרג 
הרג ܦܓ 8 ,80 


- ו‎ συ 


ἀποχωλύειν ---- ἀποσβεννύναι. ¦ 7 


הכה ܠ 4 ,47 
ἀποχωλύειν.‏ 
.מנע ,כלא 
מנע ܟܠܐ 8 
ἀπολείπειν.‏ 
.עזב ,חדל 
חסר Ὁ, 18 τ λς‏ 
Ὁ‏ ܬܘܒ ܩܢ 28 ,11 


ἀπολλύειν, ἀπολλύναι. 


,כלה ,הרג ,גוע ,בלע ,האביד ,אבד 
(שבת ,ספה ,הכה ,המית ,הכרית 


.6 תמם ,השמיד ,שחת ,השבית 

ܓܠܒܪܐ 24 

נהג ܪܟ 6 ,08 
שרש ܐܬܪ ὃ‏ ,6 
שחת ב" 6,4 
הפחיז ܘܒܨ 2 ,ה 
אבד -- 12 ,8 
סבב _ 6 ,9 

השחית = 18 

שרש ?- 16 

10 17 _ ܓܝ‎ ἰδοὺ 5 

17, 8 2% 

ܘܒܨ 22 ,20 

20, 22 ἐξα 

ܐܘܒܨ 21 ,22 

2716 :- 

ὉΠ 157 9 - 

28, 18 δοϑῇ 

29,10 οὶ 

29, 14 = 

29, 18 _ 

הרג - 8 ,0090 

הכשיל -- 25 ,84 

אבד ܠܝܬ 2 ,41 

קרע ܐܒܨ 41,6 

שבת ܒܛܠ 44,9 








ܘ ܘ ܀ ב-" 6 ,46 
האביר .011 49,1 
ἀπολύειν.‏ 
*.שלח 

27, 8 ܐܶܦܨܲܚܝ‎ 
ἀπόνοια. 


ܦܘܓܐܐ בב א[ 22,18 


ὃ ἀποπαρϑενοῦν. 


לן τοῖν νοῦ. δ).‏ 4 ,20 
ἀποπλανᾶν (-νᾶσϑαι).‏ 
.שובב ,הטה ,הדיח 
סור ܗܒܟ 9 ,± 
השיע .81 16 
רהב ܝܗܒܝ 18 
ἀποπλᾶνησις.‏ 
ܟܨ 201 81:32 
ἀπορεῖν.‏ 
.*שמם ,צר לו ,חסר 
חסר + 0+ 
"חסר -- ܨ 10 
ܡܗ 1 ,18 
ἀπορία,‏ 
.צרה 
ἢ‏ ל .01 4,2 
ἀπόῤῥητος.‏ $ 
מכוער ܦܠܐ 22 ,18 
ἀποῤῥίπτειν.‏ 
.6 השליך : 
השליך ו 1 
ἀποσβεννύναι.‏ 
"דעה ,5353 
כבה ܘܕܠܟ 0 ,8 
נוה 1 ,48 


28 ἀποσοβεῖν .---- ἀπώλεια. 


ἀποσοβεῖν. 
.*חשיב ,החריד‎ 
ἀποστέλλειν. 
.שלח‎ 
19 חלקלו | ܝܗܒ ܠܗ‎ 
51,6 81. 
48, 8 שלח | ܨܐ‎ 
᾿ἀποστερεῖν. 
.*קבע ,עשק ,גרע‎ 
4,1 ܡܠܝܩܝ‎ 3500 
29, 6 81. 
30 ܗܪ2ܐ‎ 
81, 5 ܟܠܐ‎ 
51, 21 בבל‎ 
ἀποστρέφειν. 


,מנע -- .640 שוב ,סור ,נסוג ,סבב ,הפך 
,הסתיר ,הפיר ,הפב --- .666 השליך ,השוב 
.פנים 006 עין ταῖν‏ 8116 ,השיב ,העלים 


שוב ܩܘܒ ὃ, ὃ‏ 
ἘΞ.‏ 11,26 
ܒܬܛܝܠ 29 ,020 
ἰδοῦ‏ 18 ,21 
ܪ̇ܚܩ ܝ 5 ,28 
ܐܬܟܠܚܫ 7 390 
δαὶ ?‏ 20:9 
סוג הל 11 ,40 
ἀποστρέφειν ὀφϑαλμόν.‏ * 
5 ,4 
העלים עין .81 8 ,9 
ܐܗܟܠܝ ἴλας,‏ 2.1 


ἀποστρέφειν πρόσωπον. 
4, 4 ܛܠ‎ 
14, 8 


התעלם 


πάλιν ἀποστρέφειν. 
γ. πάλιν. 





ἀποστροφή. 
.פנים 1116 השיב ,הסתיר ---- .תשובה ,משובה‎ 


כ 1ב 0 ,16 
ἀποστροφὴ προσώπου.‏ 
ܗܟܟ ]15 24 ,18 
השב אפי 21 ,41 
ἀποτέμνειν.‏ 
.קרע 
τ‏ 6 ,25 
ἀποτίνειν (-τιννύειν).‏ 
.שלם ,השיב 
שלם 5 8 
Ἐπ‏ 12 ,20 
ἀποτρέπειν.‏ 
ܒܛܠ 29 ,020 
ἀποτρέχειν.‏ 
.שוב ,יצא ,הלך 
פטר כ 1 ,95 
ἀποτυφλοῦν.‏ 
.עור 
ܐܒܗ 8 ,20 
ὃ ἀποφεύγειν.‏ 
ἘΞ]‏ ܨ - 
ἀπρόσχοτος.‏ 1 
מחתף (רשעים) | ܠܘܠܐ 21 ,90 
ἅπτεσϑαι.‏ 
.קרב ,נגע 
נגע ܒܗ 11 
0 -- 80 ,81 
ἀπωῦεϊν.‏ 
.6 רחק 
התרחק ]2 καωϑ‏ 18,10 
ἀπώλεια.‏ 


.6 השמיד ,שחת ,חרם ,אבדון 


שחת ܫܫܘܠ 9.9 


16,9 
20, 25 
29, 10 
88, 11 
34, 6 
41,9 
41,10 
46, 6 
48, 6 
51, 2 
51, 12 


80, 86 


80, 81 


81, 11 


96, 18 


24 ,28 
10 ,29 
25 ,40 
18 ,41 
5 
מ 


29, 1 


20, 21 
20, 28 


ܚܪܡܐ 
.2 > | 
ܒܬܐ 

.81 
ܐܬܟܠ 
נְססנן 
]8,9 
ܚܪܡܐ 
.0111 


[ΠΕΙ͂Ν 
ἀργεῖν. 
.בטל‎ 

ܡܪܕ 
ἀρτγία..‏ 
.שבת 
ܒܬܛܟܠܐܐ 
ἀργός.‏ 
?ܟܠܐ 
ἀργύρεος.‏ 
.כסף 
שו 
ἀργύριον.‏ 
.בסף 


ܟܦܟܐ 


ܦܐܡܐ 


| 5ב‎ 
ἰδοῦ 

ὃ ἀρδαλοῦν. 
ܚܬܐ‎ 3 


αρέσχειν. 


.6 שוה ,ישר. בעיני 


ܐܫܬܠܬܛܝ 


ἀργεῖν -- ἅρμα. 99 


חרם 


'"הבוטח 
אסון 
תהן 
חרם 
שחת 


ל כל רע 


כסף 











ἀρεστόν. 
,טוב‎ ¬ οἷο. 

יושר 2,םבען 6 ,48 
טוב ܨܒ 22 ,48 
ἀρεταλογία.‏ $ 

הור (הדר) [.ב;| 9 ,96 
.007 
.בשב ,כבש ,טלה 
πο‏ ܐܡܪܐ 16 ,46 

ἄργες προβάτων. 
273 %בשן פב[‎ 5 
ἀριϑμός.. 
.מספר‎ 
42,1 ספר‎ 
45, 11 מספר‎ 
51,28 9551 | )1. "בנערותי (במספר‎ 
ἡμέραι ἀριϑμοῦ. 
17,2 ܢܝܬܐ ܕܚܘܡܬܐ‎ 
ἀριϑμὸς ¢ 
18,9 ܐܝܠܐ ܕܝܘܠܘܗܝ‎ 
26,1 מספר ימים ܩܠܐܝܬܐ ܕܚܘܡܠܬܐ‎ 
80,9 -- 
Ὁ Ὁ ץימי מספר(מספר ימים)‎ 
41, 18 ימי מספר (מספר ימים)‎ 
ἄρχος. 
ב‎ 
7 דוב ܦܩܐ‎ 
41,8 | לפן‎ - 
ἅρμα. 
מרכבה ,רכב‎ 6 
ἅρμα ἵππων. 
48, 9 ..λ.95 גדודים‎ 


ἅρμα χερουβίμ. 


וני מרכבה ܓ גצ] ܕܡܠܪܟܒܬܐ 49,8 


80 ` ἁρμός --- ἀρχή. 


ἁρμός. 
ἀγαμέσον ἁρμῶν λίϑων. 


ܒܝܬ ܟܐܦܐ 243-ה 2 ,21 


ἀροτριᾶν. 
.חרש‎ 


חרש ܚܨܘܕܐ 9 6 


ἄροτρον. 
."מחרשת ,את‎ 
88, 20 מלמד ܚܨܒܐ ܕܟܨܠܐ‎ 
ἅρπαγμα. 
גזל‎ 6. 


16 18 ως גזל‎ 


ἄρρην. 
זכר‎ 66 
80, 26 43 
ἀῤῥωστεῖν. 
.חלה ,אנש‎ 


18, 21 δ 2.2 


,כ 


δ ἀῤῥώστημα. 


.*חלי 
מחלה ? ܡܠܘܗܝ ‏ 1010 
כאב 5|מן 17 ,80 
חלי (מחלה) ܟܠܨܠܐ 2 ,84 
ܐܐ ܒܝܫܐ 22 ,84 
חולי (מחלה) סב ב[ 9 ,88 
ἀῤῥωστία.‏ 


.*מחלה ,חלי ,חלה 
σι; 9.2]‏ 9 ,18 
ἄῤῥωστος.‏ 
.חלה 
ץכואב ܠܨܠܐ 5 ,7 
ἄρτος.‏ 
“απῦ.‏ 


10, 21 ܘܢܐ‎ ΠΟΥ 





לחם ו ןג 12:6 
-- ܡܐ 14,10 
-Ξ‏ ܝܚ 8 ,15 
_ 16 ,20 

ܒܪܐ 7 ,28 

ܒܐ 1 ,99 

80, 88 9 

ܫܒ 25 ,81 

לחם -- 8 ,84 
-- 4 ,84 
== 41,19 
-- ב',בצן ). 45,20 

ἀρχαῖος. 


.ראשון ,קדמגי ,קדם ,*לפנים ,ישן "ܐܐܐ 


ישן 45ב 9:10 
56 ` ܩܕܠܝ 17 
- 1 ,89 

ἄρχειν, ἄρχεσϑαι. 
.החל‎ 
18, ¥ ל‎ 
47,721 ¥ 01 011. 
ἀρχή. 


-- .ראשית ,ראש ,קדם ,תחלה 
.6 שלטן ,ממשלה 


ܪܝܫܐ 114 
תחלה -- 119 
מקוה ܡܒܘܠܐ 18 ,10 
ראש ܪܝܫܐ 11,8 
בב ב ן 10.27 
תחלה δεν‏ 4 ,25 
ܪܝܫܐ 21 ,990 
ראש 1 81,16 
: ܪܝܫܐ 26 ,89 


ἀπὶ ἀρχῆς. 
.מראש ,מ[ימי] קדם‎ 


מראש ܟܠܢ ܠܩ ܘܕܩܠܚܝܢ 6 ,10 


ἀρχιτέκτων --- ἀστήρ. 81 


? .0111 24.9 
מראש ܦܝ 36 1 
(בראשית) 
ימי קרם ܩܠܝܢ 26| ܩܕܡܝܐ 16 ,86 
ܡܬܐ ܟܠܝܢ ܒܨܕܫܝܐܬ 20 ,99 
מתחלתה ܟܠܢ ܪܫܫܬܐ 51,30 
ἐν ἀρχῆ.‏ 
.מראש 
מראש ܟܝܢ ܕܪܝܫܝ 0 ,80 
ἐξ ἀρχῆς.‏ 
.מראשון ,מראש 
מבראשית ܟܝܢ ܒܨܫܝܬ 4 ,15 
מראש -- 3 .99 
00 
.(חשב) חרש 
τέχτων χαὶ ἀρχιτέχτων.‏ 
"חרש וחושב? ܢܐ ? ἰλιροὶ‏ 88,21 
ἄρχων.‏ 
.6 קצין ,סרן ,נגיד 
גאה 0 נן 4 ,010 
פאתים ?ܐ 12 ,89 
גברת 18 ,41 
ܕܕ ܫܠ ܬܐܐܐ ܘܡܠܟܐ 18 ,46 
סרנים 1שסנן 8 ,40 
כל ܒܨ Δ]‏ 12 ,048 
קצין λα.‏ 18 ,48 
ἄρωμα.‏ 
.בשם 
ל ἰδοῦ‏ 24,18 
ἀσεβεῖν.‏ 
6 פשע 
חטא ܘܬܐ 10 
ἀσεβής.‏ 


»ΦῈ,‏ ,כסיל ,חנף ,חמס ,חטא ,זר ,אויל 
.6 רשע ,רעה 


לאמש ?שב |נן 


7 





זדון ܠܘܠܐ 8 ,9 
וד ܡܠܨܚܐ 5 ,12 
רשע ܠܘܠܐ 6 ,12 
2 ה | 24 ,18 
עולה ;| 1011 
ודון ('עולה) ܠܘܠܐ 8 ,16 
חנף ܡܪܐ 6 ,0916 
ܦܩܠܐ 210 
.0111 12 ,22 
4 27 01 
ל ܪܫܝܠܐ 0 ,99 
חמס ܫܐ ܪܫܫܠܐ 158 ,40 
..» ܠܘܠܐ 424 5 ,41 
רשע ܠܘܠܐ 1 ,41 
09 ---- 8 ,41 
חנף ܕܫܫܠܐ 10 ,41 
רשע 2 ,42 

ἀσϑενεῖν. 
רפה ,גלאה ,כשל‎ ©. 
916, 7 ܠܐܐ‎ 
ὃ ἀσϑμαίνειν. 
84, 19 ישיק ܐܶܚ[ ܚܠ‎ 
ἄσμα. 
¥ ἅμα. 
ἀσπάζεσῦϑαι. 


.שאל [ל]שלום 
שאל οὖν‏ ܫܐܠ [ם]..ב'בצן = 20 ,41 


ὃ ἀσπάλαϑος. 


ܠܚܕܐ 16 ,0024 
ἀσπίς.‏ 
.צנח ,מגן 
שב,ן 8 ,29 
צנה - 04707 
ἀστήρ.‏ 
.כוכב 
כוכם ܟܘܟܦܣܐ 6 ,50 


82 ἀστοχεῖν ---- αὔγασμα. 


$ ἀστοχεῖν. 


מאס ܨܦܢ 9 
ΕΞ‏ ܐܬܬܫܠܫܩܝ 8:0 
ἀστραπή.‏ 
.ברק 
ברק 80,10 
ΓΡῚ‏ (¥@) 18 ,45 
ἄστρον.‏ 
.כוכב 
ב ܟܘܟܒܐ 48,9 
.81 21 ,44 
ἀσύνετος.‏ 
.*סכל ,גבל ,כסיל ,*בער 
שוא ܚܐܛܫܐ 1 ,10 
ܫܐܛܫܐ 18 ,21 
ܚܛ̈ܚܨܐ 18 ,22 
ܦܟܠܐ 15 37 
--- 12 ,27 
ל δῦ‏ 81,1 
ὃ ἀσυρής.‏ 
.0111 8 ,28 
ἀσχημοσύνη.‏ 
ΠῚ» οἷο.‏ ,*כלמה ,*מבשים 
| 908 
- 1 ,29 
אולת שבב'ב2 ן 18 ,80 
ὃ ἀσχολεῖν.‏ 
.*ענה 
ܐܦܠܝ 99,1 
ἀσχολία.‏ 
"ܐܐܐ 
עסק 3 -בשן 1 ,40 
ἄτεχνος.‏ 
.ערירי 
ערירי ἢ)»‏ ܒܬܝܐ 18 





הכלים 
בוו 


(ה)ביש 
בזה 


הקלה 


קלון 
.81 


קלון 


נקלה 


ἀτιμάζειν. 
שפל ,הקלה ,הכלים ,*החפיר ,בזה .,בוז‎ 6. 
ὃ, 18 “Ζοιοὶ 
8, ± ܕܠ‎ 
8, 6 אע‎ 
10, 8 = 
19 ܐܐܠ‎ 
11, 6 = 
229 - 
ἀτιμία. 
קלון ,כלמה ,הביש‎ 6. 
1, 80 ܟܠܠܐ‎ 
3:04 
7 0 4 
0.19 כב‎ 
20, 6 ܠܘܛܬܐ‎ 
21, 4 ܕܠܪܐ‎ 
221 ܪܝܚܐ‎ Ὁ 
ܣܝ‎ ἃ. 
ἄτιμος. 
נקלה‎ 6 
10 ς ܠܠܐ‎ 
ἀτυίς. 


.תימרה ,קיטור ,עשן ,ענן 


| 4 ,22 
ל ܝܗܒ ܪܝܚܐ 24,18 
ܫܠܗܒܝܬܐ 28 ,88 
` ܠܝܕܐ 4 ,48 
ἀτραπός.‏ 
.6 נתיבת 
ܫܒܝܬܐ 9 
αὔγασμα.‏ 
.(נגחה) ,בהרת 
11 ,48 


לשון 


שביל 


[כב]וד 


αὖλαξ --- ἀφιστάνειν. 858 


0 
.תלם ,משעול 
80 ܟܨܒܐ 8 
ܕܕܪ 'זרע ܠܬܐ ל 6 ,38 
αὐλίζειν.‏ 
.שכן ,לון 
לון ܠܡܪ 26 ,14 
ܫܕܐ 2% 
לון ܒܘܚ 83 ,51 
ὑλός.‏ 
.חליל 
חליל ܐܒܘܒܐ 70.21 
αὐξάνειν.‏ 
.רבה ,צלח ,פרץ ,פרה ,נשא ,גדל 
.]4 בבל 28 
של 0 
מתחדש ܡܠܬܪܒܐ 8 ,48 
αὔριον.‏ 
.6 מחר 
מחר ܠܚ 10,10 
25 2095 
αὐτάρχης.‏ 
.חק 
לאל הר 9 1 7 
8 ₪ 24 ,11 
ראי סב א[ 28 ,84 
יותר 8 ,40 
ἀφαιρεῖν.‏ 
.6 העביר .,לקח ,גזל 
לקח 113 
2 26 ,91 
העביר ₪ בב 11 ,47 
ἀφαίρεσις.‏ 
"השבית 21 ,41 
ἀφάλλεσϑαι.‏ 
דלג ܫܘܪ 1 ,36 


.106% .:10(1-.87-.מ01180 ,8:16110 


ἀφανής. 
.*חכחיד ,*חבא‎ 


1 0 ,20 
מוסתר. (מסתר) 14 ,41 
ἀφανίζειν.‏ 
.6 השמיד ,השבית 
[ש.;ן 218 
ישכח (ישבת .(( 18.1ין 20 ,45 
ἀφιέναι.‏ 
הרפה ,עזב ,סלח ,נתן ,נשא ,נטש ,הניח 
.6 שלח 
¢ ܫܟܠܠ 2-41 
הניח ܫܫܣܩܝ 8 
הרפה ܐܪܝ 7 
)1 (שית) ταν)‏ 4 ,18 
.0111 9 90 
₪ בצם- ὦ‏ .28 
הגיח .81 2 ,39 
ἀφιέναι πίπτειν.‏ 
πέπτειν.‏ .ד 
ἀφιχνεῖσϑαι.‏ 
.6 הגיע ,בוא 
ܣܣ ἐφικνεῖσϑαι.‏ .¥ 27 048 
"חקר - 0 ,918 
ܠܐܛܐ 41,10 


ἀφιστᾶν, ἀφιστάναι, ἀφιστάνειν. 


,עבר ,סור ,סוג ,נדח ,מרה ,מוש ,חדל 
7 / 
.6 רחק ,(פשע 


2, 9 295] 

הרחיק (רחק) ܐܪܩܝ 09 
.]8 .841 12 ,10 
סור 9 ܝܠ ((0 (0) 10010 
פשע 9 2.0 11 17 
מרה ܩܬܐ ܨ 10 
ל הפחיז ܒܚܐ 2 ,19 
ܠܒܪܿ 1 ,28 


84 ἄφοβος --- ἄχρηστος. 


σι...5. 1‏ 12 ,28 
ܢܠܐ נ) 
8 20 
ἰλω‏ 3895 
ἢ‏ ܠܒܢܕ 359 
מוש ב 21 
הפריע |5;? 84,1 
להפריג ܝܗܝ 2 ,94+ 
"סור ("הסיר) ܐܠܒܪ 0 ,98 
מוש .0111 038 
פרע ] ἐφ»‏ 20 ,98 
ܒܬܛܝܠ 89,9 
הפריע [פ;? ([1;) 42,9 
- ܕܒ 8 
הדיח ל 24 ,41 
ܡ ἜΣ‏ 15 ,48 
μαχρὰν ἀφιστάναι (-στάνειν).‏ 
μαχρᾶάν.‏ .¥ 
ἄφοβος.‏ 
.*בטח 
ἄφοβον 0600‏ 
בטח ܝ ܦ ` 8 δ,‏ 
ἀφόμοιος.‏ $ 
ἀφορμή.‏ ¥ 5 .00[9'01 
ἀφορίζειν.‏ 
.הרים 
הרים ܪܪ 2 ,47 
ἀφορμή.‏ 
.ܐܐ 
Ὁ‏ 90015 
ἀφροσύνη.‏ 
.6 אולת 
אולת ܒܦܟܠܘܬܚܐ 15 ,8 
חסירי מרע 204 προ‏ 8 ,18 
משכב Ἴωσι‏ 20 ,41 
אולת שבביב ן 198 





ἄφρων. 
פתי ,סכל ,גבל ,לץ ,כסיל ,אוול‎ 6. 
18 "פותה ܠܘܠܐ‎ 
19,238 שב‎ 
20, 1 ¥. λαπιστής. 
20, 14 
0020, 2233 ܨ(‎ λῆφις. 
28 *אויל ܦܟܠܐ‎ 
22, 8 --- 
32:0: 11 -- 
2 ב-‎ ₪ ὦ 
94. פותה ܛܠܐ‎ 
84, 0 כסיל ܫܐܛܫܐ‎ 
ἀφυστερεῖν. 
.מנע‎ 
14,14 מנע ܐܬܟܠܝ‎ 
ὃ ἄχαρις. 
Ὁ ܕܠܐ ܠܠܚܐܼ‎ Ὁ 
ἀχάριστος. 
0.117 בב‎ ₪ 
εἰς ἀγάριστα. 
20 59 בנ‎ 0 
ὃ ἀγαρίστως. 
18,18 ܝ ܐ(‎ ὺ 
ἄχι. 
.אחו‎ 
ἄγει ἐπὶ παντὸς ὕδατος. 
40, 10 5.5... "קררמות‎ 
ἄχρηστος. 
.אין חפץ‎ 
10.1 שוא ב‎ 
87,19 גואל ל שבנן‎ 


βαϑυός - βάσις. 85 


βαϑμός. 
.מפתן ,מעלה‎ 
0, 86 ἸΔλϑα}ωὶ) סף‎ 
6 
.תחתי ,קרקע ,מצולה ,מעמקים ,עמק‎ 
24,5 ܠܩܨܵܐ‎ 
260 ל תהום‎ 
βαϑύς. 
.עמק‎ 
9, 1 ץנפלא (*עמוק) | ܟܫܐ‎ 
2207 בב‎ 
βάλλειν. 
השליך ,שלח ,רמה ,הפיל ,ירה‎ 6. 
22, 0 ܫܕܐ‎ 
8 - 
3000 ἰδοῦ נפל‎ 
βαπτίζειν. 
.*שטף ܟܐܦܐ ,טבל‎ 
51, 0 ܒܚܐ‎ 
βάρος. 
.כבד‎ 
18, 2 כבר ܝܐ‎ 
βαρύνειν. 
.הקשה ,הכביד ,כבד ,חזק‎ 
7 רבה‎ 
8: 19 ± הכבירד‎ 
21,294 3 ܟܫܐ‎ 
0001,25 ¥. διηγεῖσϑαι. 
22, 14 6 
90, 8 ב‎ 
βαρύς. 
.עצום ,כבד‎ 
29, 8 ܝܫܛ‎ 
84, 2 .5...0.2 ΡΠ 
40, 1 -- "123 


βασανίζειν. 
4, 7 יסר‎ 
βάσανος. 
.מכשול ,כלמה ,"מכאב ,אשם‎ 
80, 88 


βασιλεία. 
ממלכה ,מלכות‎ 6. 
10, 8 | מלכות סבב בש‎ 
+8 -- 
46, 8 ממלבת ܡܠܠܟܘܚܐ‎ 
41, 11 -- . -- 
+1 - = 
βασιλεύειν. 
.מלך‎ 
11 10 מלך ܡܠܠܟܐ‎ 
βασιλεύς. 
,מלך‎ 3512 6. 
01. 5 
4 מלך ܡܠܠܟܐ‎ 
ἵν Ὁ -- -- 
2 - נדיב‎ 
108 ΒΞ מלך‎ 
10,10 ܟܠܗܠܟ‎ τες 
98, 2 סיבמ[‎ == 
40, ὃ - - 
45, 5 - ל אש‎ 
46, 0 -- מלך‎ 
0017, 11 ν. βασιλεία. 
48, 6 מלך‎ 
48, 8 ܡܠܟܐ‎ 774 
48, 28 -- ἀξ τ, 
49,4 -- מלך‎ 
01:1 - שאב‎ 
01 0 0111. 
βάσις. 
.מכונה ,כן ,אדן‎ 
20, 1ὃ | בע‎ 


7 


86 βασχαίνειν -- βίος. 


βασχαΐίνειν. 
βασκαίνειν τῷ ὀφϑαλμῷ. 
.חרע עינו‎ 
14, ὃ 
βασχαίνειν ἑαυτόν. 
16 רע לנפשו ܒܝܫ ܠܢܟܦܫܗ‎ 
βάσχανος. 
.רע עין‎ 
14,8 ₪14 רעעין | ܕܒܝܫܐ‎ 
איש רע ܠܘܠܐ ו‎ 
00 
.נשא‎ 
0095 נשא .ב-א"‎ 
§ βαφή. 
084, 20 0111. 0111. 
βδέλυγμα. 
: .תועבה ,מזמה‎ 
9 
10, 18 1.25.3] זמה‎ 
1 | תועבה‎ 
17 17 ב[‎ 20 λα, 
17 20 ܠܩܨܲܢܐܘ‎ 1 
81000 ܟܡܐ‎ 
49, 2 | תועבה בי‎ 
βδελυχτός, (βδελυρός). 
.תועבה‎ 
41. ὃ δοῦλο נמאס‎ 
βδελύσσειν. 
תעב ,קוץ ,געל‎ 6. 
1110 תעב ܠܝ‎ 
16, 8 התעבר ܪܫܠ‎ 
20, ὃ שגן‎ 


₪ 








βεβηλοῦν. 
טמא ,חלל‎ 
42,10 το; 9.2] פותה (התפתה).‎ 
+0 = חלל‎ | 
| βέλος. 
γπ, .שלח‎ 
19,12 ܐܪܐ‎ 
2,152 - 
βελτίων. 
.*נעם ,יפה ,טוב‎ 
90,.18 אוה מן ܪܚܡ ܩܢ‎ 
80, 16 על ܐܝܟ‎ 
βῆμα. 
.*צעד ܬܬܐ 6 ܬܐܐܐ ܙ‎ 
10 ܦ̈ܦܠܬܐ‎ 
45, 9 5 
βία. 
.ܬܬ ,פרך ܕ ܙܟ‎ 
20, 4 אונס (גזל) ܐܘܠܢܢܐ‎ 
βιάζεσϑαι. 
7:0686 
4, 26 עמד לפני | ܩ ܘܡ ܠܘܩܣܠ‎ 
84, 21 אנס ܠܕ‎ 
βιβλίον. 
.ספר‎ 
ΤΟΙ. 2 
1701. 4 
101. ἢ 
50,927 שב; ן‎ 
βίβλος. 
<ספר‎ 
1701. Ὁ 
24, 28 ܦܨܐ‎ 
βίος. 
.לחם ,חיים ,הון‎ 
ἘΞ ܚܐ‎ 


84,4 
98, 9 
40, 29 
ῬΙῸΙ]. 7 
40, 28 


17:01 2 


24 7 
89, 18 


80, 12 


80, 8 


8,16 


.6 נשקף ,ראה ,הביט ,חזה 


18 
95, 7 

80, 0 
40, 29 


26, 9 


39 


βιοτεύειν --- 


ܓܘ( 
μὰ‏ 


81 


$ βιοτεύειν. 


כח (כית) 


חיים 


βιοῦν. 
.חיה‎ 
Ἰοσι חיה‎ 
ὃ βίωσις. 
.*חלד‎ 


βλαστᾶν. 
צמח ,ציץ ,פרח‎ 6. 


$ ܝܐܝܐ 


ܒܛܠ 





δ᾽ βλάστημα. 
*צמח‎ 6. \ 
שתיל‎ 
βλαστός. 
פרח‎ 6. 


ܝܠܐܐ 
βλάσφημος.‏ 
-(נאץ ,גדף) 


ܟܠܓܕܟܝ 


βλέπειν. 


ἽΒ 
ἘΝῚ 


'μα 2 חזה‎ 
= 


השגיח 





ܟܘܒ 
βλέφαρον.‏ 
.עפעפים 
ܓܒܝܠܐ 
βοή-‏ 
.שועה ,צעקה 101 


ܠܬܐ 


βουλεύξ 


8,16 
81,19 
40, 34 
40, 26 


86, 29 
519 
51,9 


13,106 


ו 


26 


203 


δ 1 


48, 11 
15:90 


ܨ .17:01 


99, 14 


87 


.ܐ 
βοήϑεια.‏ 
.6 עזרה ,עזר ,הציל 
δ 59‏ 
ܬܠܟ 
ܟܠܠܨ-1(ܐ 


מציל 


?מס 
"'משען 
7 
.6 עזר. ,סעד 
איש 788 ρῶς.‏ ܠܠܕܐܢܐ 
סבב ן5 .1 
|¡ ` ` 
βοηϑός.‏ 
.6 עזר ,מעוו 
ܠܕܪܐ 
Ὁ‏ ܘܟܠ̈ܐܐ 


עוזר 


עזר 
ל מעוו 
ל עזר 
βόϑρος.‏ 
.שחת ,שוחה ,גומץ ,בור 
ܚܪܠܝܬܐ 
ܘܒܐ 
ܓܘܟܠܨܐ 
βόλβιτον.‏ 
.צפיע ,צפוע ,גלל 
.]8 


§ βοοζύγιον. 


מהמרות 


1 +1 


βορέας. 
.צפון‎ 


βούλεσϑαι. 
.חפץ‎ 


βουλεύειν. 
יעץ ,חשב‎ 6. 


|| ;4-5 


הסתיד 


βουλή λ-- 
חשב |2.לביע.‎ 
ܩ ܐܡܠܟ‎ 
βουλή. 
עצה ,סוד ,מחשבה‎ 6. 
| יד‎ 
2גבי..תן‎ 
' ܡܠܩܟܐ‎ 
| בי בע‎ 
| בצ‎ 4.0 
81: 
ܪܠܝܐܐ‎ ? 
עצה ܬܠܟܐ‎ 
("חמס) | 4ב בין‎ 909 
עצה סבב[‎ 
81. )81.( יד‎ 
סוד ו‎ 
עצה ? ܗܝ ܟ ܠܘܐ‎ 
51. מחשבת‎ 
ܡܠܟܐ‎ 
ܡܠܬܠܐ‎ 
ע[צה] ܚܪܥܠܝܬܐ‎ 
βοῦς. 
אלף‎ 6. 
אלוף ܚܘܪܐ‎ 
βραδύνειν. 
.התמהמתהת‎ 
התמהמה ܐܡܠܚ‎ 
βραχίων. 
.שוק ,יד ,מרוע‎ 
ܐܝܕܐ‎ "Ὁ 
1.29 זרוע‎ 





βωμός. 


10 11 


46,11 


935, 0 
40, 18 
35,177 


007, 20 
{61,8 


0051, 8 


18,1 

16 ,80 
18 ,80 
186 ,88 
28 ,86 
*ל 28 ,36 
4 ,36 
80 ,87 
8 ,51 


29:15 


80, 12 


βρέφος. 
"עול‎ 
ܠܘܠܐ‎ 
βροντᾶν. 
.רעס‎ 
5ב‎ 2 
βροντή. 
.רעס‎ 
ברד‎ 
אפיק ? ܗܘܚܐ‎ ? 
רעם‎ 
βρόχος. 
.מוקש‎ 
ܟܚܐ ל מן‎ $ 
מוקש 62פבתן‎ 
βρυγμός. 
¥. βοόχος. 
βρῶμα. 
.מטעמות ,טרף ,בריה ,ברות ,מאכל ,אכל‎ 
62מגן‎ 
ܡܐܟܘܠܬܐ‎ 81. 
מאכל ܕܐܩܦܠ‎ 
ܡܐܟܘܠܬܐ‎ -- 
-- אוכל (מאכל)‎ 
ܛܠܟܐ‎ Ὁ מטעמים‎ 
אוכל ܡܠܐܟܘܠܬܐ‎ 
λον | "לע‎ 
βῶλος. 
μι: 
βωμός. 
.מזבה‎ 
81. 8]. 
מובח ܡܠܕܨܒܚܐ‎ 


50, 14 


γάλα --- γέρων. 99 


ܠܕܪ̈ܐ ܦܓܝܐܐ 4 ,34 ܝ 
לדורות עולם ܠܟܠܗܘܢ 759 6 ,445 5 ܝ 6 .39 
, ܚܠܒܐ ܡ 
לבב בצן ܨܪ - ὃ‏ ,40 
γένεσις.‏ ܚ 
6 דור .חלב 
דור ܕܪܐ 1 | הלב ܚܠܒܐ 6 ,46 
γαστήρ. | :‏ 
ως:‏ .החם ,קרב ,בטן 
.6 הוליד ,ילד ,ברא 3 ἘΠ‏ 500 5 ,817 
7 ; 40,1 
גמל ל 35 | 
γαυρίαμα. 99, 4 :‏ 
: + 98 .תהלה 
/ ܒܪܐ ` / .. ܆ (תואר) 48,1 
קרי ܝܒܨ 0 תפארת > ܗ[ ܢ ܘܚ2| 4 ΑἹ,‏ 
.0111 .0111 9 ,41 
נולד ܫܒ 5 ,40 < 
0 ܨ . .011 11 .84 
γέννημα.‏ 
| .666 פרי ,*ילוד ,תבואה γέλως.‏ 
τὸν‏ 1011 8 :3 
פרי 2 9 6 ל ܡܠܚܘܐ 10 
הר ₪ 85| .` 
ܠܠܠܬܐ ܛܒܬܐ 9 ,24 4 4 
γενεά. 96‏ 
3 .6 דור 
(1109) ܒܨܐ 8 ,92 ܡܕ« 3 ® 7 
- ܘ 7 
ἼΣΟΣ‏ דור -< 14,18 
: ב 6 מין ܣܬ 7 10 
מין «Ὁ‏ 910 | הר -- 44,1 
γέρων.‏ שר בכר 4 ,44 
.זקן | --- ܫ 14 .044 
שב ܟܘܒܐ 8,3 -- 10 ,44 
"וק אק 2 95 εἰς γενεὰς γενεῶν.‏ 
5 
ܪܘܪܒܬܐ 5 ,95 ܠܠ ܕܪܐ יבב[ 016,27 
1313 6 ,25 ܠܢ ὃ)‏ ܠܨܪ 89,9 


εἰς γενεὰς αἰῶνος (αἰώνων). 95, 9 וקן ܦܐܒ‎ ? 


γεύειν ---- γήνεσϑαι. 


40 
,1506 
.טעם 
טעם (בחן) ב 4 ,860 
γεωργία.‏ 
עברה 10{ 
γεώργιον.‏ 
.עבדה 
עברה 5 בב 1ן 6 ,27 
1 
.6 תבל ,עיר ,ארץ ,אדמה 
ܘܠܐ 4 
תבל ܬܒܝܚܠ 4 ,10 
עפר =ב;ן 19 
אריץ 16 
εὐ 9‏ }101 
= ܘܠܐ 18 
תבל ܒܚܠ 19 
ܐܠܐ 29 ,16 
בב,] ([5ב]) 1 1:1 
בכ[ 82 17 
28 ,20 
ܐܠܐ 24,8 
ܝ 6 ,24 
בב;ן 80,10 
ארץ בן 22 ,36 
τὸ‏ - 98,4 
-- (אדם) - ὃ‏ ,88 
,2 גה 4 ,89 
אוצר : ₪ 0 91 
עפר ὃ Ἰξξς:‏ ,40 
ארץ )ܐ 1195 10 
אפס (אונים) 141% 
ארץ 11 ,48 
.0111 9 ,48 
.0111 .0111 7 .44 
?ܫܝܠܐ 1 ,44 


ארץ ]1.3 1 ,44 
ܛ ܨ 22 ,45 
ארץ - ὃ‏ ,40 
÷ = 460,9 
τὲς‏ ܰܚ 0 ,46 
3 41:16 
אדמה ]5.2 24 .41 
אריץ τ‏ 119 
ܩ ܡܨܝܢܬܐ 15 ,48 
-- 1 )3 = 40.11 
? פנים 14 ,49 
.2 ]113 7 ,50 
- 3 9 ,51 
γῆρας.‏ 
.6 שיבה ,זקנים ,זקנה ,זקן 
כבוד ܐܶܚܩܨܳܐ 2 
ܐܬܐ ܦܐܒ 6 ,8 
*זקנות ܒܝ ב ב ן 7 37 
שיבה -- 40,9 


γῆρας ἄγειν. 
80, 24 | הוקין [5ב- 4 בל‎ 


γηράσχειν. 
זקן‎ 
8, 6 «οἰ וקן‎ 
1 
גבור‎ 6. 
17 ܡܩܕ ܡܠܠܟܐ‎ 
47, 4 גבור ܓܠܒܪܐ‎ 
γίγνεσϑαι. 
נעשה ,נוצר ,נולד ,היה ,בוא‎ 6. 
101. 1 ' 
ῬΙΟΙ. 2 
4, 0 היה ܗܘܐ‎ 
Ἔ 29 -- --- 
5, 4 τος היה (נעשה)‎ 


ὅ, 11 --- היה‎ 


θ,1 Ἰοσι 

6 -- 

8 Δαὶ 

ܗܘܐ 12 Β:‏ 
== 19 
-- 2 ;18 
- 8 ,18 
τος‏ 1705 
2-5 022.8 
ܗܘܐ 1 ,24 
ܠܐܛܐ 1 24 
ܗܘܐ 1 30 
--- 94,4 
.81 84,6 
ܗܘܐ 22 ,34 
- 1 ;35 
8 ,35 
ב 8 ,039 
: 40,10 
.011 41.5 
9 ,48 
5" 9 ,44 
ܗܘܐܼ }11 ,44 
.81 7 044 
ב 0 ,44 
8 ,45 
ܗܘܐ 15 ,45 
40,1 
ܗܘܐ 4θ,4‏ 
ܐܦܠܓ 1 ,47 
ܝ 5 ,949 
Ἴοσι‏ 3 ,50 
? סב 4 בצ[ 8 71 
2 
ὌΠ Ἰοσι‏ 


γηνώσχειν --- γλυχαίνειν. 


היה 


.0111 
היה 


היה 
.)5 
היה 
.81 

צלח . 
ܝܝ 
.011 
ܗ[ 
היה 
חדל 
בוא 


היה 


נוצר להיות [14.-; ܠܟ ܪ ܗܘܐ 


ילד 
היה 
ל חיי 
היה 


ἄφοβον γίγνεσϑαι. 
¥. ἄφοβος. 


ἐγχρατῆ γέγνεσϑαι. 


¥. ἐγχρατής. 





16 
4,34 
β, 21 
8, 18 
11 
13 1 
919, 8 
1:00 


100, 


18, 8 
28, 19 
28, 20 
34, 28 
96, 9 
81,9 
35, 8 
86, 22 
87, 8 
38, ὃ 
42,18 
46, 6 
46, 15 


12,16 
295 
88, δ 
40, 18 
40, 80 
41,9 
49, 1 


ἔγχυον γίγνεσϑαι. 


41 


¥. ἔγχυος. 
πεποιϑότα γίγνεσϑαι. 
¥. πείϑειν. 
γιγνώσχειν. 
.ראה ,הכיר ,מצא ,לקח ,ידע ,חזה ,הבין‎ 
ܫܨܠ‎ 
>< ידע‎ 
מצא ב‎ 
Ρ ידע‎ 
נכר‎ 
ידע ܒܝܫܐ‎ 
ב [/..בב?‎ 
ܨܠ‎ 2 
ܠ‎ 
+ 
ܓܝܳܐ‎ 
Ἰλέδοω 
ܨ‎ 
ܒܟܐ‎ 
ידע‎ 
| (ראה)‎ -- 
- ידע‎ 
ܐ ܟܐ ?או‎ ? 
δα [רע]ת‎ 
.גת‎ 
γλυχαΐνειν. 
.המתיק ,מתק‎ 
ܪܡܳܐ‎ 1 
המתיק ܚܠܚܫ‎ 
מתק‎ 
המתיק ܒܣܡ‎ 
תיקן (הנעים)‎ 
המתיק ܚܬܐ‎ 
ܣܕ ܐܒܫܡ‎ 


50,18 


42 γλύχασμα --- γνωστός. 


γλύχασμα. 
.ממתקים ,מתוק‎ 


תנובה ܛܘܒܐ ܕܟܠ ܠ̈ܠܠܬܐ 8 ,11 
γλυχύς.‏ 
.מתק ,מתוק ,נמלץ 
ערב כ בל 5 ,6 
ΕΣ‏ 21 ,29 
ἴω‏ 20 ,24 
γλύμμα.‏ 
.פתוח ,פסל 
| 17 ,722 
פתוח 1 ,45 
γλύφειν.‏ 
.פתח ,פסל 
γλύφοντες γλύμματα.‏ 
ܠܒܕܐ ܕܓܠܟܐ 21 ,88 
γλῶσσα.‏ 
.שפה ,לשון 
8 .101 
לשון ܠܫܠܐ 4 ,4 
± _ 29 ,4 
Ὁ, 18 == 3‏ 
ΕἿΣ‏ = 4 
שפתים 2 ן 5 ,6 
ܠܝܬܐ 11,6 
÷ 19,16 
ל ܟܐܟܐܼ 6 ,20 
?ܟܐܦܐ 8 ,20 
ל 31070 
ב נן 22:27 
.0111 1 ,25 
ܠܫܢܐ` 95,8 
ܒ 0 Οὐ‏ 
= 14 ,28 
== 10 ,28 
== 11 ,28 
א 8 ,28 


לשון 8 ,36 
- ܠܫܬܐ 8 ,87 
6 =" .4001 
לשון 51,2 
שפתים 5 
לשון 6 ,1 
ἰλ.". +‏ 32 ,51 
0007 
(איש) לשון 
איש לשון .λ.9‏ 8 ,8 
ἐξ‏ - 58 
σι...)‏ | 20 ,20 
γνήσιος.‏ 
צ+תלים δα};‏ ܠܟ 18 ἢ;‏ 
γνόφος.‏ 
.ערפל 
ערפל ;5 5 ,45 
γνώμη.‏ 
.*עצה ,טעם 
ܚܘܠܟܠܐ 9 
γνώριμος.‏ 
.מדע ,מודעת ,מודע ,מידע 
ב;ן 2 ,80 
γνῶσις.‏ 
.דעת ,דעה ,דע 
? 02 בן 199 
דעת ܝܕܠܬܐ 5 
ܡܠܨܠܐ 2,|8 
ܡܠܨܠܐ 218 
: ܚܟܟܠܬܐ 8 ,96 
"רעה ? ܠܗܘܢ ὃ‏ ,40 
ἡνωστός.‏ 


.*מודע ,מידע ,נודע ,*ידוע 


» ܠܫ ܬܘܠ < 


10, 25 


) 


80, 10 


26, 28 


044, 4 


10, 5 


88, 24 


1701. 1 


89, 82 
1:3 
44, 5 
45, 1 


ܩ ܗ 


ܬܚܐ ܓܐ + ܐܬ פש ὦ‏ 00 ܬܝܐ 


ܗ 


ܝ 


ܝ ܝ 


¬ ܒ‎ 0 τῷ 9 


ܝ 


ܥܒ 


γογγύζειν. 
.התאונן‎ 
ܐܬܪܥܡ‎ 
γογγυσμός. 
.מנון ,תלונה‎ 


γομφιάζειν. 
.קהה‎ 
σιοὶ 
γόνυ. = 
.ברכים‎ 
ܒܘܪܟܐ‎ 


γραμματεία. 
.ספרה‎ 


γραμματεύς. 
.שטר ,ספר‎ 


̱? ܠܕܚܠܘܗܝ 


ܦܟܪܐ 
γράφειν.‏ 


“γραφή. 
.מכתב ,כתב‎ 


ܟܬܒܐ 
ܟܬܒܐ 


γυνή. 
.בת ,אשה‎ * 
ܬܚܐ‎ 


.0111 
ܐܬܐ 


γογγύζειν -- γυνή. 


התאונן 


דבה 


ברכים 
ל רוון 


מחוקק 
סופר 


95; 1 


26, 8 
26, 9 

18 ,26 
14 ,26 
15 ,26 
16 ,268 
15 .28 
28 ,80 
6 ,86 
21 ,86 
29 ,86 
80 ,86 
ב 
19 ,40 
28 ,40 
20 ,41 


אשה 
אשה 
.011 
אשה 


אשה 


00 


44 γῦρος --- 


21 ,1 
אשה 6 ,42. 
ܝ 1.2Δ.]‏ 12 ,42 
== ܢ 42,18 
ܡ ב ן 8 ,42 
-- 4 ,42, 
בת : 4 ,42 
אשה [בא2ן 9 ,47 
γυνὴ ὕπανδρος.‏ 
ὕπανδρος.‏ .¥ 


γῦρος. 
.חוג‎ 
24, 5 8]. 
γυροῦν. 
.חוג‎ 
48, 12 לחוק (הוד) (חוג.1)‎ 
δάχνειν. 
.נשך‎ 
22 גב‎ 
δάχρυ. 
.דמעה‎ 
22, 19 ܕܡܠܠܬܐ‎ 
52, 18 רמעה‎ 
58, 10 ܚܝ ܕܡܠܠܬܐ‎ 
δαχρύειν. 
"דמע ,בכה‎ 
12,16 הרמיע ܐܚܬ ܕܟܠܠܐ‎ 
48 רמע ܕܩܠܬܝܠ‎ 
δάμαλις, 
.פרה ,פר ,עגלה ,עגל ,בקר‎ 
98, 6 81. מרבק‎ 
δανείζειν. 
.הלוה ܬܐܡ‎ 
8, 128 הלוה ܘܦܢ‎ 


δειλιᾷν. 


ܐܦܝ 117 
--- 28:1 
- 2 .209 
δανεισμός.‏ § 
.0111 ל ܦܩܩܝ 8 ,18 
δανειστής.‏ 
ܡܘ[ܟܥܐ 28 .20 
ὃ δανος.‏ 
ΙΔ‏ 29,4 
δασύς.‏ 
.רענן 
ܬ[ .0111 18 ,14 
δέησις.‏ 
.6 שיח ,שועה ,רנה ,צעקה ,תפלה ,תחגונים 
צעקה ܓܠܬܐ το‏ 
ܕܠܘܐ ὃ‏ ,21 
תחנונים 1.25.5 6 
צעקה | 0 ,82 
תפלה --- 2 ,96 
ܪܝܐ 4 ,88 
תחנונים 1Δλλω.2‏ 11 ,51 
δειχνύειν.‏ 
.הראה ,למד ,הורה ,הודיע ,גלה 
4 8 1 
? ܝܗܒ , 21 ,18 
"הראה > ܚܘܝ ὃ‏ ,45 
δειλία.‏ 
.מחתה ,אימה 
ןב | 4,11 
δειλιᾶν.‏ 
.6 פחד ,חתת 
ܘܠ 06 ,22 
31,0 


δειλός.‏ ܇ 
.רך ...}635{ ,ירא ,חרד 
סנב ן 2,12 
4 2208 
ܡ (?"לוכד) ܦܠܐܐ 07,311 
δεῖν )11666880 8888).‏ 
1:00115 
ἜΡΤΟΙ. 2‏ 
(6110מ1ץ) δεῖν‏ 

.6 אסר 
ܒܪ 19 ,28 
חבל .]8 84,6 


δεινὰ πάσχειν. 
88, 16 התמרר (התמרמר) ܟܐܒܝ ܠܶܗ‎ 
δεῖσϑαι. 


ΝΣ,‏ תפלה ,התנפל ,התחנן ,דרש 
.שוע ,שיח ,עתר 


5 04 
1085 
1 
φοβεῖσϑαι.‏ .¥ 5 ,0026 
ܕܠܝ 28,.2 
4 ,28 
ܒ 28 ,80 
-- 0 ,90 
העתיר (עתר) ܕ ܝ 87,156 
העתיר 7-7 4 ,98 
ܒܠܐܐ .1:5 5 ,70 
ܐܒܠܐ ܛܒܬܐ 8 ,89 
רנן .011 9 ,50 
שוע ܕܠܝ ὃ‏ ,91 
δέχα.‏ 
.עשר ,עשרה | 
עשר 4 ,41 
δεχαδύο.‏ 
.שנים עשר 
שנים עשר בנ 8 ,44 


δεσπότης. 45‏ 
δέχατος:‏ 
.עשרה ,עשר ,עשירי 
ܒܢ 1 ,20 
δεχάτη.‏ 
.מעשר 
מעשר .81 1 ,2 
6 
.רצון ,רצה ,)0( נתן ,*שאת 
.0111 2,5 
נותן מחנות ܕܝܗ ܒ ܡܘܗܒܬ| 17 ,93 
ܐܬܩܣܠ 0 07 
δένδρον.‏ 
ܐܐܐ 
עין ܐܝܠܐ 18 .14 
δεξιός, δεξιά,‏ 
.יד ימין ,ימין 
ימין ἰ1.:5.‏ 1029 
- 10 1 
-- 21 ,21 
ימין -τ-‏ 7 00 
- 703 
ܝܠܝܐ ܐ 11 ,49 
δέσις.‏ § 
δέσις χρυσίου.‏ 
טל[אים] 11 ,45 
δεσμός.‏ 
מוסר ,אפור : 
"תחבולת © ܫܩܘܠܬܐ 25 ,6 
מוסר 80 ,6 
קשר 0111 18,12 
ܐܒܘܪܐ 28,19 
ܕܕ 0150 
δεσπότης.‏ 


.משל ,יהוה ,אלהים ,אדני ,אדון 


ܐܠܗܐ ` ' 8199 


406 δεύτερον --- διά. 


? .0111 ? .0111 88,1 
δεσπότης ζωῆς μου.‏ 
ܡܪܗܘܢ ܕܚܝܫܝ 28,1 
δεύτερον.‏ 
.6 שני ,שנים 
> 29,8 
δευτεροῦν.‏ 
.שנה 
"לשנה ܫܚܠܟ 1,14 
ܚܢܐ 7 ,19 
- 14 ,19 
שנה 1 ,50 
δευτέρωσις.‏ 
.משנה 
שנה 1 ,42 
δέχεσϑαι.‏ 
.6 רצה ,קבל ,נשא ,לקח 
ܩܣܦܣܠ 2,4 
θ, 28 -‏ 
הנחה ב 20 ,92 
קבל ܩܣܧܦܠ 12 ,80 
0 
δή.‏ 
.נא 
נא 250-מ" 1205 
- ל וט 1 ,44 
δῆλοι,‏ 
.תמים ,אורים 
ל אפוד 0 ,45 
ἐρώτημα δήλων.‏ 
"טטפת ὃ‏ ,80 
διά 6. 6.‏ 
:}1 ,בעלי גוד ב 
1 .1701 
2 .1701 
.81 78 
בעד 5 28 ,14 


διά 6‏ 
,בעכור ,על דבר ,בדבר ,בגלל ,על אדות 

.מפני ,לפני 
בגלל ܡܬܛܝܠ 8 ,10 
-- --- ** 80 ,10 
מן ܡܢ םסל 11 ,15 
3 ܟܝܢ ( ܡ ܛܠ) 18 
ܠܢ 22 ,20 
.81 6 ,22 
בגלל ܡܛܠ 24 ,20 
.81 28 ,20 
.0111 18 ,28 
ܓ 10 ,209 
Ἰδωμ 7‏ 2 .95 
5 ܡܛܠ 07931 
בעבור 0 ,40 
[בג]לל ܡܛܠ 11 
למען Ὁ)‏ למענה) / 26 ,48 
ל ܒܦܠܒܨܐ 12 ,44 
בעבור ܡܛܠ 22 ,44 
ܙܢ .ג 41,12 

διὰ χενῆς. 

.שוא ,ריקם ,חנם 

1 ܒܟܠ ܠܕܢ‎ Ὁ 


διὰ παντός. 
.תמיד ,עקב ,עולם ,עד ,לנצח ,כל היום‎ 


תמיד ܒܟܠ ܫܘܡ :َ ِ 6,381 
0 ܓܠܫܝܢ 1858 
.0111 10 ,28 
ܒܦܟܠ [ܟܢ 1 34 
?לס 29 ,88 
לדורותם 8 ,45 

διὰ 10,006 = 
11,21 ܫܠܝ‎ «ἰοῦ "בפתע‎ 
διὰ τί. 
,למה‎ πὶ מדוע ,למה‎ 6. 

ܠܠܟܬܐ 7 


διαβαίνειν ---- διαϑήχη. 47 


διὰ τοῦτο. 


ܐܦܝ ל 
ον‏ שָ4\תם - 10185 
- 11 
ܒ 12 ,18 
על כן ܨ 1 ,84 
= - 3 ,84 
- ܡܛܠ ܕ 3 ,89 
למענו 48,14 
בעבורו ܘܡܨܠܬܗ 11 ,44 
ובבריתו 0שבב[ ܠܗ ܠܗܐ 17 0044 
על ἢ‏ ܡܛܠ תנן 21 ,44 
לכן _ 4 ,45 
על כן - 9 
בעבור "כן = 0 ,51 
בעבור כן - 51,1 

διαβαίνειν. 

.6 צעד 

צער 5-ו 9,18 

διαβολή. 

.שטן ,*דבה 
ܟܠܐܶܟܠ ܩ݀ܨܨܐ ܦܪܝܩܐ 15 ,19 
?ܘܢܝܐ 5 ,26 
ܒܠܠܨܒܒܘܚ2ܐ 28,9 
+דבה ܒܠܝ ܐܢܫܐ 88,17 
דבה 9 
חצים 6 ,51 

διαβούλιον. 


.מעלל ,מזמה ,מועצה 


יצר (חותף) + 17:14 

ܒܪܐ 11,6 

מזמה >< ܐܦܟܘ ܠܬܢܘ 2ܐ 4 ,44 
διαγγέλλειν.‏ 


.העביר ,ספר ,אמר 
הביע (הופיע) 


διάγειν. 
.פשק ,העביר ,הוליך ,הביא‎ 
08397 'הזיע (נהג) = |22ן4-\י‎ 
διαγογγύζειν. 
.רגן‎ 
84, 4 [‫ 
διάδημα. 
צניף‎ 6. 
15 1.1 δος = צניף‎ 
41,0 ܨ ¥ܰܘܠܺܝܠܶܐ‎ 
διαδιδόναι. 
ܦܐ ,הפיל בגורל ,חלק‎ 
διαδιδόναι εὐωδίαν. 
24. 15 ܪܝܚܐ‎ οὶ 
διαδιδόναι χληρονομίαν. 
80, 82 ἴθ .2%[ 
διαδιδόναι δίξζαν. 
"29. 35 ܪܟܠܐ ܠܟܨܐ‎ 
ܬܐ‎ φωνήν. 
799,1 - [15 ܐܪܝܘ‎ 
διαδιδράσχειν. 
11,10 ל ווץ ? ܪܗܛ‎ 
διάδοχος. 
.שר ,משנה ,ליד‎ 
40,1 משרת‎ 
48, 8 תחליף | ܗܘܐ ם-52ת‎ 
διαϑήκη. 
.עדות ,*חק ,ברית‎ 
10 חוק ܐܘܪܚܐ‎ 
14, 9 4 ܡ‎ 
14,17 59 ܡ‎ 
10, 22 = 
1:7 13 בצין‎ .. 
24, 8 -- 
28, ܙ‎ -+ 
88, 8 = 


48 διαϑρύπτειν --- διανεύειν. 


μω ?‏ 8 ,89 
ברית בבן 41,19 
חוק 2+ 
5 בצן 1 ,44 
ܣܝ פס | 44,18 
ברית . בצין 0 ,44 
חק רצ 0 ,44 
ברית .0111 22 ,44 
חק ܟܝܐ 45:5 
-- ל 458,7 
ברית . בין 5 ,45 
חוק -- 11 ,45 
ברית , ὃ‏ ܡܠܘܡܠܬܐ 4 ,45 
- .0111 25 ,45 
חק ܟܘܘܪܠܦܝܐ 11 47 
διαϑρύπτειν.‏ 
.פתת ,פרס ,התפצץ ,נתץ ,מול 

48, 18 

διαιρεῖν. 

6 נתח ,גזר ,בתר 

21, 25 .Ὡσι..2] 

διαίρεσις. 


.6 פלגה ,נחלה ,מחלקת 
διαίρεσις χλήρου.‏ 
יודי גורל ܕܪܩܠܫܚܢ Ἰς9‏ 14,15 


διαχριβάζεσϑαι. 
08). 
901, 19 0 Ὁ 
διαλέγεσϑαι. 
."שוח ,דבר‎ 
10 + 2[ שעה‎ 


ὃ διαλλαγή. 

.*רצון , (התרצה) 
25.5.2.͵ 22 ,22 
-- 271 








99, 5 
18, 26 
927, 5 
86, ἢ 

040, 2 


25 


22,160 
22, 20 


84, 16 


διαλογισμός. 
מחשבה‎ 6. 
ܚܘܫ ב 1ן‎ 
2ב אן‎ 
[1 ב ב‎ 
2:ב. אן‎ 
בב .תן‎ 2" 


"חשבון 
מחשבה 
חשבון 


§ διαλοιδόρησις. 
9 


διαλύειν. 


33 *,  ריתה‎ 6. 
§ διαμασᾶσϑαι. 


ב 


ἢ‏ עוט (גרגרן) 


.)08095( 6 וו 


.*ריב ,*נצה ,נלחם ,*התחרה ,*נחרה 


03 
8, 8 


88, 28 
51, 9 


12,156 
33, 28 
4 

40, 11 
41; 19 
41, 18 
44. 11 
944, 18 
46, 9 


20:09 


ܠܠܐ 
ܢܨܐ 


το 
ܐܩ ܕܒܩܝ‎ 


διαμένειν. 


הלפ 
נצה 


חשק 


.6 עמד נכון ,*נאמן 


ܓܠ 
ܗܘܐ ܚܒܨܐ 


ܬܚܡ 
ܠܘܐ 


ܚܘܒ 


.5.2[ 


διανεύειν. 
.קרץ‎ 


ܪܟܐ (ܪܡܐܼ.!) 


עמד (בוא) 


נכון 
לוה 
.81 
נאמן 
= עמד 


διανοεῖσθαι ---- διατηρεῖν. 


διανοεῖσϑαι. 


,חשב ,זמם ,בין ,(אמר) אל לבו ,אמר 


.השכיל ,עלה אל לבו 


.6 .¢ [6ץ .340801 0000600006 


8, 22 
93, 9 
10,38 
16, 28 
16 
2 
84, 5 
88, 8 
89, 12 
89, 82 
51, 18 


β, 81 
88, 84 
89, 1 
42, 18 


התבונן. ב | ܐܬܟܠ ܒܝ 
בין ̄ܕ 
- ܐܡܪ 
חשב ܐܚܪܶܠܝ 
Ἃ οΔοὶ‏ 
ב בבן 
התבונן 
|שא5-\* ` 
התבונן - 
חשב [4-4.2 ב+-. 
διανοεῖσϑαι 0111 ἐν.‏ 
"ܘܐ ܐܕ ܐܦܬܟܩܠܠܟܝ 
ܐܣܬܘܠ 
ܐܬܟܒ 
התבונן ܕ .81 


διανοεῖται χαρδία ἐπέ. 


ישים לב על .ב ܠܠ ܠܒܐ 20 ,16 


διανοεῖσϑαι ἐν χαρδίᾳ. 


14.21 לב על ܟܠܝ ܠܒܐ ܠܰܠ‎ ον 


ܡܚܡ ܠܦܐ ܠ 11 ,21 
διανόημα.‏ 
.שכל ,מחשבה 
נן 6 ,22 
ܡܠܐ 8( 
ܧܪܠܝܬܐ 2 ,28 
ἢ‏ ܚܧܟܠܬܐ 9 ,24 
Ὁ‏ 59 
שבל (חכמה) | ܚܟܟܥܬܐ 18 ,85 
שכל _ 0 ,42 
διάνοια.‏ 
.יצר מחשבה ,מחשבה ,בינה 
.0111 .0111 4 ,9 


.106% ,100-.ע87-. 611100 ,8:16110 





29..11 


90. 11 


44, 6 


8,16 


48, 15 


10, 28 
44, 28 


1701. 7 


ܘܠܚܫܒܬܐ 
ܒܪܝܗ 


διαπορεύεσϑαι, 
הלך‎ 6. 


διαρπάζειν. 

οἷα.‏ גזל 

ܦܠܐ 
διασχορπίζειν.‏ 

.ܬܐ 

ܒܨ 

διαστέλλειν. 
*5%ܕ ,חלק ,הבדיל‎ 6. 


ὃ‏ [5.צב 
διάστημα.‏ 
διαστηρίζειν.‏ $ 


διατηρεῖν. 


Ὁ / 
διαστρέφειν. 


49 


דעת 


“2 


:7 
בער 


ΤΡ 


הציב 


6 התפתל ,עקש ,עקל ,עות ,הפך 


11, 84 
19, 2 
21. 28 


` 


81, 18 
46, 8 


ܗܒܟ 
[ܬܠܩܡ 


διεσιραμμένως. 
ܗ ܟܘܐܝܬ‎ 


διασώζειν. 


.6 פלט ,מלט ,הושיע 


ܓ 


διατηρεῖν. 
.שמר ,נצר‎ 


נכר (הפך) 


בהתנכר 


נאצל 


δ0 
Ὁ 8. 1 στ 
28, ὃ 1 


διαφϑείρειν. 
שחת ,חבל‎ 6. 


41,22 ܐܐܠܐ‎ ἊΝ κοῦ  הצרא הפיל‎ 


διαφϑορά. 
¥. διάφορον. 
διαφορά. 
1701. 4 
διάφορον. 
(εἴ. ἀδιάφορον). 


.שנים ,*שני ,כלאים 
מחיר ܟܬܟܠܘܠܐ 5[ 
.0111 -- 8 ,10 
ܠܝܬ ܒܗܘܢ ܕܚܠܬܐ 21,1 
מחיר 5 ג גן 5 ,94 
ממהיר 15 
διαφυλάσσειν.‏ 
.שמר 
שמר 41,160 
διαχωρίζειν.‏ 
.6 פרש ,הפליא ,הבדיל 

נברל ܪܩܝ 18 θ,‏ 
בודר = 109 
τος‏ 8 ,96 
-- 11 ,86 

ὃ διαψιϑυρίζειν. 
13 85 לחש ܒܚܫܝ‎ 
δίγλωσσος. 
.רכיל‎ 

9 

בעל שתים ܩܠܗܠܟ ,4.2% = 14 ,₪ 

ܨ ב 01 

φίϑυρος ×! δίγλωσσος. 

20 18 λας 





διαφϑείρειν --- διδόναι, 


διδασχαλία. 
למד ,אלו‎ 6. 
24, 89 ܝܘܠܟܐܐ‎ 
89, 8 ܚܧܟܟܝܬܐ‎ ? 
διδάσχειν. 
למד ,אלף‎ 6. 
2.1 למר ܝܠܟ‎ 
9 ܐܠܟܝ‎ 
22,717 == 
90,8 - 
80, 81 τ 
45, 5 למד ܠܝ‎ 
45, 117 - 
διδόναι. 
,השיב ,עשה ,נתן ,נשא ,מנה‎ 
שית ,שום‎ 6. 
17101.:01 
.סק‎ 2 
1.9 0111. 
6, 81 81. 81. 
101 נתן ܝܗܒܝ‎ 
10, 28 - -- 
5 81. 81. 
18.4 
19 81. נתן‎ 
15 ܝܗܒ‎ -- 
10700 -- -- 
18 τς == 
16 -= 2 
17 81. -_ 
12 ܦܠܚ‎ 
1:7 ܨ‎ --- 
7 24 = 
11, 21 -- 
18, 28 -ος 
20, 5 --- 
° ܐܬܫܝܘܐ ܨ‎ 
28, 4 ܝܗܒ‎ 


008, 5 
0024, 15 
924, 5 
95,535 
26, 8 
80, 21 
80, 28 
81,6 
82. 19 
86, 20 
86, 21 
86, 25 
07:31 
81. 21 
38, 6 
88, 11 
89, 15 
41:99 
48, 88 
44, 28 
45, 5 
45,1 
45, 7 
45, 20 
45, 21 
45, 28 
48, 9 
41, ὃ 
41, 8 
41,10 
+1 
49 
41, 28 
49, 5 
50,30 
50, 28 
51, 11 
ἘΠ. 22 


-ε- 


ὍΠΗ. 


ܐܒܣܡ 


ܫܗ = 


τῷ 


διδόναι. 81 


מתת = 


מ 
שום (נתן) 
נתן 


נתן ܝܗܒ 0 ,51 
διδόναι. ἄνεσιν.‏ 
החלים ܐܡܪ 20 ,15 


διδόναι 000‏ 
.השיב מלין ,חשיב ,ענה 


השיב פתגם | 415 ܦܬܓܟܒܐ 8,9 


διδόναι ἐλπίέδα. 


הבטיח 18,6 
διδόναι ἐξουσίαν.‏ 
.שלט 
= 11,3 
ܝ ܗܣ ܝ |5] ܘܫ ܘܠ ܝܥܐ 25 ,25 
המשיל ܐܠܬ 11 50 
-- 8 ,90 
המשיל ܒܶܝ 7 ,45 
χαρδίαν διδόγαι.‏ 
ܝܗܒ ܠܒܐ Ὁ‏ .91 
שית (שים) לב -- 20 ,88 


שית לב > ב'בכה גנן 6 ,88 
7 ,88 

88, 8 

ܣܝܡ ܠܒܐ 0 ,088 


διδόναι μῶμον. 


נשא Ὁ‏ ₪1ב2- פב'ספן ו 

כו 185 

20.1 ἰδραδο ܝܗܒ‎ 

1470 נתן מום ܫ‎ 
διδόναι εἷς πτῶμα. 

0035, 6 81. היה חבול‎ 
διδόναι σχάνδαλον. 

208 

διδόναι σοφίαν. 

חכם ܠܟ 61 
למר - 7 
διδόναι τόπον.‏ 

4,8 Ἰ5.2] «οσῇὰ | נתן מקום‎ 


4* 


52 
ܐܐܬ ܝܗܒ ܐܚܪܐ 35 .13 
.]8 117 ,19 
נהן מקום | ܗܩܝ ܐܚܐ 212 
διδόναι ψυχὴν ἑαυτοῦ.‏ 
שים לכו ܣܝܘܪܠܦܠܗ ` > 82 ,96 
נתן נפשו |[בבב-\' ܢܦܫܗ .120 
.81 ܝܗܒ ܢܦܫܗ 2 ἫΝ‏ 
נתן נפשו -- 6 ,9 
05 
διεξάγειν.‏ 
.יצא 
התהלך ܗܠܟ 817 
διέξοδος.‏ 
.מפרץ ,פלג ,תוצאות ,מוצא 
סב ב ג[ 5 ,20 
διέρχεσϑαι.‏ 
.6 עבר ,חלף ,התהלך ,הלך ,בוא 
[4.2ב'.2- 20 
חלף ܗܠܩ 1 
הבע 7 1 300 
διηγεῖσθαι.‏ 
.שיח ,ספר 8854 ,דבר ,אמר 
ܐܫܬܠܝ 129 
ὃ δ‏ ,19 
ܡܠܠ 20 .21 
ל ܩܠ בי בצן 92.75 
ܠܒ ὃ‏ ,22 
ܐܫܬܠܝ 9 ,25 
2.2“ 10 30 
ספר 4 ,48 
נשא ܐܳܡܟ ὃ‏ ,44 
שנה 1115 
διήγημα.‏ 
שיחה ܫܘܠܝܬܐ 8 ,8 
שמיעה ܢ 8,9 








διεξάγειν -- διχαιοσύνη. 


διήγησις, 
.מספר ,ספר ,%*משל ,חידה‎ 
06.05 שיחה ܫܘܠܝܬܐ‎ 
8 10 סוד -- ([ܘܪܵܚܬܐ)‎ 
22, 6 ܫܘܠܝܬܐ‎ : 
2,1 -- 
2-9 -- 
88, 25 -- שעיה‎ 
30, 2 -- 
διϊστάναι. 
הפריד ,הבדיל‎ 6. 
28, 4 ܒܨ‎ 
δικάζεσϑαι. 
נשפט ,שפט‎ οἷο, 
8,14 נשפט (ישב) ܝܬܒ ܒܨܝܬܐ‎ 
δίχαιος. 
תמים ,צדק ,צדיק‎ 666. 
9,16 21» צרק‎ 
82, ὃ ܕܝܩܐ‎ 
ΣΕ Ὁ ܛܒܐ‎ 
996, ὃ ΕΣ 
71 1 צריק [ܕܝܩܐ‎ 
(οὐ) δίχαιον 0.1. 
10, 28 ה‎ 
τὸ 000000. 
28 ܟܘܫܬ|‎ 
δικαίως. 
52, 22 צרק ܩܘܫܬܐ‎ 
δικαιοσύνη. 
צדקה ,צדק‎ οἷο. 
10, 22 צרק‎ 
20, 8 ܕܚܠܬܗ בה ן‎ 
098 89 ¥. παιδεία. 
44,10 תקוה > [ܕܝܚܩܘ.ܚ2ܐ‎ 
45, 6 כ בב‎ 


διχαιοῦν --- διώχειν. δῶ 


διχαιοῦν. 
הצטדק ,הצריק ,צדק ,זכה‎ 6. 


9 1 
ܠܦܡ |45 ܢܦܫܗ ὃ‏ ,1 
נקה ܐܟܝ 09,119 
הצדיק - 29 ,10 
הופה [-ב; 2 ,19 
ܟܝ ` 2 ,18 
$ ܚܘܒ ܩܢ | 22 ,18 
ܟܐ 11 ,20 
ܐܟܝ 29 ,26 
נקה ܟ 5 ,84 
הצדיק ἘΣ ὦ‏ 
διχαίωμα.‏ 
.6 צדקה ,פקודים ,משפט ,מצוה 
7 004 
תחבולות (חכמות) ܚܟܟܠܬܐ 85,16 
διχαστής.‏ 
.שפט 5"¡ 
».11 8 ;98 
διότι.‏ 
.*למה ,"מדוע -- .066 כו 
ܟܬܛܠ 1 1 
ער מה = 5 1 | ` 
διπλάσιος.‏ §$ 

פי שנים ܨ ܚܢ ὃ‏ .12 
כפלים ὁ‏ ܐܠܟܐ 1 
διπλοῦς.‏ 
.6 משנה ,פי שנים ,כפלים 

20,10 
0 ל 2 ,080 
δίς.‏ 
.שתים ,פעמים 
שנה ܢܐ 78 
פעמים ושלוש 7 ,85 
פעמים 14 ͵45 


δὲς ἢ τρίς. 
18,17 פעמים שלש [ܒܠܬܐ ܘܚ ܚܝܢ‎ 
δισσός. 
.משנה ,חליפה‎ 
>> >> שונים‎ 
χαρδία 0900. 
1% + ד‎ 
δισσῶς. 
251 81. 
δίστομος. : 
δομφαία (μάχαιρα) δίστομος. 
.חי שני פיות ,ח' פופיות ,חרב פיות‎ 


21 0 ὃ > בן‎ 9 


ܦܘܩܪܘܗܝ 
δίφρος.‏ 
.מושב ,כסא 
כסא ܟܘܪܡܝ ܐ 5 
_ 8 ,98 
δίχα.‏ $ 
שנים + 21 ,47 
4:60 § 
:| ܒܝܘܟܝ 12 ,89 
ܚܠܨܐ 
διψῆν.‏ 
.צמא ,עיף 
ܕ ܗܐ 1 ,24 
בד 12 ,20 
צמא -- δ1,.24‏ 
διώχειν.‏ 
γ 6.‏ ,רדף 
? בקש ל ܦܠܐ 10 
כבן 29 
ܪܘܦ 20 ,21 
-- ( 614 29,9 





54 διῶρυξ -- δόξα. 
81,2.  Ἰχοκῶν -2.5| ל‎ 
84, 5 רדף ܪܘܝ‎ 
διῶρυξ, 1, 43 
ἔπ 17 
98:30 Ὁ Ἴλλλοῦ 88,2 
24, 1 ΠΝ; 
δοχεῖν 93 
1701. ὃ 1,11 
δοχιμάζειν. 1,19 
.צרף ,*נסה ,יקר ,חקר ,בחר ,בחן‎ 10 
2,5 כבן‎ 3.111 
7, δ 31. 90 | 89 
84,10 ]ܒ ܕܒܦܩܝ‎ | 1 
84, 96 | בן 5ב‎ | 93 
089. 8Ἢ גבר ܐܢܒܐ‎ | 9 
42, 8 איש צוע ܓ‎ 6,51 
ὃ δοχιμασία. 04: 
0 21 0 “5. 3 ἸΞ: משא‎ οὐ 
) ܥܛ : . , ܨ‎ 0,11 
20. 10, 5 
.קורה‎ 11,4 
29, 22 Ἰδωμο 14, 21 
δόλιος. 11.10 
*רכיל ,*כולי‎ 6. 201 
19 וכל (ܟܘܠܬܢܐ‎ | +6 
πληγὴ δολία. 24,11 
22. 22 . ܕܦܬܪܐ‎ |20 21, ὃ 
21,25 ܟܠܚܐ ܒܦܬܪܐ‎ 29, 6 
> 29, 7 
5 80; 1 
.ܐܐܡܐ‎ | 86,19 
8 תרמית | בב>]| ܕܠܘܠܐ‎ 81, 26 
δόλος. 040, 8 
.תרמית ,מרמה‎ 40, 21 
πλήρης δόλου. 42, 10 
10 ܟܠܐ נבנן‎ 42, 7 
16 ܨܒ‎ 42, 5 





δόμα. 
.מתת ,מתנה ,מתן‎ 
מתן ܡܘܗܒܬܐ‎ : 
_ משאות‎ 
δόξα. 


.6 תפארת ,משא ,כבוד ,הוד 


= 
= 


8 


: ܗܕܐ 
ܐܝܪܐ 
כבוד ἐς‏ 
τς‏ 
כבוד |.ב;! 
רצון 1ן 
ל איש ל ܫܐ 
הוד ܐܚܪܐ 
ἘΣ‏ 3« 
מעונה ܡܕܝܪܐ 
ܐܚܩܪܐ 
ל בב | 
0 ܝܘܐ 
2 בב אן 
ܐܚܟܪܐ 
כבוד --- 
גבה ܡܠܟܐ 
ܕܕܪ |.ב;ן 
- 5 בבן 
Ἰραα] -‏ 
. . . (תואר) = 


ܠܘܬܐܫܟܚܘ 1 407 

2 בב אן 48,9 

48, 12 

ܐܝܚܟܪܐ 2 ,44 

44, 1ὃ = 

44, 9 --- 

42 0111. 

ܐܚܩܪܐ 8 ,45 

45, 7 _ $ 

45, 0 = 

45, 8 =5 

בב ג[ 6 ;45 

41,6 ..Δ 9.2] ל‎ 

Α1, 8 |; 

(1 0111. 

בק 41,2 

40, 5 ` 

40, 8 0111. 

ܐܝܚܩܪܐ 12 ,49 

50, 7 0111. 

ܟܘܘܫܐ 1 ,80 

[.ב;| 8 ,80 

81: 1 ל ܚܘܕܝܬܐ‎ 
δόξα προσώπου. 

5 ἢ 


δοξάζειν. 


δοξάξειν --- δύσις. 


"'הדר 
הדר 
כבוד 
צרקה 
כבוד 
.0111 


ל תואר 
כבוד 
509 


אמורה 
ὃ‏ נלחם 
לכבוד 
ל הבין 
בבוד 
ὉΠ].‏ 
5155 
.0111 
כבוד 


להודאה 


משוא פנים פפצטב:. ]15| 


וכבד ,תהלה ,הדר ,גדל ,גבה ,נאדר 


.6 רומם ,פאר 


ܫܒܚ 2 ,8 
ܝܟܪ 0,4 
= 8,0 
ἘΞ‏ 0 0 
.81 20 ,53 

7 δ ἀξ. 
7, 1 = 
08 אה‎ 
0, 4 - 


ܬܡܤ 
.81 


הדר 
כבר 








10, 26 
10.10 
10, 28 
10, 29 
10, 80 ܘܐ(‎ 
10, 81 
24. 12 
25, 5 
82, 10 
88, 7 
48, 28 
48, 80 
44 7 
45,3 
46, 2 
46, 12 
47, 6 
48, 4 
48,6 
49, 16 
50, δ 
50, 11 


21, 20 


29, 18 
88, 26 


1.10 
02, 9 
4,8 
7,1 
1000 


565 
ל כבר -- 
ξ 3.‏ 
ܝܟ 
.81 
האדיר. 2 
גדל 
ל 
כבך Ἰεϑαὶ‏ 
2 ܩܝܡ 
נהדר ܝܐܐ 
.81 2 בב אן 
? עה ל ” ܫܒܚ 
ל נורא ? ܕܚܫܝܠ 
כבךד 4+ 
ל תפארת ל 2 ἸΔωα‏ 
נהדר ܝܐܐ 
הדר | בק ן 
00 
.צביה ,צבי 
ܛܒܝܐ 
δόρυ.‏ 
.6 רמח ,חנית 
לס ן 
חנית 
δόσις.‏ 
.מתת ,*מתנה ,מתן ,חק 
«σι...‏ 
.0111 
מתן ܡܥܘܗܒܬܐ 
תרומה ܝܝܬܐ 
"מתן סב .ג | 
ΟἿ, »6,‏ שא 


18,15 


00 δουλεύειν --- δυνάστης. 


ܡܘܗܒܬܐ 18,10 
-- 18 ,18 
0 .80 
Ἰδώσιαξο‏ 14 ,20 
2θ, 14 --‏ 
מעשה -- 82,11 
מתנה (מתת) | ܕܝ ܗܒ 12 ,82 
.. . (מתת) 41,19 
מנה 21 ,41 
מחלקות 8 ,42 
מתת (תתה) 7 ,42 
δουλεύειν.‏ 
.שרת ,עבד 
ܕܚܫܠܬܐ 24 
8,1 
עבד ܟܠܝ 8 ,5 
δοῦλος.‏ 
0 = 
* 88 ,80 
ὃραάχων.‏ 
.6 תנין 
ܝܐܐ 6 ,25 
δράσσεσϑαι.‏ 
.קמץ ,נשק 
ܐܚܝܢ 7 ,26 
= ] 81,2 
δρόσος.‏ 
.*מטר ,טל 
סב ' 16 
טל 0+ 
δύναμις.‏ 
.6 צבא ,מאד ,כח ,ד ,חיל ,גבורה 
ܚܫܬܐ 26 ,6 
מאוד ܠܒܐ 90 ,{ 
יתר כ 8 ὃ,‏ 
2 ן 82 ,11 








ב ן 2 δά.‏ 
ܕܕܐ ܐܐܬ ἴω‏ 29,20 
גבורה ὃ‏ ,44 
ה : 5 ,46 
δύνασϑαι.‏ | 
βίο.‏ יכל 
1 .1 
5 | 
יכל ܐܫܟܚܝ 11 ,8 
.0111 10 
יכל ܐܫܟܚܝ 84,10 
-- 0 ,48 
δυναστεία.‏ 
.6 מעוז ,עז ,גדלה ,גבורה 
רחמים 5 בצ 200 
גבורות ב | 18 
ܗ 10 1 
"גבורה 1ב | ὃ‏ ,38 
גבורות 9 ,48 
δυναστεύειν.‏ 


.6 עשק ,משל ,גבורה ,הגביר 
יכל ܡܡ ܟܟܨܐ ܚܝܠܗ 8 ,5 
הקביל אל | ܚܟܬܫ ܠܡ 195 


δυνάστης. 
שר ,נדיב ,משל ,גדול‎ 6. 


מושל ܥܡ ΠΈΣΕ‏ 
נדיב ;1 ΤῸ‏ 
נדול (קשה) ܟܫܐ 8,1 
שר ܫܠܝܬܛܬܐ 8 ,10 
ὃ‏ מושל ܐܝܢܬܐ 24 ,10 
נשא ܡܠܟܐ 16 
נדיב ܠܶܬܚܕ݂ܳܐ 19 
נושא ܩܠܦܓܐ 11 
? שר (יושב) 7 171 
אל ܐܠܗܐ 6 ,46 
δυνάστης.‏ 200008 
אל = 2 


δι μμμμδνννμμννινδδ. ...‏ בו וו וו התוב הרמוחו הוחו τς Δ... αν.‏ בלו ב 3-ו ܶܘ 


ܦ 


ו - 


δυνατός --- ἐάν. 


ὕψιστος δυνάστης. δῶρον. 
46, 5 שחד ,קרבן ,משאת אל עליון ܡܪܝܐ‎ 6. 
δυνατός. 7, 9 ܩܘܪܒܐܐ‎ 
חיל ,גבור ,מבין‎ (13) οἷο. 20, 29 ܫܘܚܕܐ‎ 
47, 5 יודע שי‎ 
` δυνατός. ἔσαν. 
29, 18 פמק ܢܘܝܐ‎ 4, 6 1 
δύο. 4.19 -- 
5 6 2 - 
ה‎ 9 
28, 16 >> 6 6 
2θ, 28 -- , 0 
88, 11 ܘܒܕ 10 9% שנים או‎ 
46,4 -- ܐܶܢ 650 ל‎ 
46, 8 81. שנים‎ | 7 τ 
ܵܝ 4 | -- ܝܝ )ה‎ 
δύο δύο. ` ܝ‎ 
.שנים שנים‎ 16, 10 7< 
86, 15 : ΟΣ; 0 : / 2 
2 ܢ‎ 
δώδεχα. 18 ܘܢ‎ 
` ܟܝ‎ 21,15 011. 
49,10 03.3.2 ݂ܒ 1 | שנים עשר‎ 
22, 2 
δωρεάν. 98, 11 ܘ‎ 
.חנם‎ 95, 9 , 
20,238 «τῷ ₪ 
29, 0 2 00.03 > 
δωρεῖσϑαι. 28, 9 ܨ‎ 
.זבד‎ 99, 6 - 
39 ܡܛ ܘܠ ܕܹܐܲܢ 0 | בד (חבר) ܝܗܒ‎ 
§ δώρημα. 0 7 0 
81,22 7  ןנממפ‎ > 5 
δωροχοπεῖν. 2 6 
82, 4 שחד ܐܝܫܬܘܚܨ‎ | 1 4 








011]. 


.81 
ו 

ἐὰν γάρ. 
--) 0 
εἦο 
ܘ‎ 

ἐὰν δέ. 
ܐܶܢ ܕܝܢ‎ 


χαὶ ἐάν, χ᾽ ἄν. 


ἐὰν μή. 
81. 
ܘܢ‎ 
× ἂν μή. 
ܘܢ ܠܐ‎ 
ἐάν τε -- ἐάν τε. 
אם‎ -- ὮΝ, 


0-4 


ἐγγίζειν -- ἐγείρειν. 


אם 


ואץ 


וגם אם ̇ 


ואם 


בני אם 


ואם 


ואם 


ואם 


אם -- ואם 








86, 12 
81, 80 
51, 6 

51, 28 


8, 18 
8, 18 
29, 14 


29, 18 
29, 19 


29, 15 
29, 16 


10,4 
88, 8 
86, 20 
48, 5 
49, 18 


χαϑὼς ἐάν. 

¥. χαϑώς. 
ὃς ἐάν. 
¥. ἄν. 


οὗ ἐάν. 
¥. 6. 


ἐγγίζειν. 
.קרב ,נגש ,נגע‎ 


ܠܐܛܐ 


81. 


ܡܐ 
ܛܐ 


ἐγγυᾶν. 
.ערב‎ 


יו 


2 
97[ ב 
.ערבה ,ערב 


=;ם בען 


ἔγγυος. 
ܠܪܒܐ‎ 


ἐγγύς. 
.קרוב ,מול ,אצל‎ 
ܓܠ‎ 


5 / 
ἐγείρειν. 


0% הקים ,העמיד ,עור 


ܩܝܡ 
ܠܝ 
“οἱ‏ 
ܚܝ 


ܐܩܝܚܡ 


הגיע 
ἘΞ‏ 


ץסור 


ערב 


קרוב 


ץהעמיד 
העיר 
הקים 


ו 


3 ו וו והות בוו וו וו ווה הו .ו הו בו הו מה 
ܒ 4 / ἊΝ‏ ܝ 


1? 


88, 8 


46, 19 


2. 10 
8,18 
4,19 
1, 80 
9, 10 

21 

29, 14 

27 

41, 8 

47, 59 

51, 0 

Β1, 20 


14 
918,5 


18, 0 


11 
28,165 
217, 80 


β, 27 


ἐγχαϑίζειν. 
.ישב‎ 
Ἰοσι 
ἐγχαινίζειν. 
.חדש‎ 
> 
ἐγχαλεῖν. 
.קרא אל ,הפיח ,אמר‎ 
ܒܗܕ ܠܠ‎ 
ἐγχαταλείπειν. 
הרפה ,נטש ,מאס‎ 6. 
ܟܠܝ‎ ? 
ܫܘܨ‎ 


ישב 


חדש 


ענה ב 


בוה 


«τοῦ (νη) ץנטש‎ 


ܫܗ 


ܐܠܝ 
ܚܝܺܢ 
ב 

81. 


ܫܒܝ 


/צע 
יי ו 
.החם ,קרב",עטי 
| ᾽ 


ܠܒܐ 


ἐγχράτεια. 


λον, 
ἐγχρατής 

5:13 
1 ܘܒܝ 
5 + | 
.41 


ἐγχρατῆ 7:6900 


ܐܬ]ܠܫܝܢ 


עוב 
נטש 


נטש 
הרפה 


תופש 


החזיק 





42, 10 


0011. 5 
20, 18 
86, 10 


“Ὁ כ‎ 
88, 180 
84, 1 
87, 29 
40, 29 


ܨ 


81,14 


10:02: 


28, 9 
28, 18 


28, 14 


ἐγχυλίειν. 
.התעלס‎ 


ܐܝܚܠܨ 
ܢܦܠ 


ܒܪܐ 
ὃ ἔγχυος.‏ 


ἔγκυον γίγνεσϑαι. 


ἔδαφος. 
עפר ,ארץ‎ 6. 
¥. δίφρος. 
0 


ב גן 
ἔδεσμα.‏ 
.מטעמות ,מטעמים 

ב :ן 
ܡܠܐܟܠܬܐ 


81. 

.500006 
.6 נכון 
244 (4+;) 
ἔϑειν.‏ 
.בפעם בפעם 


ἐνίοτε εἴωϑεν. 
₪450] 

ὃ 506006 

55| ₪ ען 
ἐϑίζειν.‏ 


ܓܟ 


ἐϑισμός. 
.משפט ,דרך‎ 


+ בב נן 


3 


ממעמים 


צְשעות 


60 ἔϑνος --- εἶδος. 


אם 00:7 ἔῦνος.‏ 
ועד אם 28 ,86 .6 עם ,לאם ,גוי ,ארץ ,אמה 
χαὲ εἶ.‏ אמת ."5 4.15 
וגם אם ܘܕ 8 | גי ܠܡܐ 5" 8 ,10 
ἯΙ‏ ܘܐܢ 84,21 ܓܐܘ̈ܬܢܐ 10,156 
εἰ μή.‏ גוי -- 16 
אם לא ܐܐ 79 © ܝܚܳܐ 16,0 
אם אין ܡܠ ܕܠܐ .10 τος Ἐπ‏ 19 
ܐܶܢ ܐܝܬ 18 -- 11,11 
בב ܠܐ 24 [סס'\ | 6 ,24 
ܘܐܶܢ ἢ‏ 6 ,20 בב τα‏ 
εἰ δὲ μή.‏ : 37 8 ,29 
ואם אין סו ל ܨ .7 - 
.41 6 ,29 , 
. . 0 עם -- 3 ,88 
εἴτε --- εἴτε --- εἴτε,‏ ?ܠܠܡܐ 4 99 
- 07 0% ?ܠܡܐ 50,10 
05996 54 0 99 
ܡܕܡ 2.4 6 | 3 ܝ 1݀9 74 
εἰδεῖν, εἰδέναι.‏ האר ; 6 ,46 
.6 ראה ,הכיר ,ידע ,חזה ,בין גוי ܫ 0 ,46 
ידע : ܫܝܕܠ 1.1 70 ב ה הק 5 ,49 
πονηρός. 2(7 $‏ .ל , 
τ 21, 22‏ 
ן 10 ) 9:1 
εἴδησις.‏ .8 אם -- 12 ὃ,‏ 
ὃ‏ ܠܕܡ 8 | .מס (οι)‏ -- 6,1 
, אם ܐ 79 
εἶδος.‏ - -- 11 ,10 
εἶδος στερεώματος),‏ ==) עצם ,עין ,משפחה = 19,14 
.6 תאר ,מראה - 6 ,22 
ܢܵܐ 10 ,28 .81 1 ,28 
μους‏ 29 4 00,090 
עצם ܐܒܕ 45,1 ד 9 ,90 





ὅν... ὦ.‏ מו 00 קוו הו .ב הווה 


-- 


וו ו ו ור ו ו הו ה 


0-ה 





εἴδωλον --- εἶναι. 
εἴδωλον. 11. 11 
גלולים ,אלילים‎ 6. 19 
90, 18  ןבבצביבנ 'גלולי הגוים ,ב'בב]‎ | 4 
~ 10108 
εἰχών. 11, 28 
.צלם ,דמות‎ 11, 24 
18 0111. 15, ὃ 
εἶναι 0100 
10. ܨ‎ 
(10111 19, 16 
11,80 ܗܘܐ‎ 19, 20 Ὁ» 
6 1858 
508 81. 81. 10 
90; 2 ܗܘ‎ 011 1 20 
2 : 20, 1 8 
ἐστίν, ἔστιν. 20 
1901 98 20, 6 
1, 1 ܗܝ‎ -- «ΟἹ ἢ 20, 0 
79 8 ܗܘ‎ 390) 0 "ἱβ 
7 10 הוא ܗܘܐ‎ | 30109 
4, 1 שק ܐܝܬ‎ 30117 
4, 1 --- -_ | 20,12 
8,1 -- -- | 1 
5, 4 הוא : ܗܘ‎ | 2 
Ὁ. 12 יש ܐܝܬ‎ |*20,8 
5, 4 נברא ܐܒܨܲܝ‎ | 2 
6, 8 Δαὶ יש‎ | 8 
9 -- | 1 
210 - | 2 
6,20 הא ܚܟܟܠܬܐ‎ | 2 
6, 22 81. כן הוא‎ | 89 
62 0111. היא‎ | 1 
6, 0 010: 1 27, 21 95 
11 Δα] יש‎ | 0 
2 - 0 | 2 
9 ܗܝ‎ ἢ היא‎ | 80, 0 
78 ܐܝܬ‎ 000 | 30:00 
{, 20 -- .מס‎ | 5 


- 


Δαὶ 


ܐܝܬ 


01 


יש 


הוא 
יש 
.81 

.0111 
היא 


(10%ס) הוא 


62 


82, 18 
82, 16 
84, Ἷ 
84,9 
86, 28 
86, 28 
86, 6 
86, 28 
1 
7 
7. 18 
81, 19 
81,19 
81, 20 
ו‎ 
88, 2 
88, 8 
88, 18 
89, 28 
11.1 
41,1 
45. 21 
42, 22 
48, 8 
48, 21 
48, 81 
48, 82 
51, 6 


οὖχ (μή) ἔστι )20(. 


3] 
8, 28 
6, 15 "5 
8,16 
9,10 

10, 24 

1170 

913, 8 

18, 24 


ܗܘ 


ܗܢܐ 


ܗܘ 
ܐܝܬ 


ܐܝܬ 


.81 
ܩܘܠ ܩܢ ܕ 


וס 
Δα]‏ 


81. 
ἃ]. 
Δα] 


81. 
81. 
81. 


ܐܚܬܘܗܝ 


ܝ 


| 0 
ἢ 

ב 
ܕܠܝܬ 
2 

ܠܶܐ 


εἶναι. 


הוא 


הוא זה 
.0111 
יש 


יש 


הוא 


.81 
.81 
יש 


.0101 
.הז 
הוא 
הוא 


.0111 
היא 





14,6 
14,16 
15, 18 
16, 2 

18, 6 118 
18, 38 
19, 8 

19, 22 Ὁ" 
30:1 

20, 16 
8 

71 100 
95, 0 
95, 15 "Ὁ 
26, 14 
26, 15 
80, 16 Ὁ" 
80, 28 
82, 10 
88, 5 

88, 12 
86, 28 
86, 80 "5 
51,18 
ἘΝ ΟἹ 
7 
89. 18 
89, 19 
30, 0 
391 
39, 4 
40, 26 "» 
40, 29 
41,4 
41,16 
44, 9 
945, 9 
80, 25 


[. 


2 


15 5 


ו 


24 


τ‏ ו 


81. 


ἢ‏ ܗܘܐ 


5 


.21 
אין 


0 


לא 
אין 
ἘΠΕ‏ 


איננו 


40, 1 


4, 0 
4, 1 
5, 10 
5, 0 
9 


5 
9.16 
9.16 
11..10 
80, 39 
84. 10 


0% 5 
1 
28, 5 
42, 10 
46, 8 
8 


117, 28 


πᾶντες ἐσμέν. 


ܟܠܢ 


εἰσίν. 
ܐܝܬ‎ 


2 


6% 
.1 
ܬܗܘܐ 
εἴην οἷα.‏ 
ܢܗܘܐ 
ἔσϑι 6.‏ 
.ܗܘܐ 
ܗܘܐ 
ܗܘܝ ܬ 
תסו 
ܒܬܝܘ 
ܐܗܘܘܢ 


2 ܗܘܐ 

31. : 

ܐܝܗܘܐ 

Ἰοσῖο 
ὧν. 

81. 

0111. 

ܕ ܗܘ 

0111. 

ܒܝ 


ܐܐ 


ὡς μηδὲ ὦν. 


ἦν οἷο. 
8. 


ΟΠ. 
יש‎ 


.]8 
תהיה 


יהי 


)...2.1( תהי 
)9.1( תהי 
(Πρ.‏ היה 
והי 

οἴη.‏ (שים) 
111 

יהי 

0111. 

0111. 

81. 


(.3.1(1) והיה 


81 
0111. 


011. 


3 
אני 


0111. 





10:31 
14, 5 
100 
98, 24 
00 
98. 10 
80, 12 
054, 0 
81,4 
81, 80 
89, 16 
41 
42, 8 


913, 8 


042. 19 


οὖχ ἦν. 
ה‎ 
ܒ‎ 


ἔσομαι 6 
ܬܗܘܐ‎ 
81. 

ܗܘܐ 

| ܗܒܟ 
ܗܝ 
ܝܗܘܝ ܢ 
Ἰοσι.Ζ‏ 
.81 

81. 

.81 
ܗܘܝܐ 
.31 

81. 


ἢ‏ ܐܝܬ 
ܗܘܝ 
.81 

81. 

81. 

.81 
.0111 
.0111 
ܘܗܘܐ 


ܩܐܡ 


ܗܘܐ 
ܐܶܩܶܣܨܺܝܘ 


εὖ ἔσται. 
ܘ :ܐ‎ 


οὐχ ἔσται. 


ܠܝܬ 


τὰ ἐσόμενα. 


רל 


08 


0 


81. 


הוא 
נהפך 
תהיה 
והיתה : 
.81 

81. 

81. 

81. 
0111. 
0111. 
81. 

81. 

יהי 
(.6ןמ11) היה 
.81 


13 
והיה 

יעמד 

יקנן (יקנין) 
יספיק 
והיית 


גהיות 


θά 


48, 25 


6, 12 


1.25.2] 
εἶναι κατά τινος. 


ܗܒܟ ܒܝ 


εἰπεῖν. 


εἰπεῖν --- εἰς. 


נהיות 


נהפך ב 


.6 קרא ,ענה ,מלל ,דבר ,אמר 


ܨ 
>= שא 0© μι ὦ‏ 


ܣܩ 


ܨ ܕܨ ܣܨ ܓ ܣܩ 


ܝ 


19 
11,24 
18, 6 
18, 28 
15, 10 
15, 1 
15.13 
16, 11 
17,14 
19, 14 "5 
20, 16 
20, 20 
22, 8 
24, 8 
24, 81 
25, 1 
84,12 
84. 81 
71 
87,9 
89, 15 
89, 17 
89, 21 
89, 84 
“48,21 


אמר 


אמר 
אמר 
אמר 


אמר 
.81 








εἰπεῖν καλὰ τινι. 
¥. καλός. 
εἰρηνεύειν. 

.שקט ,שלם ,שלה 


εἰρηνεύων. 


אנשי 78 ܫܐܠܝ ܫܠܟܠܟ 6 (6 


ܐܚܐ Ὁ‏ .20 
$ 8 ,28 
"שוקט ܠܝܕܐ 41.1 
3 ܫܠܐ 44,0 
εἰρήνη.‏ 
.שקט ,שלום ,שלוה ,בטח 

> ב'בן 18 .1 
שלום ܫ ,10 
₪ 20 ן 202 
תושיה בב | 8 ,88 
בשת 14 ,041 
ו +.ביבן 4 ,44 
שלום 21 4 ,45 
שלוה ? ܫܠܝܐ 18 ,47 
ܫܟܠܐ 10 ,41 
שלום + ביבן 28 ,50 

εἰρηνιχά. 
.שלום‎ 
4,8 שלוס ܫܠܟܠܐ‎ 
εἰς. 

".2 .01 
8 .701 
יז 
1.7 

ܠܢ 1 

21 > 

9, 0 ܘ(‎ ἊΣ 

2,100 == 

ו 258 

שב ?ܒܝ 91 

4, 9 3 . 


153 Ὁ 
4, 28 
4, 81 ܓ‎ 
9 
6, 24 118 ܒܝ‎ 
6, 8 81. 
0:29 011 
6, 9 
0 ܣܒ‎ 
78 0111. 
6 ܠ‎ 
1 ܒ‎ 
9 9 - 
9 9 \י‎ 
10, 4 -- 
18 -- 
10 13 31. 
10,9 81. 
11:0 81. 
12 8]. 
11,117 ܓ‎ 
19 
11, 1 -- 
11, 82 8]. 
11, 88 0111. 
18 81. 
12,10 ܓ‎ 
1911 81. 
12, 6 81. 
10 20}. ܠ‎ 
14,15 = 
9 ב‎ 
πα ΘΟ Σ 
9100020  ܐܵܠ̈ܝܠ‎ 
16, 0 ᾿ς 
11:1 - 
11, 8 ܣܒ‎ 
18,1 0111. 


.1106 .100%-.ד8-.011160[0 ;8:16110 ` 





08 


*ב 


ܫܐ ܓܪ 


60 


81,6 
81, 22 
84, 6 

84. 10 
84, 21 
84, 80 
85, 11 


ܢ 
.]8 
.81 
ܓ 
.81 
ܓ 
.81 
ܓ 
.81 
ܠ 
.81 
.81 
Ὡς‏ 


ܡܛܠ ܕ 
ܓ 


ל 


81. 
“ς 


08( <10 ה 


ἘΞ 3 


אל 

ל 

על (אל) 
3 


בעבור ל 
על (ל) 
.81 

ל 


40, 11 
40, 28 
40, 24 
40, 29 
41,9 

41,9 

41,9 

41,10 
41,10 
41, 18 
42, 14 
+8 
42, 1 
42, 28 
48, 6 

44,14 
45, 5 

45, 9 

45, 1 
45,15 
45, 16 
45, 28 
45, 4 
45, 6 
46, 8 

46,8 

+1 
41, 18 
41, 16 
48, 6 

48,8 

48,10 
48, 11 
48,11 
49,1 

49, 12 
50, 15 
50, 16 


0:9 


/ 


242ὲ 


41]. 


0111. 


(עד) 
ל 


0111. 
81. 
81. 

עד 


אל 


011). 


על 


011]. 


אל 


0111. 


51, 8 
7 
51, 20 


89:17 
39,1 


= ܒ 5 ܗ 
ܤܣ πὶ‏ ܗ © ₪2 ₪ 


ܝ 


10,11 
20, 14 
85,1 
88, 11 
+49, 1 
46, 4 


42, 20 
049, 14 


81, 28 
81, 29 


80, 1 
42, 4 
42, 5 


11, 29 
45, 5 
46, 8 
48, 11 


1. 


ܒܬܪ 


εἰς τί. 
.למה‎ 


οὐδὲ εἷς. 
ܘܠܐ פט\'‎ 
[ܠܘ̈ܪܝܝܢ‎ 
εἰς --- εἰς. 


ܚܨ - ܐܶܚܨܳܢܐ 


- ܗ= 
εν -- ὅν».‏ 


τὸ‏ -- ܝܨ 


ܗܐ -- הנן 
εἰσαγειν.‏ 
.6 הביא 
ܐܠܠ 
ܩܕܒ 
ܐܠܠ 


66 ܫܝ‎ ἐχ, ἐξ, 


.0111 
.011 
אחרי 


למה 
.81 


אחד 


.0111 
אחד 


ולא כל 


מעט 


71 τ ΗΠ 


הביא 
הגיש 
הביא 
הטה 


εἰσαχούειν. 
שמע ,האזין‎ 4. 
ὃ, ὃ ܬܟܬܠ‎ 
83,6. ܛܒܐ‎ 15 
04. 6 ܫܟܐܝܠ‎ 
04 5 __ 
31, 9 τος 
31 91 -- 
82, 10 -- 
86, 22 -- 
99, 8 τς 
1711 ܕܘܚ‎ 3 
εἴσοδος. 
.מבוא‎ 
14, 22 ܫܒܝܠ‎ 
εἰσπορεύεσϑαι. 
בוא‎ 6 
4, 8 ܒܝ ܡܫܝܐ‎ 
εἰσφέρειν. 
.הביא‎ 
6, 4 ܐܠܠ‎ 
20 % 
9.11 0111. 
6, 8 ܡܥܢ‎ 
78 = 
735 ܟܠܬܛܝܠ‎ 
8, 6 2 
17 בש‎ 
1 = 
11 105 - 
1119 = 
11 0111. 
10 1 ܣܝ‎ 
41 «ὦ 
18, 88 8]. 
3100 ܪܝܢ‎ 


5* 


07 


שמע ° 


ל האזין 


מבוא 


חנה 


81. 


08 


091, 0 
23:50 
25,398 
33, 28 
37,320 
28, 12 
29, 12 
29, 24 
980, 12 
81, 21 
81, 24 
84, 16 
35, 1 
86, 9 
86, 10 
86, 19% 
86, 81 
88, 4 
40,1 
41,10 
44, 8 
45, 4 


, 


45, 6 
45, 25 
45, 25 
48,12 
48, 20 
41,4 
41, 9 
41 
249 
41, 28 
41, 28 
48, 5 
48,5 
48. 20 
49,10 
50, 12 


01: 
41 


81 


81 


.81 
ܡܰܫ 


81. 
0111. 


ἐχ, ἐξ ---- ἕχαστός. 


15 ,50 
20 ,50 
22 ,50 
56179 
2 ,51 
ܝ 3 ,51 
5 ,51 
8115 
).מ 
15 .0051 
51,156 





4 | מן 


2 





15, 4 
89, 9 


53 17 


|% 


09 


¥. ἐξανϑεῖν. 


% 


ἐξ αἰῶνος. 


ܟܠܢ ܠܩܘܕܩܠܫܝܢ 


ἐξ ἀρχῆς. 
2.44 + -ῷ 


δεξιῶν.‏ ܐܐ 


ܩܢ +14 


ἐξ ἐναντίας. 
¥. ἐναντίος. 


ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 


| 4 
:ו‎ ἢ 


| 


מבראשית 
מראש 


לימינך 


מיום אל יום ܡܢ ܝܘܡܠܝܘܡ 81035 


ἐχ μέσου. 

מכבות 4 .81 

ὡς ἐχ σεαυτοῦ. 

כנפשך )7,33( υδαγ ναὶ‏ 34,15 | מן 

4 ἐχ τούτου 

כן .0111 8 ,9 .]011 
מ 

ἐχ γειρός.‏ ܐ 

מן Ν 1,9 “πῶ‏ .1 
ܢ ܐܝܕܐ 29 ב 
מיד -- 8( מן 

מכל .81 ` ܬ 15 

81. ` ἔχαστος. 9 

.כל ,איש ,אחד ,)05( אדם .0111 
כל אדם ܟܠܠܫܝ 4 | מן 


?שש 


ἑχατόν --- ἐχδίχησις. 


ܚܨ 28 ,10 
ܓܒܪ 11,14 
ܟܠ 6 14 
ܩܘܠ ܓܒܪ 1 ,98 
איש ܓܒܪ ܓܒ 1 ,36 
ἑχατόν.‏ 
ܬܐܐ 
ܡܐܐ 9 ,18 
מאה ,41 
ἐχβαύνειν.‏ 
.עלה 
ΟΣ ΘΕ 0111.‏ 
יצא ἘΞ]‏ 18 ,88 
ἐχβάλλειν.‏ 
.6 שלח ,ירש ,הוציא ,גרש 
תעב ܫܦ 6 
| ܪܡܐ 9 
"...5 ܐܟܟ 25 
ἔχγονα.‏ 
.6 צאצאים ,פרי ,13 
נצר (נוצר) ܚܠܟܐ 2 15 40 
ב... 15 01 1 ,44 
כן בניו 35,714 
נין ? ܒܥܝܐ 22 ,41 
ἐχδέχεσϑαι.‏ 
.6 קבץ ,*נשא ,*הוחיל 
ܟܒܠ 8 ,6 
ΟΠ.‏ ܠܒ 89 ,6 
Ἐπ‏ ܢ 14 ,18 
לקח 5.0 Ἧ‏ 14 ,88 
ἐχδιδόναι.‏ 
.נתן ,הוציא 
ἢ‏ 1701 
הוציא ܐܦܟܝ 39 06 


0038, 6 


¥, 600066. 





14 
18, 5 

81,9 

88,10 
84,11 
89, 12 
42, 15 
49, ὙἹ 
48, 81 
44, 8 


09 
ἐχδιηγεῖσϑαι.‏ 
.שיח ,ספר 
ל ܠܐܐ 
$ 

אמר ܐܡܪ 
ספר ܚܝܢܐ 
ܐܡܪ 1 
ספר שנן 
ܐ ܡܐܐ 
השתעה ܐܫܬܠܝ 


νυ ἣν ܝ‎ 
ξχήιχξιν, 


.שפט ,ריב ,פקד ,נקם ,דרש 


00192. 8 ¥. ἐπιγινώσχειν. 
7 1 5 
20.1 0111. 
30, 19 ܠܶܗ‎ Δα) מי שיש לו | ܩܠܝܢ‎ 
89, 80 113."..9 נקם‎ 
46, 1 [54-\י‎ Ξε 
(ὅ χύριος) ἐχδικῶν» :«ϑιχήσει. 
® 9.  ܢܘܗܒܠܟܠ‎ 55... מבקש‎ 
נרדפים ܠܠܝܒܵܐ‎ 
ἐχδίχησις. 
.תוכחת ,משפט ,שפט ,פקדה ,נקמה ,נקם‎ 
Ὁ, 5 נקם‎ 
תקוה ܨ | ו‎ 
12, 6 נקם ܦܘܪܠܢܐ‎ 
18, 24 ܠܩܬܐ‎ 
25, 1479 15.35.5 
21, 28 
21 5 
82, 8 = נקם‎ 
89, 28 ἰδ: 9 . 
99, 29 משפט ܕܝܬܐ‎ 
41, 25 
48, 7 80 


70 ἔχδιχος --- ἐχχλίνειν. 


ἔχδιχος. 
*נקם‎ 
80,0 11λ..55.9 ἃ; ϑδλϑο 
ἐχδιώχειν. 
רדף‎ 6. 
050, 9 ¥. ἐχδιχεῖν. 
ἐχεῖ. 
.שם‎ 
17 שם ܚܽܘܬ݁ܺܝܢ‎ 
ΟΣ 03). ץושם‎ 
48, 5 שם‎ 
ἐχεῖνος. 
ἀπ᾽ ἐκχείγου. 
.מן אדין‎ : 
40, 0 ץמבכן‎ 
ἐχζητεῖν. 
הביט ,חקר ,דרש ,בקש ,בקר‎ (Ὁ) 6. 
024. 4 
980, 6 
0.01 ܒܠܐ‎ 
99, 8 ܠ‎ 
44, 5 ܒܨܩܝ‎ ὙΠ 
47786 | התמכר ששב‎ 
4 
1 1:12 כתנור לה | ܐܫܟ‎ 
להביט ܠܡܕܩܘ‎ 
ὃ 5006 
*חרד בעת‎ 6. 
80, 9 ב‎ 0 
ἐχϑαυμαάζειν. 
21, 28 
48, 18 גהה ? (הגה)‎ 
ἐχϑλίβειν. 


.6 צרר ,הציק ,צור 


06,928 ἰδῶ 


ἐχχαίειν. 
הפיח ,העיר ,יצת ,חרה ,דלק ,בער‎ 6. 


צלח ܗܘܐ ₪ ב52ן 8,10 

יקד ܝܩܕ 6 ,16 

יצת ܠܨ 6 ,16 

? ܪܚ 8 ,28 

28, 0 5 

0098. 10 ¥. αὐξαίνειν. 

28, 11 ΕΣ 

*בער ܪ 12 ,28 

ܨܝ 29 28 

הסיק (הרליק) = 4 ,42 

חשיק 21 ,48 

51, 4 ץנפח‎ 
ἐχχλησία. 

.מקהלות ,מקהלים ,קהלה ,קהל 

15, ὃ 1Δ...19 קהל‎ 

ܨ 117 

ܦ 24 ,28 

ܢܫ 242 

ܟܐܘܫܬܐ 21 ,90 

84,11 ἂν קהל‎ 

8 == 

90. 10 -- ὃ 

קהל ܠܟܐ 15 131 

ܨܐ ܒ 7 ,406 

ܚܝ = 8 ,80 

ܒ 00,920 

ὃ ἔχχλητος. 

'קהלה »1.1 11 ,42 

ἐχχλίνειν. 


οἷς.‏ שגה ,שטה ,סור ,סוג ,נטה ,המיט 


2,7 ܟܬܪ‎ > μιοδα] 
063 נטה ܐܧ ܪܚܩܝ‎ 
8: 2 δα) השגה‎ 


5 2 2 / 
ἐχλάμπειν -- ἐχρίπτειν. 


נטה ܐܝܐ 9,9 
מוט (נפל) ܦܠ 185 
ܐܪܩܝ 10 5 
נטה ܐܛܫܝ 11 ,95 
להניף $ ܫܒ 2 ,946 
ἐχλάμπειν.‏ 
.הגיה .,הזהיר ,האיר 
ܗܪ 11 ,26 
Ὁ].‏ מנורה -- 48,4 
?מרצף ? ܣܣ -- 8 ,48 
ל והירה 
השריק ܚܝ 7 ,80 
ἐχλέγειν.‏ 
.בחר 
בחר 4 ,45 
ܓܒܐ 
89 5 16 ,45 
ἐχλείπειν.‏ 


,נשאר ,כלה ,*נכלא ,חדל ,גמר ,אבד 
.6 תמם ,שבת 


רקב ΟΠ].‏ 9 ,14 
ΠΟΥ͂Ν‏ 27 ,10 
כ 4 
ܗܘܐ ܠܗ 4-4 ב5ן 1 
ܟܠܝ ܟܠܝܢ 11177 3 
δ 5‏ 9 ,24 
תמם ב 14 ,40 
"השאיר ܒܛܛܝܬܐܝ 2 4 ,042 
עד תמם ܠܕܡܐ ܠܐܚܪܝܬܐ .40,4 
ἐχλεχτός.‏ 
.דרור ,בחר 
4 5 ,24 
בחיר ܪܚܟܐ 40,1 
ΑἹ, 22 -- 27‏ 
.0111 .0111 6 ,49 
ἐχλύεσϑαι.‏ 
.6 יעף 
ישון ("ישה) ܐܫܬܚܠܟ 0 ,49 


11 
84,2 


48. 20 
51, 9 


48, 14 


18,4 
789, 11 
42, 7 


28, 12 
42, 18 


46, 11 


8,9 
{21,4 
49,1 


0010, 9 


{1 


ἐχμάσσειν. 


14 


ἐχνήφειν. 


גלה 


.הקיץ ,יקץ ,%פוג 


"הפריג (ἘΠ)‏ [5-? 
ἐχπεταζειν.‏ 
.פרש 
ܫ δ‏ 
ܟܬܚ 


ἐχπέτεσϑαι. 


פרש 
פתח 


ἢ» 


ἐχπίπτειν. 
.נפל‎ 


| > 


ἐχποιεῖν. 


.שפק ,השיג ,יכל 
γῇ‏ 


ἐχποιεῖ αὐτῷ. 
ܐܫܟܚܝ‎ 
1553 ܒܠܦܬܐ‎ 


הספיק ܘܦܝ 


ἐχπορεύεσϑαι. 


.וצא 
.)011 
ܢܒܠ 
ἐχπορνεύειν.‏ 
.זנה 
ἐχριζοῦν.‏ 
.6 נתש 


יצא 


נשא 


נתש 


נתש 
ἐχρίπτειν.‏ 
.6 השליך 


שסבצן 


יורם 


78 ἐχσυρίζειν ---- ἐχχεῖν. 


§ ἐχσυρίζειν. 


.*שרק 
ܪܰܩ ,זכ 22.1 
ἐχτείνειν.‏ 
.6 שלח ,פרש ,נטה ,הושיט 
הושיט (πιθ)‏ 5+- 81 ,4 
'הושיט «λαοὶ‏ ד 
.011 .0111 8 ,14 
שלח [6+--- 6 ,15 
ܐܟܬ 24,10 
הושיט ܐܘܬ ܐܛܚ 84,14 
-- - 18 ,84 
? הניף ל[ ב- 2 04θ,‏ 
τ 5 «λαοὶ‏ 
ἐχτήχειν.‏ 
.6 *נמק ,המפה 3335 ,כלה ,הדיב 
ܫܝܟ 18 
מחה ב 84,1 
ἐχτίλλειν.‏ 
.6 עקר ,נתש 
םב 185 
דעך ܝܒܫ 10 ,40 
ἐχτινάσσειν.‏ 
.6 נפץ ,נער ,חבט 
ΒΕΉΒῚ‏ 2 ,22 
ἐχτιναγμύός.‏ 
ב 8 ,22 
οἵ ἐχτός.‏ 
1 1701 
ἐχτρίβειν.‏ 
.6 שוף ,השבית ,הכניע ,כלה 
ספה ܐܒܢܐ 7 
שחק ܕܘܫ )39..( 6 ,6 
? הכניע ܐܝܒܕ 88,9 
הכניע 2ב 18 ,40 





17 
48, 21 


45, 12 


8, 19 
109 

16, 5 
19, 20 
29. 19 
310 
24. 82 
37,6 

88, 88 
89, 8 


β, 85 
1170 
16,18 
97990 
40, 6 


45, 4 


) 


1,9 
16,11 
18,11 
20, 18 
24. 88 
5651} 
80, 18 


2 
ܨ ` 
ἐχτύπωμα.‏ 
.פְתוּחַ 


/ 2 
εχῴαινξιν.‏ 
.*פוח ,גלה 


14 
= 
ܐܳܡ 
= 
| 
ܫܒܠ 
;| 
= 
ܐܒܫܢ 
|פם- 


2 4 
ἐχφξυγξιν. 


.*פלט ,נוס ,יצא 


5( 
ל 

τ Ξ 

2 
ܠܪܩ 
ἐχφυσᾶν.‏ 
.*פוח ,נפח 


ג 
ἐχχεῖν.‏ 


.6 שפך ,יצק 


81. 
εαἱ 
ܐܡܪ‎ 


ܐܝܕ 
ܘܥܝ 


הכניע 
המם 


גלה 


הביע 


7 


יצא 
ל הגיע 
נמלט 


שריד 


נושבת 


1. 


שפך 


שפך 


ἔχχυσις --- 


91. 7 τὰ] 
0917 81. חבט (הרבה)‎ 
98, 8 + שפך‎ 
935, 4 ܫ ܐܡܪ‎ 
37,289 בג[‎ .λ]5.2 --(ץהתעננ)‎ 
89, 28 ܬ ܬܝܚ‎ 
50, 5 ܝܬܟ‎ ? 
ἔχχυσις. 
.שפך‎ 
205 ἘΔ] 
ἐλαία. 
.זית‎ 
24, 4 ܐܝܬܐ‎ 
` (10 == זית‎ 
ἔλαιον. 
.שמן ,יצהר‎ 
89, 26 סי‎ <> 90 
40, 15 Ε- שמן‎ 
ἐλατός. 
.מקשה‎ 
50, 6 0111. מקשה‎ 
ἐλαττονεῖν, ἐλαττονοῦν, ἐλαττοῦν. 
.צער ,מעט ,חפר ,%דל‎ 
16, 8 + חסר‎ 
18. 6 
19, 6 ܚܘܫ ܨ‎ 
107 εἴ 
19. 28 ΗΝ 
019, 4 -- 
9 10 ܟܐ‎ 
25, 2 τάξω 
28, 8 νϑωϑ 2] 
80, 24 'קצר | שבע. (ם-.-\')‎ 
84, 21 + חסר‎ 
84, 0 τῶι == 
95, 4 "בוש ܐܒܨ‎ 





ἐλεγμός. 


88, 24 
089, 18 
41, ἃ 

42, 21 
41, 28 
005), 8 


12, 18 
16,9 
18, 14 
88,1 
7001) 


20, 29 
21, 6 
85, 7 
41, 4 
48,1 
0048, 10 


ܕܠܐ ܠܟܪܩܝ 
ἐλάττωσις.‏ .¥ 
ܬܦ ܫ ܨ 


ליי 


¥. λατομεῖν. 


ἐλάττωμα. 


ܝ ܒܗ 


ἐλάττωσις. 
ܘܠܐ ܠܗ‎ 1 


בש נן 


בש נ] 

; סש | 
407-ב 
בש נן 
ἐλαύνειν.‏ 
.*נהג ,נגש 


ܣ 


ἐλεᾶν, ἐλεεῖν. 


.6 רחם ,חנן ,חמל 


5 


ἰδοῦν 

ܦܨܩܝ 

ܚܕܐ 

ἐλεγμός. 
.תוכחת‎ 

סב 1ב [ 


בב 1[ 


סב 1 בש [ 


¥. ἕτοιμος. 


8 


חסר 
חסר 


נאצל 
חסר 


חסר 
מעצור 
מחסור 


נהג 


חנן 
חמל 


הושיע 
רחם 


תוכחת 


74 ἐλέγχειν -- ἑλχύειν. 


ἐλέγχειν. 
הוכית‎ 6. 
18, 18 ב‎ 
18 ܐܘܝ‎ 
10, 14 - 
185 - 
197 - 
20, 2 τος 
84, 51 - 
ἔλεγχος. 
.תוכחת‎ 
16, 12 Ἰσιιδλω ששכ‎ 750 
20.1 סב ג בע ן‎ 
ἐλεημοσύνη. 
.צדקה ,צדק ,חסד‎ 
8, 14 ἸΔ.99] צרקה‎ 
0 = -- 
ἦς 10 - -- 
5 בן‎ -- 
16, 14 | ܝܩ ܘܚ‎ 1 ΞΞ- 
11, 22 ܟܘܚܐ‎ 
17, 9 ב‎ ` 
30 8 ° 
20,137 ܟܬܐ‎ 
82, 4 --- 
84, 11 Ἰδωα 2 תהלה‎ 
40, 11 צרקה | ܠܒܕܐ ܕܨܕܝܩܵܐ‎ 
40, 4 ܩܬܐ‎ 1 ς .- 
ἐλεήμων. 
.רחום ,חסיד ,חסד ,חנון‎ 
241 5ב בן‎ 
48, 0 עליון‎ 
50, 9 0111. רחום‎ 
ἔλεος. 


ΠΡῚΝ,‏ ܐܠܐ ,חסד ,תחנה ,חנינה ,חן 
.רצון ,רחמים 


ܛܘܒܐ 2,1 


11.5.9 979 
5 בין 18 ,2 
רחמים - 6 ,5 
- - 11 
- - 12 .10 
5 ,0018 
ἰσδωῦ‏ 11 ,18 
- 95 ! 1 
ישועה "15.5 בע ן 55 
"רצון .81 20 ,52 
חסר ܛܝܒܘܚܐ 0 ,44 
.0111 [ܕܝܩܐ 28 ,44 
חסד ܛܫܣܘ .ܚܐ 22 ,47 
רצון ܕܒܝܬܐ 2 
708 ܚܨܐ 4 ,50 
ΕΞ‏ 5 בבן 51,8 
רחמים ܚܨܐ 8 ,51 
ישיבה בע[ 90 ,051 
ἔλεος καὶ πραὕτης.‏ 
מרפא לשון 28 < 
ἔγειν ἔλεος.‏ 
ἔχειν.‏ .¥ 
ποιεῖν ἔλεος.‏ 
.137 
ܪܡܐ θαι‏ ܛܒܵܐ 291 
9990 ܠܒܕ ܐܒܵܘ̈ܚܐ 46,7 
ἐλευϑερία.‏ 
.*חפשית ,חפשה ,*חפש 
חפש (חופש) | .]יס ן 1 
0 4 ,90 
ἐλεύϑερος.‏ 
.חר ,חפשי 
ץ+חורים ܚܐܪܐ 1% 
ἑλχύειν.‏ 
.משך 
ב 19 ,28 


ἐλλείπειν -- ἐμπλήϑειν. 75 


$ ἐλλείπειν. 


"ישאיר ܒܨܛܝܐܐܝܬ 24 ,042 
ἐλλιπής.‏ 
ץמאומה אין .81 0 
ἐλπίζειν.‏ 
.6 שבר ,קוה ,יחל ποτ,‏ ,בטת 
ܘܒܪ 6 ,2 
- 29 
.81 7( 
ἐλπίς.‏ 
οἷο.‏ תוחלת ,תקוה ,מחסה ,מבטח ,בטחון 
תוחלת ܦܘܠܪܢܐ 14,2 
? ܒܠܐܐ 1 
שב;ן 11119 
160 
? .0111 10 ,49 
διδόναι ἐλπίδα.‏ 
γ. διδόγαι.‏ 
ἐμαυτῷ‏ 
.0111 .0111 10 ,81 
.0111 .0111 01027 
ἐμβάλλειν.‏ 
.6 השליך ,שלח ,שום ,נתן 
ܐܠܐ ὃ‏ ,28 
.81 90 ,90 
ἐμβίωσις‏ 
193 26 .91 
מחיה ὩΣ‏ 14 ,88 
ἐμβλέπειν.‏ 
.ראה ,"צפה ,פנה ,הביט 
ܐܡܬܬܟܝܠ (ς..9.2}}‏ 210 
ܒܠܐ 0 ,90 
ܚܘܝ 18 ,80 
נתן תאר 4 12 ,42 


מו כ 


שב 7 


ἐμεῖν. 
.קיא‎ 


ἐμεῖν πόρρω. 
94,21 Ἰας ܩܠܢ ܡܕܠܬ‎ ΠΡ 


ἐμμένειν. 
.קוס ,חכה ,*החזיק‎ 
3 0 [22.פ-\י‎ 
6, 20 כלכל ܗܝܣܪ‎ 
72 העמיד ܟܠܐ‎ 
% 21 קוה כב‎ 
28, 6 ܟܠܝ‎ ? 
1 ܒܐ‎ 3 
ἔμμονος. 
.ממאיר‎ 
7 עומד. (נאמן) כצ.ם‎ 
ἐμπαιγμός. 


.שחק ,תעתעים ,קלסה ,נקלה ,צחק ,תעלולים 
28 ,21 


ἐμπιπλᾶν, ἐμπιπλάναι, ἐμπλήϑειν. 


.שבע ,מלא 

ܡܠܐ 7 

ܝ 2.18 

הפיק ܬ ` 1515 
שבע ܒܒܠ 16 
1 .81 109 
ܒ 100 
ܡܠܐ :11 
ܐܩܟܦܬܟܝ 9 ,24 
קבל ܦ 84:3 
הפיק 95 ,80 
שבע ܦܒܠ 24 ,91 
ταδὶ‏ 6 ,39 
הציף [44.ב- 14 ,47 
"קלט 1Ὁ ΟΠ].‏ ,41 
ܟܒܠ 12 ,48 


10 ἐμπίπτειν --- ἐν. 


ἐμπίπτειν. ἔμπορος. 
.רכל ,סחר .פגש ,פגע ,נפל‎ 
093 90, 90 | ₪ 
Ω € 5 07 ܓܢ‎ 
ΡΥ ΤΩΣ 0790 7} 5 סוחר‎ 
1 נפל ܢܦܠ‎ 495 5 
9, 8 - 5: : 0 
17 10 התקרב ܐ ܩܨܪܒܝ‎ ¢ 
27, 10 ܒܧܘܩܪܬܗ ܐܧܐܠܝܘܗܝ‎ 75: 6 
98,28 9 1039 1 
20/10 Ὁ ΞΞ 49, ὃ (Ι. הצית -- )" ܐܘܕ‎ 
ΩΝ = ἔμφοβος. 
98, 10 הסתוגר ܐܝܗܒܝ‎ αὐ 
19,21 מ | (ܡܠܬܟܠܐ])‎ 
ἐμπιστεύειν. ܗ‎ 
ܡ הכל אמן‎ 
5 .בל‎ 5 
9 10 : .קפץ ,סתם ,סכר ,סגר‎ 
ܕ‎ 27,14 
ܨܓ ל‎ ἐμφυσιοῦν. 
4,117 נמלא לבו | ܐܬ ܡܠܝ ܠܒܦܗ‎ ἘΞ 
{, 20 האמין ܗܝܢ‎ : 
-- ܡ‎ ἐν. 
Ὁ 9 .סע‎ 2 
596 8 Ὁ 1701 9 
: | כ‎ | Ῥμι. 10" 
90, 01 ܢ האמין ܗܝܒܢ‎ 
38 1 / 9 17:01, ὦ 
1 ܨ‎ ἀκ ב‎ 
, 
ἐμποδίζειν. 1, 25 
.עכר. %נעדר ,בהל‎ 1, 28 ἘΞ 
12, ὃ כלי ܩܐ‎ | 1,290} 
18, 22 כל ܟܠܝ‎ 
90, ὃ | ܒܝ 4 2 מנע‎ 
046, 4 עמד בכ‎ 9, Ὁ) 8 ܨܕ‎ 
ἐμποιεῖν. 2,11 ܓܡ‎ 
¥. ἐχποιεῖν. ὃ, ὃ 81 
+ ܡ‎ ὅ, 1 
ευὐπολιορχειν. 8, 8 5 ב‎ 
950, 4 מצר ܩܠܝܢ ܐܐܐ‎ | 10 3 7 


77 


ἐν. 


ܹܓ 007 53 0( 7  ετ τ‏ 05007 }1.5.4 0 
, 2 ܝ 
ב 
τὺ τα = =¬ 5 ₪‏ ܣܬ ܒܐ ΞΡ ἘΞ‏ וב τοῦ τῆν‏ כ 50 1 ` 
כ ל ו ב 


-΄ ܢ - ~ ~ - - - ܢ ܢܗ ܓ - ~ - ܢܗ - ~ .΄ - - - - - 


_ ܓܓ 7 )0 ܝ 197 9 τι Τὰ ἐν τ τὶ‏ ל 
0 
ΕΣ τς | : ¦ οι 4 0 2 τ‏ 
ܨ 0 τ‏ ה ]9 אש 9 4 429 ΘΕ‏ 
Ξ‏ 35 .3 
- ܒܩ ܒܝ 
Ξύστος τς ον‏ 5( 53:90 )0 7 "ܓ τ πες‏ 


τῷ τῷ οὔ οὖ οὗ ܘܘ ̇ܘܗ‎ σῷ οἷ σῷ οὦ τῇ “τῇ τῇ τῇ τῇ τῇ τῇ τῇ τῇ τῇ τῇ 


Θ ב‎ 


4 
4 


ἐ 5 ©‏ סש שו סג סו כ τὺ,‏ יס 50:53 : סו 


8 ἐν. 





81 ܒܝ 0 17[ :81 ܒܝ 10 Ὁ.‏ 
ב - 9 | ב --- 9,10 
-- 4 | - -- 9,11 
= ܒ ܹ ܹ_ 11 13 01001 841 517 
-- .81 6 | 4 ܒ 9915 
-- ܒܝ 4 | על ܓ 18 ,9 
ὃ 5 ` 1 -‏ ,10 
0 -- 8 ¦ -- - 10,0 
.0111 .0111 18,19[ - -- 19 
ΟΠ].‏ .0111 5:10100 ܓ 10,18 
.]8 1 ( יו ܗܝ 106 
ב ܣܒ 4 | .010 מס 7 ,10 
ἘΞ 5.11 Ὁ 0111. -‏ 28 ,10 
Ξ - | 14, 7 8].‏ 1000( ,10 
5 ܒ 14,207 | -- -- .11,205 
.]8 .81 1 - -- 0 11 
5 ܒ 14,21 - = © 11,4 
כל ܦܠ (ܠܠ) ל |= .]8 11,4 
ב ܒ 4 | מן ܟܠܝܢ 4 ,911 
Ξ 0 - 0111.‏ ܒܝ 0 
24 ܓ 68 | - ܠܠ πο‏ 
-- ܒܢ 127% | - ܒ 20 ,11 
--- -- 9 | ?- -- 11:31 
בפה ܒܦܟܘܩܐ 11100 31 -- 21 0115 
ΟΠ].‏ 0111 118 ב 10 
5 = ו = 22 ,11 
= ܡܛܠ 9 | .₪ 25 ,11 
--- -- 0 | 81 11320 
- ]8 18 ,16 6 ,11 
< - ܒ 6 | .0111 7 2 1 
ΞΟ 81. 2‏ 28 ,11 
> ܒܝ 8 | - ܣ 10 
= _ 1 | - -- 111 
--- -- 10,20%79 | :81 .81 4 ,11 
2 ܟܕ 6 | ל ܓ 1 
ܒܝ 00 2 כ 12 
Ὁ Ξ 3 00 =‏ 12,:8 
ܢ 


12, 9 - 3 ἘΠῚ 


18, 15 
18, 20 
18, 21 
18, 24 
18, 24 
18, 25 ܐ(‎ 
18. 21 
18, 21 
18, 29 
18, 88 
19, 8 Ὁ} 
19,9 
19, 19 (° 
19, 16 
19, 20 
19, 94 ܐ‎ ° 
20, 4 
20, 9 
20, 18 
20, 19 
20, 20 
031 
90, 24 "5 
20, 21 
20, 29 
20, 80 
21, 6 
71:6 
ΠῚ 
21, 8 
21:16 
7 
51... 11 
21:19 
21:30 
31:55 
21058 
21, 28 


ܠ (ם-.) 


8 ,0021 
09:3 
6 .22 
932,6 
8 ,99 
18 ,99 
6 .92 
6 ,22 
ܐ .28“ ,22 
9.1 
3310 
0280 
8 ,28 
ופ .28 
18 ,28 
28,15 
26 
18 ,28 
הור 
ܐ( 23 ,98 
ὃ‏ 94 
8 ,24 
5 ,94 
ܝܚ 6 ,24 
01.3 
118 8 ,24 
ܐ 10 .24 
ὃ»‏ 11 .24 
Ὁ‏ 1 .24 
"18 ,94 
»14 .24 
1Ὁ‏ .24 
20 :24 
28 .24 
25 .24 
24,28 
7 ,94 
25,1 


67 5 58 ` 


0 


ܒܝ 


79 


80 


05, 8 18 
27 
95, 8 
95, 0 
95, 1 
26, 2 
96, 8 
26, 4 
26,9 
96, 9 
96, 16 "5 
ΟἿ, 8 


21, 4 "5. 


37,5 
27,18 
27,505 
26 
98, 18 
28, 19» 
28:32 
28, 8 
38, 6 
29 
29, 8 
29, δ 
20:19 
29, 11 
29, 18 
29, 22 
29, 28 
80, 5 ל‎ 
80, 11 
80, 12 
80, 18 
80, 18 
80, 20 
80, 20 
80, 21 


προ 385: 


ܡܰܝ 


*ב 


*ב 


על 


ἐν. 


28 ,80 
2 ,80 
28 ,80 
29 ,80 
29 ,980 
81% ,80 
15" 32 ,80 
84 ,80 
89 ,80 
40 ,80 
81,6 
1 
19 
ל 28 ,81 
0 ,981 
10 ,82 
ܘ« 11 ,82 
5.15 
20 .89 
5 ,42 
28 .82 
6 ,33 
15" 4 ,88 
1 ,88 
8 ,84 

84, 8 

84, 4 
84,4 
84, 7 
84, 9 
84,10 
84, 14 
84, 21 
84, 22 
84, 5 
34, 6 
84, 6 
84, 7 


.81 
ܒܝ 


| > = | 


|| | 6% :5% | 5% = = א | 


4 


` 


0100 


954. 7 
84, 28 
84, 29 
84, 81 
84, 81 
85,1 
86, 8 
85, 5 
35, 6 
35, 8 
85, 1 
85, 15 
35, 20 9 
35, 21 
85, 28 
86, 1 
86, 2 
86, 2 
86, 8 
86, 11 
86, 18 ܘܐ‎ 
87, 8 
87,4 
81,4 
9:1: 6 8 
37.19 
81, 15 
87, 20 
81, 25 
81, 26 
871 Ὁ] 
87, 28 
91. 20 
817, 80 
88, 6 
38, 7 
88,9 
88, 19 


|. -  οὺ- 


ܨ |/ 


.ומס 


8 ܐ | :| 


1. 


)ܠܘ . 


,ܕܖ6-,8(1-.0116011 ;8:16110 


ἐν. 





0%. 


88, 28 
988, 28 
88, 28 
88, 24 
88, 25 
88,596 
88, 5 
088, 8 
88, 28 
88, 29 
38, 9 
988, 3 
88, 88 ܐ‎ 
88, 4 
88, 84 
89, 1 
89, 2 
89, 8 
89, 4 8 
89, 5 
89, 6 
89, 7 
89, 8 
89, 10 
89, 15 
89, 16 
89, 15 
89, 16 
89, 17 Ὁἷ- 
89, 11 
89, 18 
89, 28 
89, 28 
89, 81 
89, 81 
89, 82 
89, 88 
89, 84 


ἔπε 


01, 


0 


81 


ὮΝ 
1. 


עם 


011. 


-? 
0111. 


82 


80:46 
8 8 ,40 
5 ,40 
406 
40,6 
40,6 
6 ,40 
1 ,40 
18 ,40 
26 ,40 
26 ,40 
ܘ( 29 ,40 
80 ,40 
80 ,40 
1 ,41 
41,1 
2 ,941 
41,4 
41:11 
4 ,41 
14 ,41 
16 ,41 
7+ 
42,1 
42,9 
42,10 
10 ,42 
1 ,42 
1011 
43:19 
49,156 
15 ,42 
11 ,42 
42,18 
28 ,42 
48,1 
2 ,48 


7) 


48, 


ܒܝ 


ܒܝ 
ܐܝܟ 


ܘܰܢ 


ܗܝ 


ב 


81. 
ἘΞ 


ܥ 


0111. 


0 


0 = | 8 


. מזס 


ὅθι 


0111. 


ἐν. 


81. 
0111. 
81. 


τ 


0111. 
011 


לפני 


)0111.( ... 
81. 


ܚܝ 


ܝ 


ܢ5̄ 


₪ ₪ = 


ܝ 


= ₪ 2 2 ܠܝ 
ܗ ܘܗ 
ܚ ܥܙ וש ܗ 00 ܣ 00 ܘܩ 


ܝ 


43, 10 ""- 
48,11 
48, 12 
48, 15 
48,16 
48, 16 
48, 26 
48, 80 
44,2 
44, 3 
44, 8 
44, 4 
44, 4 
944. ± 
44, 4 
44, 5 
944, 0 
44, 0 
44,1 
44,1 
44,11 
44. 14 
44,11 
44,19 
44, 0» 
44,210» 
44, 22 
44, 28 
44, 3 
44, 8 


ܒܝ 


81. 


.תס 


ܒ 


| ܐ = 


011. 


01 
0111. 
δ]. 


81. 
81. 


0111. 


011. 


75 


45, 9 
45, 9 
45, 8 
45, 4 
45,1 
45, 8 

. 45 9 118 
45, 1199 
45,15 
45, 15 
45, 15 
45,15 
945, 7 
45, 7 
45, 7 
45, 18 ° 
45, 9 
945, 9 
45, 9 
045, 0 
045, 90 
45, 22 
45, 9 
45, 28 
45, 28 
45, 3 
45, 6 
45, 6 
46,1 
46, 1 
46, 5 
46, 6 
486,1 
460, 4 
46, 15 9 
46,16 
486,11 
46, 0 


20 


/ 0 


ב 


: ܓ‎  +2ו5‎ ἢ 9 


| 5 8 8 


| 6 


| | 6 


ἐν. 








4 


41 
011. 


47, 1 
47, 8 
41, 8 
41, 8 
41, 8 
41, 4 
047, 4 
41, Β΄ 
41, 5 
41,8 
41,6 
47, 8 
41, 8 
41,10 
47. 11 
41, 12 
41,18 
47, 14 
41, 15 
41,16 
41,11 
47 11 
41, 18 
41,19 
41, 20 
48, 8 
48,4 
48, 5 
48,1 
48,1 
48, 9 8 
0048, 0 
48, 11 
48. 12 
48,12 
48, 18 
48, 14} 
48, 15 "Ὁ 


8]. 
81. 
81. 
8]. 


|] 2 = 


.ו 


.01 
כ 
וה 


6* 


84 9 





0 ܒܝ 5 | ל ܓ 048:15 
.0111 .0111 6 | ב ܒ 8 ,48 
3 ܟ 8 = ו 
-- ܔܧܤ τ‏ .81 22 ,48 

ܕ -- + εὖ‏ 28 ,48 
--- 0 | .מס ὉΠ].‏ 4 ,48 
_ ܒ 1 01 31 : ܓ 49,1 
.0111 .0111 9( | על ܠܠ 1 ,40 
ב 5 7511[ לל ܠ 20:0 
50 ܒܝ ὃ‏ ,49 

ב ܒܝ 5 7 ו 7 ,49 
ΤΣ 0 ΟἹ 17 81. 8].‏ 49,9 
ב ἘΞ‏ 0 | 8ב ]8 49,10 
([11 :1 ` ܒܝ 12 ,49 

ב ܣ 0 | דצב -- 6 ,49 
_ - 2 | .]8 ]8 16 ,49 
- 0111 8 | ב ܒ 1 ,50 
ες.‏ ܒܝ 7 || ¬ 0 
.81 .]8 8 ¦ - 50,.3 
Ξ‏ ܣܝ 8 | - δ, Ὁ ἘΞ‏ 
= -- 52979 | - ܟ 8 ,80 
ܨ - 0 | - ܒܝ 6 ,50 
ἐν 2:00 :‏ ܥ ܕܗ 7 ,50 
בשאול 130 τὸ ἘΠ}‏ 
| 1 995 ܟ < 
'בשאול 4 6( 0 3 
ܛ ב - 1 ,50 

50,19 + ἐν ἀπαντήσει. 

50, 18* | לעיני > 1 ב‎ 
50, 6 -- 3 ἐν ἀρχῇ. 

50, 8 81. 81. ¥. ὠρχή. 

50, 8 41 קט על‎ 8 ἐν ἑαυτοῖς, 

4 ܐܨܡ | ב ܒܝ 19 ,50 

3 3 0 | ἐν ἑαυτῷ. 

לנפשו (נפשו) 4.1.5 8 ܨ ,81 41 93 ,50 
ἂν 5006‏ - 28 ,50 


δ0, 24 «αἱ 2 40, 11 σεϑδϑο 81) 


₪ Ὑ 
ἐν -- ἔναντι. 
γτι 808 


ܐ : 1 ,45 
בעת: . .| ܒܠܕܢܐ ܕܐܕ 11,19 ἀπο:‏ וול ל 0 τὶ‏ 
בהביטו ܟܕ ܟܠܬܬܚ ן| 2 0 ברכה : , 

ν μέσῳ. 21, ἃ]. \‏ 
ܟܕ ܠܐܶܛܝ 7 ,21 ܒ 80 Ὕ‏ 
: ܕܕܡ. = 81,891 | בי 33 7 
ܒܣ ܨܕ * ܗ :ܣ ` 
עס שאתו )4 ܒ 1 
ܕܐܐ © ܒܛܠܬܐ - 289 ` בתוך ܒܓܘ . 0 : 
בנטותו ` ܟܕ ܩܠܨܝ ܘ( 39 ` - : - 
בהניפו ܟܨ 40ב . - ἢ ἜΣ‏ 3 
ܙܐ Ὁ‏ בל , 
ל .81 16 ,40 0 4 419 
בהניפו τς‏ |41 > מבין סב ב 21 6 ,50 
בעטותו \ , ἐν ὀφϑαλμοῖς.‏ 
"בהללו 47510 ὀφϑαλμός.‏ ¥ 
בעטותו ܒܟܪܠܒܫ ܗ 1 ,90 ἐν προσώπῳ.‏ 
(ב)התלבשו ܒܟܠܠ ܛܦ ܗ 11 ,50 ὭΣ‏ ¥ 
בקבלו כ בי בלב ב ܗ 12 (50 : ἐν πρώτοις,‏ 
ἐν 25006.‏ 6% .ל 
ו .81 10 0 ἐν στόμασι (-τὸὼ.‏ 
τς 10,4 ,‏ 9 
7 9 10,5 לפ ܠܠ ܓ גב | 1994 
בל / 
1 ܒܝ 14 ,15 ἐν τάχει.‏ 
τάγος. 88, 18 29 τς‏ .¥ 
6 שש ± 370 ἐν τούτοις.‏ 
-- 0 ,48 .1:01 
3 6 ,40 41 | 021,95 
_ ܟܠܝ . 
8 : 41| 79 
ἐναᾶντι.‏ ` 5 8 ,88 
לפני 8 + . באלה ܒܗ 28 ;50 
0 0 .‫ מן אילו ואילו | ܩܠܝܢ ܗܠܝܢ 24 ,51 
ܒܚ ܒܠܝܠܝ 8 
ל ܩܕܡ 1 ἐν τῷ 6. ἱπί.‏ 
: 6 | במשפט ܒܨܝܐܐ 4,9 
לפני ܠܒܠܝ 7 | בעת השב Ἄλον‏ 1 ,4 
ܠܫ 2070 ,17 | 09 1) 
ܩܕܡܕ 26 ,18 ܟܨ סצם- ( ܒܨ 9 ,7 
-- 8 | במות כב 1 ,10 





80 


24, 2 
21 
096, 12 
80, 8 
81, 24 
82, 8 
937, 5 
38, 8 
88, 1 
89, 4 
89, 5 
41 
42, 8 
46,1 
46, 19 
08 
6 
9 
0051, 4 


11,15 
11,19 
80, 6 
89, 20 
48, 8 
46, 6 


Ἐπ 
ἊΝ 


255 
81. 


בכ ב2-\* 
ἊΝ‏ 


τὸ‏ ܩܕ« 


ܒܬܘܐܠܬܐ 
ܩܕܡ 
ܠܘܩܣܠ 
ὮΝ‏ 


¥. ἐν. 


/ 2 
רב 


ἐναντίον. 


ܩܕ« 


ܗܶܢ 
ܠܘܩܒܣܠ 


ܩܕ 
.81 


ἐξ ἐναντίας. 
מנגד‎ 6. 


ἐναντίος ---- ἐνδελεχῶς. 


721 


לפני 


בעיני 
לפני 
בפרע 
.0111 
נגד 
לפני 
נגד 


מן 
לפני 
צופה 


. . . (מנגד) | ܡܢ ܩܣܦܘܠ 


20008! 


2 ܒܠܒܟ 


§ ἐναρίϑμιος. 
ܒܟܠܐܢܝ‎ ? 








86, 29 
88, 16 


18, 25 
20, 21 
268, 28 
29,9 


80, 1 
941, 6 


1.19 


9.4 
12, 8 

20, 19 
20, 24 
20, 25 
27,139 
87,19 
941, 6 


20, 26 
28,10 
81, 18 


ἐνάρχεσϑαι. 
.ראשון ,החל‎ 
ܪܝܫܐ‎ 
= 
ἔνδεια. 
.מחסור ,חסר‎ 
1ב בק ן‎ 
5ב ב ן‎ 0 
σε 0 
ܚܘܩܨܢܐ‎ 
ἐνδεῖν. 
*קשר ,צרר ,אחז‎ 
| 
§ ἐνδελελ εῖν. 
πρὸ 
< 
ἐνδελεχής. 
0111. ? 
δ ἐνδελεχίζειν. 
ܒܬܘ‎ 
ܡܝܚܨ‎ 


ܐܠܓܢ 
ל .0111 


ܐܡܠܝܥܐܝܬ 
גב 
ἐνδελεχισμός.‏ 
.תמיד 
ܚܪܐ 
ἐνδελεχῶς.‏ 
.חמיד 
42| 
ל τοῦ‏ .ܐ 


ܐܬܦ ܕܐ τὶ‏ 0 


ראשית 
נהה 


הסתיד 
צָמניח 


תמיד 


תקוה 


ܨ 


ἐνδιδύσχειν --- ἐνίοτε. 817 


תמיד 14 ,45 
-- ܒܟܠܛܐܒܝܢ 01:11 
ἐνδιδύσχειν.‏ 
.לבש 
לבש ܠܝܒ 01 
ἐνδοξαάζεσϑαι.‏ 
.6 התפאר 
התפאר ܐܫܬܒܚܝ 6 ,98 
ἔνδοξος.‏ 

ΒΘ 6‏ :5353 
? נכרי ל ܐܘܟܨܝܐ 10,329 
נכבד סב בו 16 
לגבה לסיבים[ 8 ,040 
“ὉΠ‏ [.. ב בש ן 1 ,44 
ἐνδύσϑια.‏ 
.קרב ,*מעים 
גוי ?ܒܐ (ܓܘܝܐ .6 9 ,10 
ἐνοῦξιν.‏ 
.לבש ,חגר 
לבש ܝ 1 ,6 

-- 18 
ב > ὃ‏ ,21 
לבש 20 ,48 
ܦ ܒܝ ὃ‏ ,45 
8 ,45 
ἐνεδρεύειν.‏ 
959 0035 ,ארב 
לע ܬܩܝܠ 4 ,5 
®[ .0111 91 11 
ארב .81 52 Τ‏ 
רצד ܗܘܐ ܟܟܪܝܢ 22 ,14 
כ 0 ,27 
| 208 
שגןן 6 ,28 
ἔνεδρον.‏ 
.צדיה ,מזור ,מארב ,ארב 
אורב כבבןנ] 41 








כבב[נ] 190 


ἕνεχα (-χεν). 
למען ,בעבור ,על דבר ,בגלל‎ 6. 


ܐ (פשע) 


5 ܒܝ 919 
1 20 
בעבור ܡܬܛܠ 11 ,89 
ὃ ἐνεξουσιάζεσϑαι.‏ 
4 8 ,20 
משל τόνος‏ 9 ,47 
ἐνευλογεῖν.‏ 
.ברך 
ΤῈ‏ ܒܪܟ 1 ,44 
ἔνηχος.‏ § 
2 
000 
אויל שבנן 7 ,084 
0 
.6 *התבונן 
התבונן ܐܒܫܢ 20 ,10 
ἢ‏ ܒܫ σι κα‏ 11 
ἐνθύμημα.‏ 
.6 *עלה על רוח ,יצר מחשבות ‏ %מזמה 
יצר ܠܝܬܐ 276 
מזמה -- 4 ,82 
עולה על לכו | ܠܘܗܙܢܐ ܒܗ 12 ,80 
.81 .0111 8 
ἔνι.‏ 
היח 
הגיע ܡܠܐ 2 
ἐνιαυτός.‏ 
.שנה 
1אן 21 
ἐνίοτε.‏ § 
ܐܐܐܧ .¥ 


88 


01:11 


1701. 2 


1701. 7 


325, 6 
11, 4 


11701. 2 


1 
15, 0 
17,14 
24. 8 
24,38 
45, 8 
48, 9 


84, 0 


ἐνισχύειν ---- ἐντρέπεσϑαι. 


ἐνισχύειν. 
החזיק ,חזק‎ 6. 


החזיק הבל 
ΡΠ‏ 
ἐννέα.‏ 
ܐܫܠ 
ἐννοεῖσϑαι.‏ 
.השכיל ,בין 
התכונן ܐܬܘܟܠ 


§ ἐννόημα. 
.*תחבלות‎ 


ܕܪܐ 
ἔννομος.‏ § 


ἐννόμως. 


ἐνοιχεῖν. 
.ישב ,גור‎ 


יבב 
ὃ ἐνοιχίζειν.‏ 
שכן (רבק ל) ܬ ܕܒܩ ܒ 


/ 
0 


ἐντέλλεσϑαι. 
.צוה ,פקד‎ 


צוה 5 


αὶ צוה‎ 


\ ݁ܕ 
ב 
.רחם 


קרב .81 


10, 19 
10, 19 
10, 20 


§ ἐντίναγμα, ἐντιναγμός. 


ἔντιμος. 
,יקיר ,יקר‎ "1535. 


ζῶ. 


50+.ב-; 


.66( ܐܐܘ ,¥ 


2 / 
ἐντολή. 


122 


נכבר 


.תורה ,מצוה ,פקודים ,חקה ,חק 


1, 28 
00. 5 
7 
10, 19 
15, 15 
27 
28. 6 
28, 7 
δ 1 
29, 9 
30.01 
50. 8 
59.39 
85, 28 
35, 24 
87, 12 
89, 81 
45, 5 
45, 7 


19, 26 


4, 9 
4, 25 
41,16 


3 נן 


.011 
ܦܘܩܨܢܐ 
τὰ ἐντός.‏ 
.קרב ,%מעים 


ܡ 


ἐντρέπεσϑαι. 
.נכנע ,גכלם ,חפר‎ 


ܒ 2 


ܐܬܟܠܚ 


מצוה 


מצוה 
ܬ( 
מצוה 
צוה 
מצוה 


ΨΥ 
נכנע‎ 
נכלם‎ 


ἐντρεχής - ἐξαλείφειν. 89 


§ ἐντρεχής. 


צנוע ܟܠܟܫܟ 2 ,94 
ἐντρυφᾶν.‏ 
.6 התענג 
התבעבע ܚܕܐ 4 ,14 
ἐνύπνιον.‏ 
.חלום 
09 ܕ ` 
.ןס לבב ן 2( 
בב 0 
(-בב] \ ܕܠܠܝܐ) 
ב Ὁ‏ 
_ 81:7 
ἐνώπιον.‏ 
οἷο.‏ לפני ,לעיני ,נגד 
+ 9 15" 
< ? ܕܫܔܣܩܝ 27 
לפני 18 ,8 
כל 9 
ܒܝ 4 ,28 
-- 24,10 
לעיני ܠܠܝ 99,4 
τες 6%‏ 99,4 
נגד ܠܘܩܒܣܠ 19 ,89 
ἐνωτίζεσϑαι.‏ 
.הקשיב ,האזין 
3 ܘ2 27 ,80 
ἐξαγγέλλειν.‏ 
.ספר ,הודיע ;*אמר 
ܚܘܝ 4 ,18 
ܐܡ 10 ,90 
ספר ܐܫ ܬܠܝ 15 ,44 
ἐξαγειν.‏ 
.הוציא 
ܗܒܢ 24 ,298 
הוציא - 3 ,44 





ἐξαιρεῖν. 
גצל ,מלט ,הושיע‎ 6. 
± 9 = הושיע כ‎ 
26, 29 ܐܟܕ ܝ‎ 
29, 12 ΒΡ 
00, 1 ܟܠܬ‎ οὔθ 
1, 8 הציל ןכ‎ 
7 מלט ܦܨ‎ 
ἐξαίρειν. 
השמיד ,השחית ,הסיר ,*הניף ,ירש‎ 6. 
6 השבית ܒܛܠ‎ 
1 ܘܒܨܕ‎ Ὁ "סחה‎ 
16,9 ܠܠܝܗܘܢ‎ Ὁ | ץהנורשים‎ 
ܗܐ‎ 
18 השחית ܘܒܨ‎ 
98 97 = הוריש‎ 
80,9 ܒܬܛܝܠ‎ ? 71 ? 
7 81. )81.( 8 
7.1. הפיר ̄ ܐܥܒܕ‎ 
47, 5 הרף ܟܩܬܛܠ‎ 
47, 22 השמיד‎ 
49, 2 השבית ܒܬܛܠ‎ 
ἐξαχολουϑεῖν. 
.הלך אחרי‎ 
9 הלך אחרי (נשע]) 2.פ-\'‎ 
ἑξαχόσιοι χιλιάδες. 
10, 10 שש מאות ܫܬܡܐܐ‎ 
אלף ܠܟܝܢ‎ 
46, ὃ _ < 
ἐξαλείφειν. 
.*שמד ,שחת ,מחה ܒܬ‎ 
28, 6 ܠܛܛܐ‎ 
89,9 ΠΝ; 
4,2. ܒܛܠ‎ 
31:11 (ΔῈ) כרת ܛܠܐ‎ 
44, 8 ܛܠܐ‎ 3 


90 
השחית = 18 ,44 
ܒܰܬܛܶܠ 20 ,40 
ܘܒܨ 22 ,41 
ἐξαμαρτάνειν.‏ 
.החטיא ,חטא 
"החטיא ܐܚܬ ܛܝ 8 ,47 
ἐξανϑεῖν.‏ 
.ציץ ,פרח ,הנץ ,גמל 
5 
ἐξανιστάναι.‏ 
.6 קום ,עמד ,חרד 
זוח סל 1 
ܠܝ 178 
ἐξάπινα.‏ 
6 פתאם 
פתאם ܡܝܢ ܫܠܝܐ ἢ‏ ? 
- ܟܠܝܢ δὰ‏ 11 
ἐξαποστέλλειν.‏ 
.שלח 
ܥܠܝ 8 
ἐξάπτειν.‏ 
.6 *הצית 
"הוציא ναοὶ‏ 6 ,35 
ἐξαριϑμεῖν.‏ 
.ספר ,מנה 
ܡܠܐ :1 
-- 10:04 
? ܬܐܐܐ ὃ‏ ,18 
ἐξεγείρειν.‏ 
.הקיץ ,קום ,עור ,יקץ 
܇ ,22 
ܬܪ ('"שלחן) ܟܪܛܘܪܐ 11 ,0856 
:8 ܟܠܝ :7 
ἐξέρχεσϑαι.‏ 
.6 עבר ܕܐܦܬ ,הלך 
ܠܬ ܟܟ 1 ὅ,‏ 


14, 9 
24:3 

94, 0 
28, 12 
29, 7 


8, 21 
110 
18,11 
18, 20 


28, 10 


21,16 


40, 18 


ܝ 


ܒ 


ܝ 


μι 
וש ܗ ܒ‎ ὦ" ὁ9 
₪2 1 65 כש‎ ὧδ 


ܝ 


ܠ 
ܗ 


₪2 ₪5 = 
כ - 


ו 
τ‏ וס 


Οἱ‏ | ܒ כ 
ܘܣ ܗ כש₪ 


5,5 
10,11 
19 
18,12 
18, 20 


ἐξαμαρτάνειν --- ἐξιλασμός. 


ܥܬ 


ἐξετάζειν. 

.*פקד ,*חקר ,דרש ,בחן 
ܘܣ 
ܒܟܐ 


9 


720 


τ 
δαὶ 
ἐξήγησις. 

.מספר ,(הורה) 
₪ בב | 


Σ 


ἐξηχεῖν. 
.המון‎ 

¡ 3 

ἐξιλάσχειν. 

835 ,כפר 


? קולות 


בב 
כפר 
סלח (מחה) 
נשא 


ἐξιλασμός. 
.כפורים‎ 


ב נן 


ν2.2.., 


ܫܘܒܟܠܐ 
1+ 


סליחה 
סלח : 


ἕξις -- ἐ 


ܟܠܝ ܚܫܠܟ 5 
ἕξις.‏ 

.*עצם ,גויה 
2 .701 
עצם δος.‏ 14 ,90 

§ ἐξίσαζειν. 

.(*תכן ,*שוה) ,*דמה 

050, 9 ¥. ἐξουσιάζξειν. 


ἐξιστάναι. 
תמה ,התמהמה ,המם ,*הום‎ 6. 


המה 1ὃ‏ ,45 
ὃ ἐξισχύειν.‏ 
חיל ܚܝܠܐ 8 ,07 
ἐξιχνεύειν.‏ § 
חקר | ܟܕ 1 21 ,6 
?ܡܠܐ 4 ,018 
חקר ܨܭ 18 ,42 
ἐξιχνιάζειν.‏ 
.*עקב ,חקר ܐܦ ,דרש 
44-50 18 
ל ܡܢܐ 4 ,918 
16 
ܐܟܪܟ 8 ,24 
ἔξοδος.‏ 
.6 מוצא ΜΝ),‏ 

צאת סב ב ג | 8 ,88 
-- ܦܟ 40,1 
-- 48,2 
ܨ ܟܠܦܟܝ δ0, ὃ‏ 
ἔξοδοι ὕδατος.‏ 

יבלי Ὁ‏ ܡܒܘܠܝ ܡܝܐ 8 ,50 
ἐξολλύναι.‏ 
"צמת. ,כרת 
ספה ܐܒܨܠܐ 1 ,5 





οὐσιάζειν. 91 


§ ἐξομβρεῖν. 


ל ܫܒܘܚܬܐ 9 1 

הביע Ὁ‏ ܝܗܝܢ 8 ,10 

ἐξομολογεῖν. 

555, 5 

89, 6 «γοὶ 
89, 18 1Δ...2 
5101 6 οὶ להודה‎ 
1 ספר ܐܫ ܬܠܝ‎ 
לו‎ υγοὶ הודה‎ 

ἐξομολόγησις. 

.ܬܐܡ ,ܟܪܡ ,הודה ,תהלה 

: 18 
ܚܽܘܕܝܬܐ (ܦܚܘܝܬܐ) 18,928 
תרועה 1λο9 ]15 Ὁ‏ 15 ,89 
ὃ 1Δ..γ..2 1811‏ ,41 
תפלה בג[ 51,117 


ἐξουδενεῖν, ἐξουϑενεῖν, ἐξουδενοῦν, 
> ἐξουϑενοῦν. 
מאס ,לעג ל ,בזה ,בוז‎ 6. 


בזה ΘΕ;‏ 19,1 
בוו (לעג) כשנ; 22 ,84 
. 4 (חרף) ܗܪ 81 ,84 
ו 2 ܐܣ ܦܛًܠ 7 ,47 
ἐξουσία.‏ 
.6 ממשלה 
ממשלה 11 14 
--- 1 ,24 
διδόναι ἐξουσίαν.‏ 
διδόναι.‏ .¥ 
ἔχειν ἐξουσίαν.‏ 
ἔχειν.‏ .¥ 
ἐξουσιάζειν.‏ 
.שלט ,משל 
4 908 
קומם ܐܘܗܝ 9 ,056 


ܝ 


99 ἐξυψοῦν -- - ἐπαχούειν. 
ἐξυψοῦν. ܐ‎ ἐπαινεῖν. 
1.80 .שבח ,*ספר ,*הודה ,הלל ܪܠܪܡ‎ 
7 
0 1701. 1 
יושר ל 1 ܨ‎ ? 
.בחוץ‎ 1 3 -᾿ 
21,28 + ܡܐ ב‎ : ἔπαινος. 
3 .תהלה ܟܡ ,הדר‎ 
ἑορτή. : 
ܕ ,הג‎ 89, τ 2ܬܫܫܘܚ ܬܐ‎ 3 
(` ἀπ ων (7 
48,7 מעוד ܠܐܐ‎ ? 779: 20 
41,10 81. ל‎ ἐπαίρειν. 
ἜΡΟ הרים ,נשא ,הטה ,הניף ,הטיל מועד אי‎ 6. 
- 0 נפל ܐܫܬܠܡ‎ 
ἐπαγγέλλεσϑαι. 14 קלס ܫܝ‎ 
ܐܪܝܘ 9 ,89 .אמר‎ 807 
4 ܐܪܝܡ 1 | ©" ܒܠ‎ 
30,053 נטה ? ܪܝܟ 2 ,46 ܐܬܟܠ‎ ? 
ἐπάγειν. 47; ἃ הניף ܢܝܦ‎ 
נטה ܐܪܚܡ 8 ,48 .6 העלה ,השיא ,הביא‎ 
1,80 ἘΣ δ0, 20 נשא‎ 
2,4 ܐ|‎ ἐπαιτεῖν. 
17 [ΕΣ .שאל‎ 
4, 1 הסתולל .81 8 | השיא ܒܨܐ‎ 
28,16 [שם-‎ 8 ἐπαίτησις. 
00 
Ἔν 
שאלה ܫܐܠܬܐ 70 013 ܐܝܬܝ ܙ‎ 
48, 2 - ἃ]. 
: 1 § ἐπαίτιος. 
ἜΣ ¥. ἐπέτειος. 
.עצר ,אסיר "איד‎ 
2, 2 ἐπαχολουϑεῖν. 
8, 28 .מלא אחר ,הלך אחר מכה ܡܠܚܘܬܚܐ‎ 
98 τ עברה ܠܬܐ‎ | 6 ὅλο מלא אחרי ܫܠܘ‎ 
1010 < ` נגע‎ ἐπαχούειν. 
20, 11 Ἢ: ' שמע ,ענה‎ 6. 
25, 4 נן‎ τοὶ 4,8 τὸς 
88,19 ܟܘܚܐ‎ δι 40, Ὁ ענה ܠܠܐ‎ 
40,9 (000? בצ \' 0 | ?שד‎ ₪ 


1% 
1031 
88, 1 


45, 12 


18 


28, 28 


942, 9 


031, 25 


ἔπαλέξις. 


.6 תלפיות ,שמש ,אשיה 
ἐπάλξεις πόλεως.‏ 


...15 
ἐπαναγειν.‏ 
ܪܒ 
ܗܦܟ 
ἐπανήχειν.‏ 
.שוב ,בוא 


ܐܐܠ 


πάλιν ἐπανήχειν. 
¥. πάλιν... 


ὃ ἐπάνοδος. 
ܬܝܒ ܘܬܐ‎ 
סב .ב ג[‎ 
ܣܒܪܐ‎ 

ἐπάνω. 
מעל‎ 6. 


2 / 
ἐπαοιδός. 
חבר‎ 6. 


ܐܫܘܟܐ 


ἐπαποστέλλειν. 


.שלח 


κὰδ, 


ἐπεγείρειν. 
קום‎ 6. 


ἐπεῖναι. 
τὰ ἐπεσόμενα. 


` το τ᾿ 
ὃ ἐπενδεῖν. 


מ 


.  הוקת‎ 


ἔπαλξις -- ἐπί, 


8 ,8 
רשת 


260, 28 


+מעל 


1 חובר 





נקם 
4 ,10 

15 
19, 9 
19 
14,10 
1158 
14, 28 


נהיות 


98 


ἐπέρχεσϑαι. 
*השיג‎ 6. 
השיג . ܐܐ‎ 
ἐπέρχεται ϑυμός. 
.*עלה אף‎ 
ܠܚܫ‎ «α͵5.] 
ἐπερωτᾶν. 
.שאל‎ 
שאל‎ 
ἐπέτειος. 
.משנה‎ 
שנה (שוא) ܠܘܠܐ‎ 
ἐπέχειν. 
.קוה ,יחל‎ 
` נשען ܒ‎ 
-- בטח‎ 
יי‎ 
ܬܟܠ‎ 
-- בטח‎ 
81. 
ἐπί ὁ. 1 
ܓ‎ 
ܨ‎ 0111. 
עול‎ 
על ܢ‎ 
= 4 
ΤῈΣ ܟ‎ 
ܠܥܠ‎ 2 
011. = 
δ τι ܨ‎ 


94 ἐπί, 








.81 .81 8 | ב ܥ 4 ,015 
3 ܓܢ 1 | על ܠܩܠ 24 ,10 
על _ 14 ,49 τοῦς‏ 14 
? בדורו .0111 2 ,50 ܟܠ 21,16 
על ܒܝ 8 ,050 7 2110 
- ܥܬ 9 ,50 ܒܝ 6 ,22 
δ0, 14 0111. 0111.‏ ᾿ = 7 
ܠ 15 ,50 τς‏ 8 ,99 

22, 8 πὸ οἱ ἐπέ 6. @ 

.0111 ܕܒܝ 2 ,86 ܠܠ ܟ 
ܗ 3 30000 

95, 7 τὰ ἐπί ὁ. 56ῃ. 

.81 17,2 ܢܣ 1970 

26, 18 על .81 81:19 ܐ‎ 
21, 29 ἐπὶ ἐσχάτων (-του, -τῳ, -τοις). 
39, 5 ` ܟ‎ ¥, ἔσχατος. 

081. 1 ἐπὶ προσώπου. 

> ܡ‎ ) τὰ אל‎ ¥. πρόσωπον. 

6 על ܠܠ 12 ,84 
ו - 12 ,084 

84,19 ܨܝ‎ ἘΣ τί 

5 | ב 28 ,860 

על ܨ 5 4 
-- - 7 ܣ( על .81 14 ,81 
.81 ܒܝ 4,26 - .]8 22 ,87 
על ܓܠ 3 ܠܓܬ 31000 
Ἂν ¥‏ 5 ,5 28 ,88 
ܦ 5 8 ,5 ܠܠ 8 ,89 
כ -- 59 5 בש 1 ,89 
== = 4 | .מס .0111 ὃ‏ ,40 
- 3 14 ܠܠ 5 ,40 
.81 .81 961 .תס 8 ,40 
על | קל ܠܠ 40;15 
ܨܥ 55 10 ) __ -- 6 ,40 
ܨ _ 68 5:7 ܠ 7 ,48“ 
מן של 90086 מ 8 ,40 
על ܢ ܠ 7 9 ,48 
ܒܝ 6 | .81 0 ,945 








אל 9 | על ܓ 11,18 
.81 ,]8 98292 | אל -- }1 
? תחת ₪ 918% )| על 14,10 
על ܠ ܗ 5 3 )5 ܓܠ 4 ,015 
5 84,15 | - ܒܝ 11 
על ܠܡ 0 ( ` _ 169 
` ܢ 8 | על 841 10 
= ` 94 84 ܠܡ 1 ,18 
על ב 5 | אל ܒܝ 19 
÷+ -- 6 ,85 ܓ 1 
על - 8 ,95 .]8 11 
ב .81 80:77 ܓ Ὁ‏ ,29 
אל > 37:8 .81 8 ,29 
.81 00:11 ܦ ]201 

עס ܥܡ 15 57 ܒ ,17 
על 7221 ܠܠ -7 
ἘΞ 88,16 ` _‏ 9 
- 14 ,89 -- 0717 

על _ 640,1 ἘΞ‏ 8 ,28 
ו 41,16 ܒ **"25,7 
אל 9 ,041 ܡܢ δ‏ ,26 
על 42,6 26,6 
על ו 1 ,49 τς‏ 26,10 
5 ܓ 043,7 τ‏ 10 ,26 
.81 .81 1 ,40 ܒܝ }1 .50 
ל ® 12 ,46 -- 8 ,26 
± .. 38( ܠܠ * 28 ,26 
על ` 20 ,41 ܒܝ 8 ,98 
-- ܒܝ 8 ,050 ܠܥܡ 8 ,29 
ὃ αἱ ἐπέ ὁ. 0‏ ,29 

ὩΣ 86,20 τορι 5‏ 32 ܐ2 
ܛ כ 

80, 8 ܝ‎ πρὸς 87% 

ܒܬܐ ܗܠܝܝܢ 20 30 ΝΣ‏ 80,1 
6 על ` 18 ,80 

80, 18 >> לפלי‎ 1050 ἢ 

80, 88 > 19 8]. 

ܣܝ 090 81 81:7 


ܣ Ἢ‏ 
ܗ ܝܐ 


ܐ ܥܨ ܥܨ ܣܨ δ σι‏ ܒ ܗ 
μὰ‏ 82 + ܗ ܕܢ + ₪5 ₪5 ܥܙ ܐܬ 
9 ܢ ܢ μι‏ _ 


ܝ 


ܝ 


Ὁ ἐὉ‏ ל ב 


ܗ 
- 
ܓ 


ܝ 


ܗ 
¡ 
ܗܟܣ 
= 


15,19 


μὰ 
«ὦ 
ܢܨ‎ 


19 ,916 
29 ,916 
11,8 
17:19 
17:90 
6 ,17 
29 ,11 
11:11 
ܘ( 18 ,18 
18,14 
1 ,21 
0 ,22 
21 ,32 
29,295 
7 ,023 
19 ,098 
24 ,28 
951 
28 ,20 
27,290 
4 ,98 
12 ,028 
28 ,80 


81. 


ܠܠ 


ܒܡ 


ἐπί ---- ἐπιβάλλειν. 


על 


על (אל) 
אל 
)01 
.81 
על 


*ב 








.81 81,15 
ܠܠ 81,19 
על 83,18 
ܡ ܓ 9 
ד -- :85 
29 ,88 
ܠܝܰܠ 88 ,88 
על + 1 ,040 
= 10 ,40 
אל 9 ,041 
οἷς‏ 25 ,41 
על 20 ,48 
ἐς‏ ܠܠ < ה 
- ÷ 2 ,46 
0 -- 6 ,46 
על -- 46,9 
ܝ ܠ 18 ,46 
-- ܠܠ 20 ,41 
25 ,41 
.81 ܓܢ 2 ;48 
על - 48,18 
אל -- ? ,50 
על - 11 ,50 
011 -. 11 ,80 
על 0 ,50 
_ .81 28 ,80 
ἐπὶ πλεῖον, ἐπὶ πολύ.‏ 

¥. πολύς. 

ἐπιβαίνειν. 

.6 הלך ,דרך 

ܦܐܠ 2,190 
הדריך ܐܫܠܐܨ 0:5 

46, 9 3 τὸ 
5 ררך ל‎ 

ἐπιβάλλειν. 

6 שים 


ܣ ܐܝܬܝ 2 ,99 


ἐπιβλέπειν -- ἐπιϑυμητός. 


ἐπιβλέπειν. 
ראה ,צפה ,הביט‎ οἷο, 
1409 81. 
11݀ 80 : בל‎ 
10:39 342 
109 ܐܕܩܝ‎ 
30 9 ܚܙܐ‎ 
935,2 
84,14 ܚܨܐ‎ 
59. 20 
42, 6 ܐܠܝ‎ 
ἐπιγινώσχειν. 
.השכיל ,ראה ,הכיר ,ידע ,בין‎ 
9 ἘΣ 
1055 בב‎ 
12.1.2 ܫܝܕܠ‎ 
15 19 ܚܟܫܡ‎ 
12 ` 
10:27 ܝܠ‎ 
10 9 ב‎ 
19 ܨ‎ 
28; 7 . - 
25, 4 0111. 
2:0120 ܕܠ‎ 
7 (5 ܒ‎ 
87,12 4 
44, 8 5;ן‎ 
ὃ ἐπιδεής. 
4,1 
ܣ‎ τς ל‎ 
ἐπιδειχνύναι. 
¥. ἐπιδέχεσϑαι. 
ἐπιδεῖν. 
.חפר ,אביון‎ 
80, 89 בש נן‎ 
9891 20 ܚܦܨܐ‎ 


.100 ,1002-,ד5-,611601 ܕ 8:16110 


צפה 
ראה 
הביט 


הביט 


נגלה 


ירע 


השיג 
הכיר 


ידע 


3 יכהו 


מר רוח (מ' נפש) .+ > 


צריך. 





41, 2 


, 


+8 
86, 26 
41, 1 

50, 21 


61, 26. 


88, 80 
89, δ 


96, 3 
88, 84 


40, 26 


1, 6 
16,1 

24, 9 
40, 22 


1, 11 
465, 12 


+9 


+4 
ἐπιδέχεσϑαι. 
."קכל‎ 


ܩܒܦܠ 
ܟܩܦܠ 
ἃ δ.‏ 


ἐπιδιδόναι, 
.(נתן ,הביא)‎ 
ἐπιδιδόναι καρδίαν. 


עב ביבח 
| שבל ܒܠܒܗ 
ἐπιδιδόναι ψυχήν.‏ 
ܡܘܪ ܠܣܠܗ 
ܝܗܒ σι.Δ.5.‏ 


- כ 
ἐπιζητεῖν.‏ 
.בקש 


ܒܠܐ 


ἐπιϑυμεῖν. 
שאל ,חמד ,אוה‎ 6. 


אוד 


ܪܓܬܬܐ 


ἐπιϑύμημα. 
.מחמד ,חמדה‎ 


Ἰλέδϑω 


0 
.6 חמד ,*בחר 
ας‏ (ܕ݂ܠܶܗ0 
ܒܟܘܫܬܐ 
(ܒܩܕܝܫܘܬܐ) ܫܕܐ 
7 


87 


אננים 


קבל 


ץנשא 
נשא 


שם לבו 


בקש 


התאוה 


ץהחמיד 


'מחמד 


98 ἐπιϑυμία -- ἐπιπίπτειν. 


/ 2 
ἐπιϑυμία.‏ 
,חמודות ,חמרה ,חמד ,תאוה ,אוה 
6 רצון ,מחמד 


שמח ὃ, 29 ΒΝ‏ 
ܗܐ( ܢ ܒܝܬܐ 9 
אוה τύ‏ 81 ,6 
חמור λον‏ 14,14 
δὲ‏ .ܟܫܐ 80 ,18 
3 0 ܒܝܠܐ 34 ,18 
? .0111 2 ܕܢܝ 4 ,20 
ܠܒܐ 5 זן 5 ,28 
מחמד ܪܓܬܐ. 27 ,90 
500000 
רכב 
ܪܚܘ 6 ,96 
ἐπιχαλεῖν.‏ 
.קרא 
ܩܪܐ 2,10 
ܨ ܇ 40,16 
קרא 1 τὰς‏ 5 ,47 
= :| 8 ,47 
"קרא 20 ,48 
רומם כ ן 0 
ἐπιχαλύπτειν.‏ 
.6 כסה 
הציף 5 22 .90 
"בסה 47,106 
ἐπικοινωνεῖν.‏ 
ܐܟܚܨܐ 20,6 
ἐπιχροτεῖν.‏ 
.תקע כף ,מחא כף 
הגיף ܐܫܧ ܝ 18 .12 
ἐπιλαμβάνειν.‏ 
.6 *תמך. ,החזיק ,אחז 
העיר ܐܠܗܪ ἘΠῚ]‏ 








ἐπιλανϑάνειν. 
.שכח ,נשה‎ 
8,14 מחה ܛܠܐ‎ 
7,ך‎ --- 
18710 ץנשא ܘܐܐ‎ 
29, 4 ܩܝܠ‎ 
29, 5 
52, 9 ܛܠ‎ 
91,6 שכח ܫܟܚܝ‎ 
1 זכר ܬܟܠ‎ 
11 10 [שב]ת ב‎ 
ἐπιλέγειν. 
¥. ἐπιδέγεσθϑαι. 
§ ἐπιλησμονή. 
ἐπιλησμονὴν ποιεῖν. 
17 שכח‎ 
ἐπιμαρτύρεσϑαι. 
.העיד‎ 
46, 9 העיד ܐܒܗܝ‎ 
ἐπιμελεῖσϑαι. 
.שים עינים‎ 
9, 190: \ ܠ‎ τυ | יעלה עליו‎ 
כ‎ 
§ ἐπιμονή. 
° ב ן ܣ‎ 100| ? 
ἐπινοεῖν. 
.שום‎ 
19 ἃς οΔοὶ הביט‎ 
ἐπίνοια. 
40, 2 ἸΖμὰ 
ἐπιξενοῦσϑαι. 
20 
20; 27 = 
ἐπιπίπτειν, 
.גפל‎ 
25, 9 נפל ܢܦܠ‎ 


ἐπιποϑεῖν --- ἐπιστροφή. 99 


ἐπιποϑεῖν. 
*אוה‎ 6. 
251 ]ܟܪ[ ליד‎ 
ἐπίπονος. 
.איש מכאוב  ܐܦ ((ܐ‎ 
5 צבא‎ 
ἐπιπροστιϑέναι. 
17010 
ἐπισχέπτειν. 
פקד ,בקר‎ 6. 
2, 14 ܕܘܢ‎ 
9 ראה (ב)עיניו ܒܩܐ‎ 
7, 5 ܟܒܪ‎ 81. 
12 ܕܘܢ‎ 
82, 21 ΞΘ ΕΘ פקר‎ 
46, 4 ܦܟܕ‎ - 
49, 5 ܡ : ܘܐܫ‎ 
ἐπισχοπή. 
.פקדה ,פקד‎ 
18 פקד ܓܠܝܠܐ‎ 
07 בב‎ τ 
28, 4 \ 522.1 ܚܬܛܗܝܗ‎ 
51 ὁ ܒܨ‎ 
δ᾽ ἔπισος (ἔφισος). 
9, 10 "ירוע ܠܐܛܐ‎ 
`: 1 למי ܐܢܠܝܐ‎ 
ἐπιστήμη- 


,מדע ,דעת ,דעה ,דע ,תבונה ,בינה 
.שכלות ,שכל ,השכל ,*טעם ,חכמה 


01. ¥ 


? ܚܘܪܐ 19 

1:50 
שכל ܚܟܟܥܬܐ 80 ,10 
לשכל ܝܘܠܦܬܐ 4 ,10 
דע -- 5 ,16 


ܚܘܟܠܬܐ ו 
...1:5 1711 
.0111 22 ,19 
8 ,26 
שכל ὃ‏ ,88 
םבג | 11 ,86 
דעת ܧܚܪܠܝܬܐ 5 
בינה בב | 6 ,98 
ܚܟܝܟܪܐ (4 בב גן) ‏ 7 ,89 
תבונה ܒܘܪ̈ܟܬܐ 5 ,45 
למושל אופנים ?114.5 2.45|5 | 27 ,50 
ἐπιστήμων.‏ 
.משכיל ,יודע ,גבון 
1 .1701 
?.011 עברב נן 25 10 
ב בן 21,585 
ל יודע ? ܨܠ 29 ,40 
משכיל ל 12 ,41 
ἐπιστοιβάζειν.‏ 
.7 
נתן ܦܝܦܟ 83 
ἐπιστρέφειν.‏ 
6 שוב 
שוב ܘܒܝ Ὁ‏ 
-- 97 14 
-- 109 
ܐܗܒܟ 15 .18 
כ 6 ,21 
ἐπιστροφή.‏ .¥ 1 ,0040 
שוב ψΞσιὶ‏ 10 ,48 
ἐπιστροφή.‏ 
.*שבות ,שוב 
? ܕܩܬܐ 11 
שוב עבצל τῷ, ἢ‏ 
משובה ܐܡܝܘܢܐ 49,2 


2 


100 
ἐπισυνάγειν.‏ 
6 אסף 
אסף 1.5 1210 
ἐπισυνιστάναι.‏ 
.הקהיל ,הצה ,נועד 
חרה ܝ 8 ,45 
ἐπισχύειν τῇ χειρί.‏ 
ἐπιτιϑέναι.‏ 
.6 שית ,נתן 
שית ܫܗ כ 5 10 
ΠΣ‏ -- 141 
ܐ ἐπιτιμᾶν.‏ 
.*הטיף ,גער 
הזיף ܝܒܨ ܫܨ̈ܟܐ 17( 
ἐπιτίμησις.‏ 
.גערה 
כצן | 9998 
τὰ ἐπιτίμια.‏ 
עונש ܦܨܐܝܬܐ ܐܠܟܐ 59 
εἶναι ἐν ἐπιτιμίοις.‏ 
= ב 5 ,8 
ἐπιχαίρειν.‏ 
.6 שמח 56 ܘܢܐ ,גיל 
התהלל ܚܕܐ ܣ 
ὃ --‏ ,29 
ἐπίχαρμα.‏ 
.שמצה 
ἐπίγαρμα ποιεῖν.‏ 
תשיג שמחה ܠܒܢ ܚ ܕܘܚܐ 6,4 
עשה שמחה ܠܒ ܨ ἰδῶ‏ 42,1 


9 | (..שםסרה)(סרח) ‏ ܒܫܫܐ 











ἐπισυνάγειν -- 60]. 


ὃ ἐπιχείρημα. 


0 (ל"פיפית) ܫܘܠܝܬܐ 9,4 
ἐπιχορηγεῖν.‏ 
כלכל 2 9 ,25 
ἔπος.‏ 
משל שרה ון 5 ,44 
ἑπτά.‏ 
ܫܒܠܐ 12 ,22 
שבעה Ἶ2.2αΣ.‏ 01.14 
ἑπταπλάσιος (8 ἑπταπλοῦς).‏ 
.שבעתים 
שבעתים | ܚܨ ܒܫܧܣܠܐ 78 
" - 20.9 
שבעתים ÷ ܙܒܘ ܪ̈ܒܘܢ 28 
לס 8 ,40 
ἐπωμίς.‏ 
.כתף ,אפדוז ,אפוד 
? כתנת 8 ,45 
ἐργάζεσϑαι.‏ 
.6 פעל ,עשה ,עכד 
עבר ܦܠܚ 0 
--- -- 27 ,10 
τς‏ = 18,4 
פעל ידין | ܠܒܕ ܐܝܕܘܗܝ 14,190 
ܨ 8 ,20 
ב ן 22 ,24 
ܠܒܢ 21,9 
ܒ 210 
הכבד עול τ‏ |44-2 ב 80,.13 
.0111 84 ,80 
עשה בר 10 
ἐργάξεσϑαι φεῦδος.‏ 
שוט כז 2 
ἐργασία.‏ 
.6 פעל ,מעשה ,עבודה ,מלאכה 
ἴλας, ΠΝ‏ 


. 





ἐργάτης -- ἔργον. 

6 | מלאכה 5 
10:57 בם,ן 6 ,80 
21 ,16 בב 11 ὅπ‏ 
17,8 ܠܒܨܐ 29 ,88 
17,9 3 84 ,88 
9 | חפרים ܛܝܒܘ.ܚܐ ὃ‏ ,051 

ἐργάτης. 14‏ 
8 *פעל 
: : 2 פועל ܟܠܢܠܶܐ 11 
ל 137 \ ܚܕܐ 1 ,791 
88 30 | שנר 7 18 ,40 
ἐργολάβεια. 92, 24‏ § 
0 = ܠܡܩܧܠܘ ܠܠܘܗܝ 19 ,29 
) 
16 ,86 | (ܠܓܢ) 
ἔργον. 37, 11‏ 
6 ,עבדה ,מלאכה ,כלי ,דרך ,דבר ,גמול 
8 ,88 .6 מפעל ,פעל ,מעשה 

5 ,88 בבן 19 

7 | מעשה 6 8 

8 | בעשר בריב[ 7 

28 | ממך ܓܫ[ 28 ,8 

9 | מלאכת (עבודה) בצ וע[ . 20 ± 

9 | מעשה ܠܒܨܐ 6 

1 ,88 | ?יחשך ל ܩܨܝܐ ܬܐ 11 ,9 
4 | דוך ἰωδοὶ‏ 6 ,10 
89,16 חפץ ܠܒܕܐ 26 ,10 
19 | מעשה ΠΗ‏ 11,4 
88 ,89 פעל ̈ܐ 14 
89 18 ,42 מלאכה -- 20 ,11 
ΤΊ 21 - 6‏ 
22 ,42 | .010 .0111 17 
48,2 מעשה ܠܒܐ 14.19 
5 | מפעל ܠܝܬܐ 9 ,15 
8 |- ܠܒܨܐ 17 )10 
82 | מעשה 39( 01 10 
0 | 8 .81 1 ,16 
1 | מעשה 19 


ܠܒܕܐ 


גב | 
ב 
$ ܕܚܠܬܳܐ 
בבק 


ܠ 


ܠܒܕܐ 
ܟܘܠܚܬܐ 
02 ܒܝܬܐ 
$ ܚܘܒܠܐ 
ܠܗܨܐ 


Ἢ 

ܠܒܨܐ 
62 
ἜΤΟΣ‏ 


ἢ‏ ܩܐ 


101 


מעשה 


גמול 
מעשה 


מלאכה 
מעשה 


שיר (שור) 


למעשה 
מעשה 


102 ἐρεϑισμός 
45, 11 
45, 12 תהלה‎ ἢ 
47, 8 81 מעשה‎ 
0047, 22 τ, λόγος. 
48, 14 81. מעשה‎ 
49,1 81. -- 
51, 0 שו‎ - 
ἔργα χαύματος. 
48,4 μλ.65]);)5 ץְמחם מוצק‎ 
ἔργον μέγα. 
ל‎ ρας. עסק‎ 
ἐρεϑισμός. 
.חרחור‎ 
949 תחרה ܚܨܝܬܐ‎ 
ἔρημος. 
חרבה ,חרב ,מדבר‎ 6. 
6 ܚܘܪܒܐܼ‎ 5.2] 79890 
9,7 ""אחר 8 ܓܘܒܐ ܕܚܘܒܐ‎ 
13, 9 |;- - מדבר‎ 
45, 21 \ חרב‎ 
45, 8 מדבר ܡܨܒܨܐ‎ 
ἐρημοῦν. 
שמם ,חרב‎ ©. 
16, 4 חרב ܚܨܿܒܝ‎ 
21,4 -ς 
021, 4 ܠܒܐ‎ 
49, 6 שמם 11 ܕܝ‎ 
ἐρίζειν. 
*התחרה‎ 6. 
` `: חרש ܠܠܐ‎ 
19 ΨΩ התחרה‎ 
ἔρις. 
.מרה‎ 
28, 11 ܪܘܐ‎ 3 
40, 5 οὶ 3 ורב‎ 


- ἐσχάρα. 


40, 9 


41, 8 





ΡΟ]. 8 
+7 


ΤΌ ἢ 


5 
41, 25 


β, 19 
1150 
20, 16 
24 1 
80, 19 
84,16 
86, 28 
937, ± 
45, 1 


10:1 


18, 6 


50,19 


חרחר 
ἔριφος.‏ 
.6 גדי 
ܨ ܓܕܝܐ 
ἑρμηνεία.‏ 
מליצה גב ב ן 
ἑρπετόν.‏ 
.רמש 
?רמש ל 
ἔρχεσϑαι.‏ 
.6 בוא 
ܡܠܟ 
ἐρώτημα.‏ 
δῆλοι.‏ .¥ 
ἔσϑειν, ἐσϑίειν.‏ 
.אכל 
אכל ܟܝܠ 
?- = 
אכל - 
- ܠܠܦ 
אכל (סגר) ἃ, δ.‏ 
? שלחן ל 5.ה6:ן 
אכל 
ἔσοπτρον.‏ 
רז ` 1) ו 
ἑσπέρα.‏ 
.ערב 
ܪܟܠܫܐ 
ἐσχάρα.‏ 
.רשת ,מכבר ,כרכב 
ἐσχάρα βωμοῦ.‏ 
מערכות ܦܐ 


, , ܕ 
ἐσχατογήρως --- ἑτοιυάζειν.‏ 


§ ἐσχατογήρως. 


איש כושל | ܓ ܒܪܐ ܦܒܐ ὃ‏ 41 
שב כושל 8 ,42 
(שב וישיש 'נוטל) 
ἔσχατος.‏ 
,לאחרונה ,אחרית ,אחרון ,אחור ,אחר 
.0 באחרית 
ἔσχατος.‏ 6 
ἰω ρα)‏ 28 ,24 
24 ` 960,168 
אחרן ܐܶܚܨܰܝܐ 8 .41 
τα ἔσχατα.‏ 
אחרית ܚܕܐ 6 
ܩܘܐ 6 ,28 
אחרית ? ܠܩܬܐ 20 ,98 
τες‏ ܐܚܨܳܝܬܐ 4 ,48 
ἐσχάτων (-του, -τῳ, -τοις),‏ ܐܘܬ 
ܚܕܐ 9 ` 
ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ (ܒܐܚܪܝܬܐ) .2,8 
ΠΝ‏ ܚܨܳܚܶܗ 20 »9 
לאחור ܒܚܪܚ2ܐ 28 θ,‏ 
ו ₪ 12 
4% 7 7 
ܒܐܚܨܝܬܗ 17 
ܚܕܨܳܚ2ܶܐ 21,10 
ܒܐܚܨܝܬܐ 1 ,90 
| 10 ;80 
באחרית _ 3 ,84 
ἕως ἐσχάτων.‏ 
81,14 
ἑταίρα.‏ 
.רעיה ,רעות 
20 ,41 
ὃ ἑταιρίζεσϑαι.‏ 
γυγὴ ἑταιμριζομένη.‏ 
אשה ΠῚ‏ ܐܝܬܐ 9,9 





ܩܐ ₪ 


= 
- 62-17 שא 


ܝ 


₪ 
זל ܢܝܢܬܐ ὧδ‏ 
כ 


1701: 8 
16 
19 
14 4 
15 
14, 18 
90. 28 
` 5.9 
49, 5 


ΟΡ]. 2 
24,21 "1 
24, 82 
24, 88 
20,280 
99, 12 
41,1 
48, 80 
81. 19 


37:1 
ܨ 
28 ,18 
900 


108 
ἑταῖρος.‏ 
ὩΣ‏ ,רעח ,רע ,חבר 
רע לב 
ל טוב 9 ܐܝܫܝ 
ויש (נישר) 
δ᾽ ἑτεροχωφεῖν.‏ 
Υ. ἐθελοχωφεῖν.‏ 
ἕτερος.‏ 
ἽΠΝ οἷς.‏ ,אחד 
.0111 .0111 
'אחר ΡΝ,‏ 
אחר ל 
אחד ܡ 
ὅπου.‏ .¥ 
ץאחר [;נן 
ἔτι.‏ 
.6 עוד ,עד ,83 
שסם- 
ΟΠ.‏ 
ΟΠ. ὃ‏ 
עוד שסם:- 
.0111 .0111 
ἑτοιμάζειν.‏ 
.6 פקד ,כון 
ܐܫܠܡ 
ܝܗܝܢ 
"המי [-4ב2 
ܐܫܠܡ 


104 
86,4 
פקד ἴδιο‏ 80,81 
ו 0 ,45 
הכין ܒܬܐ 18 ,41 
כונן 25+] 12 ,49 
ἕτοιμος.‏ 
.6 כסף ,כון 
נכון ܠܬܬ ܬܨ 0 
צופה ?ܐܒܨܢ 8 
ἔτος.‏ 
.שנה ,ימים 
5 .01 
ܝܠܬܐ 19 
--- 18,10 
Ὁ -‏ .)20 
שנת 41,4 
εἰναι.‏ £ 
.יטב ,טוב 
ܐܗ 1.18 
εὖ ποιεῖν.‏ 
.היטיב 
ץהישיב ܐܛܶܐܒܝ 11 
היטיב -- 2 ,12 
הקיר -- 15 
396 141 
הישיב ("שרת) | 4ב-- 1 ,14 
היטיב ܐܶܛܐܒܝ 14,18 
εὐαρεστεῖν.‏ 
.התהלך את 
התהלך עס 44,16 
εὐδία.‏ $ 
ἘΠ‏ ܚܘܡܐ 10 7 
εὐδοχεῖν.‏ 
.רצה ,ישר ,חפץ ,חמד ,אבה 
ܨ 12 
חפץ 000 זג 





ἕτοιμος -- εὐεξία. 


25, 6 5ב‎ 
81:28 ܒܐ‎ 1 
91, 28 ܘܠܝ‎ 
οὐχ εὐδοχεῖν. 
45, 19 = 
εὐδοχία. 
"ܒܐܬ‎  ןוצר.‎ 
127 
2,16 ܒܝܬܐ‎ Ἢ 
74,12 - 
` 179 γ. εὐοδία 
11:17 ܕܒܝܬܐ‎ 
185 81. 
1555] ܒܝܬܐ‎ ἢ Ὁ 
1. 22 ἃ. σ...2] 
73 0 ܒܝܠܐ‎ 1 
92, 20 סינטב[‎ ὃ 
95, 14 ܠܠܐ‎ 
96, 8 
80, 22 ܒܝܠܐ‎ 0 
89,18 -- 
41, ± 
42, 5 ܕܒܝܠܐ‎ 
0043. 26 ¥. εὐοδοῦν. 
εὐδοκίαν ἔχειν. 
¥. ἔχειν. 
εὐδοχιμεῖν. 
רצה‎ 
89, 4 ܐܢܒܪ‎ 
40, 5 ܛܣ‎ 
41,16 
α. 
80, 15 


בחר 


התאנף 


רצון 


רצון 


רצון 
רצון (מענה) 


רצון 


ܘܐ 
רצון 


גבר 


נבחר 


ὃ εὐεξί 
δ. (5) שר (שאר)‎ 


εὔζωνος --- εὐλογία. 105 


Ὑ 
εὔζωνος. 
%גדוד‎ γῦπ, .חמש‎ 


¥. ληστής. 


εὐϑύνειν. 
. .הטה ܠܐܦ‎ 
2, 2 
2, 6 ܚܨ‎ 
0. 17 ܐܝ‎ 
00.35 לש‎ 
10 ἃ]. 
798,,ωὼ6 ימס‎ 
_ ויב בשן‎ 
εὐϑύς 
2", 
καὶ εὐθεῖαν. 
.ל‎ 
εὐϑύτης. 


,תמים ,מישרים ,מישור ,ישר 


6 ܕܚܠܬܐ‎ 
(15 ל םב שן‎ 
εὐχαιρία. 
.עת‎ 
ἐν εὐχαιοίᾳ σχολῆς. 
98, 24 ܬܘܦܟܦ‎ 
ܠܳܗ בב[‎ 
ὃ εὐχαίρως. 
18, 22 1. 
εὔχοπος. 
22, 15 ܐܬܫܬܘ‎ 
ὃ εὐχοσυμία. 
985, 2 5 


? ܫܘܒܚܐ 


הכין 
הבר 
'שדד 
צרק 


ישר 


תמים 
ל אמת 


תרבה 
חכמה 


מוסר 


? כבוד. 





εὐλαβεῖσϑαι. 
נשמר ,פחד ףרא ܠܦ ,דאג ,גול‎ 0. 
6 גור "ו‎ 
79 -- פחד‎ 
17 4 
22. 2 ܕܚܝܠ‎ 
28, 8 0 
30105 [ס\'‎ 
3090 ܕܚܠ‎ 
81,16 
41, 0 פחד ܕܚܠ‎ 
εὔλαλος. 
.*איש דברים‎ 
γλῶσσα εὔλαλος. 
9 0 שפתי חן‎ 
21»; 
εὐλογεῖν. 
.רצה ,הרנין ,נגן ,כבד ,ܡܪܡ ,הלל ,ברך‎ 
0 10 כ‎ | 
4, 18 ברכה הלק‎ 
94, 8 - ברך‎ 
95, 8 - - 
056, 9 -- 
86, 12 - 
89, 4 [0ל-‎ 
39, 5 ברך ܒܟ‎ 
48, 1 -- 
48, 18 ψῈ 9 ܫܗ‎ 
560, 22 ב‎ Ξε: 
δ. 12 = ה‎ 
, εὐλογία. 
,פרי ܙܡ ܇ 8:5355 ,ברך‎ {5 
50 ברכה ܒܘܪܟܬܐ‎ 
9,9 - -- 
72 -- -- 
{122 -- 


100 


9 
80, 25 
81, 20 
05460, 9 
81, 24 
89, 22 
40, 11 
40, 21 
040. 15 
44,22 
44, 28 
45, 1 
46, 1 

̇ 47, 6 
50, 0 
50, 1 


00, 8 


01. 8 


90, 4 
80, 20 


79, 12 


10, ὃ 
ΤΙ1, 22 
20, 9 
88, 18 


0049, 26 


1117 


ܝ 
ܡܡ 9$ 0 





תקוה 
1ב'אן 
ܒܘܪܟܬܐ 
εὐδοχία.‏ .¥ 
תענוג ܚܟܐܝܟܐ 
ברכה ܒܘܪܟܬܐ 
"לא ימוט ܐܒܪܟ 
ברכה ܡܗܪ 
εὐδοχία.‏ .¥ 
ברכה ܒܘܛܟܬܐ 
ברכה (בכורה) | ܒܨܐ ב5;ן 
טובה ܒܘܪܟܬܐ 
ברכה ܝ 
רבבה 
ברכה 
ܡܬܐ 
ἐν εὐλογίαις.‏ 
γ. ἕν,‏ 
εὔμορφος.‏ § 
חן 4% 
εὔνοια.‏ 
εὐνοῦχος.‏ 
.סריס 
נאמן סבה בצ 1 
סריס 
εὐοδία.‏ 
מצליח ܡܕܠܚܝ 
ממשלה ב 11 
תקוה 
3 ܡܕ« 
מצלחת ܩܠܕܠܚܐ ...25 | 
εὐοδοῦν,‏ ,¥ 
εὐοδοῦν.‏ 
τὸν οἷο.‏ 
צלח ܝܟܢ 


, 7 
εὑρίσχειν. 


למר ܠܣ 0 ,0915 
צלח = 14 ,88 
> = 441 
ܨ 6 ,43 


εὐπρέπεια. 
*תפארת 80351 31555 %הוד ,הדר‎ 6. 
41, 0 $ 
εὐπρεπής. 
8:35 .נעים ,נעם ,נוה ,הוד "הדור‎ 
24, 4 ܐܒܝ‎ 


ὃ εὐπροσήγορα. 


¥« ܫܐܠܬܐ ܕܫܠܟܬܐ 6,5 
שלום 
εὕρεμα.‏ 
.שלל 
λα ₪‏ 209 
(ܫܟܚܬܐ .0 
ܐܫ ܟܚ 6 ,29 
εὕρεμα χειρός.‏ 97 × 
כהשנת יד ܒܙܐܲܝܨܐ ܪܒܬܐ 82,1 
εὕρεσις.‏ 
.*מצא 
שיג ܦܘܢ ܐܐ 26 ,18 
εὑρίσχειν.‏ 
.6 השיג ,מצא 
8 1701 
.81 3 
מצא [ܫܟܚܝ 8 ,5 
ܢ - 1 
ܨ == 8 }1 ,0 
השיג .81 6 
3 - ܐܫܟܚܝ 0,18 
מצא 3 ` 8 ,0 
ἘΠῚ‏ - 19 


1 9 
15 

912. 19 
12,16 
19:77 
165, 0 

16, 14 
18, 20 
18, 28 
19, 28 
20, 5 

21, 16 
3713 
28, 12 
25, 8 

25, 9 

95, 0 
26,10 
27, 16 
28, 1 

28, 16 
29, 8 

80, 84 
88, 11 
84, 8 

84, 22 
86, 14 
86, 16 
085. 17 
88, 88 
40, 18 
49, 1 

44, 7 
44, 9 
44, 0 
44, 28 
6 
0 


εὔρωστος -- εὐφραΐνειιν. 


ܡܠܬ [. κω!‏ 
השיג ܐ 
ܫ ܨ 
מצא ܐܫܟܚܝ 
סי 
ܡܠܬ ܐܫܟܚܝ 
ܝܕܘܠܐ 
ܐܫܟܚܝ 
חשב 4-ב 
.0111 
ܐܫܟܚܝ 
*השיג = 
¦ = 
9 ܝܬ בי 
ܐܫܟܚܝ 
ܐܫܟܚܝ 
9 ܠܗ 
ἣν‏ 
מצא ܐܫܟܚܝ 
השיג (מצא) - 
השיג .81 
08 [4.2 בבל 
משך ܠܒܕ 
Ἂ οΔοὶ‏ 
מצא ܐܶܚܝ 
-- ܐܚܝ 
נתן .«Ὡσι...2]‏ 
מצא ܐܫܟܚܝ 


ܐܫܟܚܝ 6 ,51 
τς‏ 21 ,51 
εὔρωστος.‏ ¢$ 
ܝ 5 ,80 
εὐσέβεια.‏ 
.יראת יהוה ,יראה 
ܩܘܫܬܐ 49,8 
εὐσεβής.‏ 
.צדיק ,חסיד 
ܕܚܠܘܗܝ )395( 11,17 
102 
ܕܝܐ 12,2 
ܛܒܐ 4 ,012 
ες‏ ܕܝܩܐ 10 10 
ו בן 8 ,16 
.81 30,232 
ב 11 59 
Ὁ‏ ܚܕܘܠܐ 29 ;30 
ܕܚܟܐ 28,992 
.81 .86,14 
וי בן 12 ὃ1.‏ 
7 
8 ,48 
εὔσταϑμος).‏ 8( 60070076 
ל ΙΔ.‏ 18 ,20 
εὐφραίνειν.‏ 
.6 שמח ,שוש ,חדה ,גיל 
ܚܨܐ ὃ‏ ,3 
/ 8 .04 
קל 5 14 
ܚܝ 1031 
_ .10 
7 59 .19 
-- 199 
ܐܬܘܚ ܦܝ 7 Ὁ)‏ 


107 


מצא 


? טוב 


חסר 


צריק 


טוב 
צריק 


מפחד 
טוב 


ΠΥ" 
שמח‎ 
בול‎ = 
שמח‎ 


108 εὐφροσύνη -- 

95, 7 ταῖν 

דשן ܒܣܡ 2 ,26 

27.90 ܝܨܘܠܐ (:ב4?[)‎ ἢ 

80, 1 208 / 

ܒ 5 ,80 

82, 25 ΕΞ שמח‎ 

88, 2 τιν ΕΞ 

89, 81 ἊΝ שוש‎ 

גיל ב 

העליץ 10358 

51, 18 | 

51, 29 τῶ שמח‎ 
εὐφροσύνη. 


)512 לב ,יום טוב ,חדוה ,גיל ,גדולה 
.6 שמחה ,שוש 


111 

1 12 | 

19 : 

2, 9 | 

רצון 5 ܒܝܠܐ 9 .04 
תענוג 2גבן 8 ,6 
.0111 .0111 0710 
009 .¥ 5 18 
ὃ‏ שמחה ܚܕܘ2ܐ 6 ,15 
טובה - 6 ,80 
שמחה -- 22 ,80 
ששון - 521 
גיל (ישמחה) - 27 .84 
?ששן - ?52ג.בן ‏ | 84,28 
5 4% | 81 ,84 
?לשלחן (שחת) | ? ܦܬܘܪܐ 10 
חכמה בא[ | 28 ,050 

εὐχαριστία. 
30 11 תנמל חסד | ב'סצביב:,‎ 
μ᾿} | (גמילות ח)‎ 





ἐφιστάναι, 


εὔχεσϑαι. 


.6 התפלל ,עתר ,נדר ,אסר 


18, 28 
81, 29 
88,9 


18,32 
18,38 


24, 15 
82, 8 

88, 11 
45, 6 


89, 11 


48, 21 
48, 80 


28, 2 
40, 25 
1179 


12, 1 


5,3 51 
ܒܕ݇ܟ‎ 
πὶ 

εὐχή. 

.תפלה ,נזר ,נדר ,בעותא 
ה[ ω)‏ 9( 
15,3 


התפלל 


559 
Ὁ‏ 5 
"© 
.ניחח 
ܪܝܚܐ 


ܐܰܠܒ݁ܰܕܳܐ 
ὃ‏ בצבבן 


ὀσμὴ εὐωδίας. 
¥. ὀσμή. 


ניחח 


2 Ὁ , 
εὐωδιαζειν. 
.נובב‎ 
§ ἐφέστιος. 


¥. ἐπέτειος. 


$§ ἐφιχνεῖσϑαι. 
.*פעל ܬܐܠܬ‎ 
¥. ἀφιχγνεῖσϑαι, 
71 
ὙΠ 


ἐφιστάναι. 


.6 שית ,שים ,קום ,עמד 


ܐܘܚܡ 


0 
ἐφιστάναι )ܐܐ‎ 


נתן לב ܫܗ ܗܣ ܠܒܐ 


ἐφορᾶν --- ἐχϑρός. 


ἐφορᾶν. 
.ראה ,הביט‎ 
0 9 ܚܘܪ‎ 
ἔχει. 
יש לו ,היה לו‎ 6. 
18, ὃ וש לו ܐܝܬ ܠܗ‎ 
17311 ܨ‎ 2 
10,8 ܗܘܐ ܠܗ‎ (δ .מס (היה‎ 
51, 0 ܫܐܒ‎ 1 0009 
οὐχ ἔχειν. 
אין לו‎ 6. 
%5 25 אין ܣ ܠܗ‎ 
20, 6 א ל ܘܠܐ‎ 
86, 1 σιν, אין לו ܠܝܬ‎ 
διαφορὰν ἔχειν. 
1701. 4 
ἔλεος ἔχειν. 
61. ἔλεος, ελεᾶν. 
ἐξουσίαν ἔχειν. 
.שליט ,שלט‎ 
9, 18 [שלי]ט ܫ‎ 
` εὐδοχέαν ἔχειν. 
66 εὐδοκία, εὐδοκεῖν. 
29, 28 ܐܐܬ 0 ܫܝܕܠ‎ 
χόπον ἔχειν. 
ΟἿ, ,הוגיע‎ 88935: οἵ, χόπος. 
22, 18 ܐܠܫܝܟܝ ܠܗ‎ 
συγγνώμην ἔχειν». 
17:01. 8 
$, 18 עזב ܫܒܦܩ‎ 
φρύγησιν ἔχειν. 
οἵ φρόνησις. 
29, 28 בב‎ 
χορείαν ἔχειν. 
οἵ, χρεία. 
18, 0 01. 9 γῶν" צוך לו‎ 
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צורך ܗܢܝܐܐ ܠܗ .12 ,16 
ἔχϑρα.‏ 
.שנאה ,איבה 
ἐχϑρός.‏ .¥ 
ἐχϑραίνειν.‏ 
.צרר ,צור ,איב 
ܒܠܠܨܒܣܘ ܬܚܐ 0 ,28 
ἐχϑρός.‏ 
οἷο..‏ שנא ,רע ,צר ,אויב 
ܝ ܒܠܐܐ 1 ,0 
ܨܝ .--- 6,4 
Ἐν‏ 9 ,0 
5 ܦܬܐ 68 
ܫ _ 18 
3 ܒܠܐܐ 12,10 
צר -- 6 ,12 
אויב .010 : 16 12 
שונא ܐܬܐ 81 ,18 
-- 8 19 
- 208 
ὃ -‏ ,28 
3 27 
ܒܠܠܨܒܒܐ 4 ,25 
γύνη.‏ 10 
χλῆρος.‏ .ܫ 18 ,0027 
ܒܥܐ 6 ,29 
שי גו 8 ,29 
π᾿‏ 8 ,50 
ܒܠܠܨܒܒܐ ὁ‏ ,80 
אויב Ξ‏ 88,9 
Ἰίλω 2.‏ 12 ,99 
צר -¬ 51,2 
ܪܪ (סרח ,סרה) | ܒܝ ܫܐ 43.11 
.0111 0111 2 ,45 
אויב ܠܐܐ 10,1 
5 ,46 


110 


046, 7 
46, 16 
+1 
49,9 


, 
005 1, 8 


89, 80 


50, 0 


81, 18 
82, 20 
51 Ὁ 
81, 80 
89, 9 
942. 9 
44,18 
45, 18 
46,9 
46, 19 
47, 7 
48,556 
51, 6 


ἔχις - ζηλοῦν. 


¥. ἐχχλησία. 
ܛܕ צגןן‎ 
-- ἘΠῚ 
איוב ܐܚܘܒܝܿ‎ 
¥. πονηρός. 

8 ἔχις. 
פתן ܚܘܝܐ‎ 
ξωϑινός. 
.שחר ,בקר‎ 
ܘܢ ܗܐ‎ ἽΝ 

ἕως. 
ῬΓΆΘΡΟΒ. 
עד ܠܕܡܐ ܓ‎ 
ער ܣ‎ 
` ܓܚ‎ . - 
ܠܕܡܐ ܕ‎ 

Ἵν 

ܠ 
.011 
(Ὁ) ©) :‏ ܠܕܡܐ / 

א ל (ע 6 )1 
כ 

ܕ :81 
עד ܠܕܡܐ ܓ 
ער ב] \ܠ 
.0111 | ד 
עד ܨܠܐ \' 
ܢ כץ ܓܝ 
2 \י 








51, 4 


94, 82 


80, 12 
80, 29 
52. 21 
82, 21 
82, 28 
82, 24 
82, 25 
41, 25 
48, 15 
50, 19 


= 


ܝ 


- 
ܨܩ‎ 
σι ܐܢ‎ μα 


ܝ 


ܟ 


28, 16 
28, 16 
7 
82, 22 


80, 24 
40, 5 
48, 


ἀπό --- ἕως. 
¥. ἀπό. 
ἕως εἷς. 
§ ܠܠܐ‎ 
ἕως. 
001. 
= שעוד (כש)‎ 
81. (9 עד (עד‎ 
? |, עד‎ 
== עד אשר‎ 
עד‎ 
ἕως οὗ. 
ܠ ישו‎ Π Ὁ] 


עד אשר ܥܕܡܐ 
ܒܠܨܢܐ ܕ 


ἕως ἄν. 


עד ܠܕܡܐ ܕ 


ζῆλος. 
.קנאה‎ 


קנאה ܐܐܐ 


ζηλοῦν. 
.קנא‎ 


μων 2 


1737 
17,398 
11 

1 

80, 29 
81, 14 
87, 26 


89, 9 
42, 28 
44, 4 
48,11 


τ, 88 
42, 8 


ܐ 


45, 6 


,בקש 


ܗ ܟܙ = נ 


ܨ 
ܬܚܡ )ܐ Ια‏ = 


ܨܢ 1- כ 
ܨܝ 2 


ܝ 


μι 
= 


ܝ 


ܠܚܙ 2 

- 

ܗ ܥܙ ܥܙ +- 
ܓܐ Θὺ‏ - 


ܝ 


54. ἢ 
ל‎ 
28, 8 
80, 26 


ζῆν --- ζωή. 


- ΝΡ 
--ὁ μὰς ܫ‎ 
מצא $ ܐܬܟܝ‎ $ 
ζῆν (ζῶν). 
היה‎ 6. 
- 
91. 
4 
< 

עומד לחיים | כ ב ܠܢܫܐ 

)¢ בחי) 

ἢ‏ ܐܚܶܛܶܠܝ 
0ܡ ܬܪܬ 
"חיה ܚܝܫܐ 
πᾶς ζῶν. :‏ 


כל ܡ | ܟܠ ܒܨ̈ܝܬܐ 


ܪ ܟܠܗܘܢ =[ 
ζητεῖν.‏ ᾿ 
(שאל ,מצא ,חפר ,התבונן ,דרש 

.6 שחר 

ܘܠܝ 

דרש ܒܠܐ 

ἃ ὁδοὶ )1. הבין (בקש‎ 

ל בקש ? ܒܠܐ 
בקש ܒܢ 

ܒܠܐ 

ܕܟܐ 

ܒܠܐ 








80, 4 
80, 40 
85, 1Ὁ 
88, 82 


ו 


8 


8 


21, 5 
38, 9 
938, 0 
28, 5 
80, 5 
40, 1 

49, 4 

δ1, 28 


88, 21 


ܚܢܒ 
ܒܠܐ 
ζυγός.‏ 
.על ,מוטה ,מאזנים 
ל ܡܠܬܩܬܐ 
ܐܝܕܐ 


ל ܩܠܬܩܠܐ 

ן 

ܐܝܪܐ 
δ᾽ ζωγραφία.‏ 


(חקק ,חקה) 


ζωή. 


111 


דרש 


גבר 
בקש 


עול 
מאזנים 


על 


.ימים ,מחיה ,חיים ,חַיָה ,חיה 


2 


μα ܥܪ‎ μὰ 


2 
6 
9 


Ὁ כ‎ 


ܝ 


10,9 

10, 29 
11,14 
17 
18 

{{ 1: 
21, 18 
23:11 
22, 12 
28,1 


ܚܝܐ 


ܐܫܟ ܪ̈ܬ | (נ.ב. ܐ) 
52 
1 


שש 


חיים 


נשמה 
חיים 
נפש 
חיים 


112 


18, 16 
16, 80 
48, 5 


49,16. 


ζῶον -- #. 


ܚܐ 
חיים ܒܐ 
.0111 
ܚܝܐ 
חיים ܛܒ 
חיים ܚܒ 
ἘΞ‏ 15 
0 ܥܝ 
ܒܝ .81 
ܢ 6 
חי 
חיים ܚܫܝܐ 
0 3 
חיים שש 
דור .0111 
חיה ܪܘܚܐ 
ζῶον.‏ 
חי ,חי ,חיה 
πᾶν ζῶον.‏ 
כל הבשר | ܟܠ ἐῶ‏ 
ܟܝ ܢܒܚܐ 
כל חי 
-- 202 ܗܠܝܝܢ 





2, 10 118 


109 
16,22 
951, 4 


10, 21 
10, 3.118 
18,16 
18:31 
19, 4 
20, 2 
20, 25 
20, 81 
22, 15 
35, 16 
30, 9 
80, 14 
80, 15 
80, 17 
80, 80 
81, 28 
81, 14 
89. 11 
40, 28 
41, 12 
41, 15 
42, 14 


1] 
11, 8 

18,19 
117 


.6מט[018 ¥ 


ܐܘ 


ܥ 


ἤ 001[(88 


41 


= 


.81 
.81 
וה 


0 


₪ 
ܝܬܚܕ τῷ‏ 
ܒ 
.81 


«ες 


ἀλλ᾿ η. 
¥. ἀλλά. 
μᾶλλον ἤ. 
¥. μᾶλλον. 

πρὲν ἥ. 


ܠܕ ܠܐ 


בצ רז 


בטרם 
טרם 


28, 20 
48, οὉ 
51, 18 


994, 6 


7 
10, 2 
10, 20 
139 
80,27 
85, 1 
85,1 
39, 4 
+7 
44 4 
46,18 
49, 15 


- = 


ܝ 


057. 4 


20: Τὰ 


40, 21 


7 


τς,‏ ܠܐ 


0111. 


ἡγεῖσθαι. 


.6 שר ,משל ,מלך 


.4-8 
ἡγούμενος.‏ 
ܠ 
ܪܝܫܐ 
ܟܫܝܫܐ 

2 
ܪܘܪܒܬܐ 


ܪܒܐ 


ל ܬܠܟܐ 
ܪܗܢ 
ἡγεμονία.‏ 
.6 ממשלה 
ܫܘܠܐܝܬܐ 
1 
105000 
ΞΡ‏ 
ἥδιον.‏ 
.ערב. ,נעס ,טוב 
/% ܗ 
ἡδύνειν.‏ 
6 ערב 
ἡδύς.‏ 
.ערב ,נעים ,בשם 


שפצ בל 


ܡܠܟܐ ܘܪ̈ܘܪܒܢܐ 


ἡγεῖσϑαι -- ἡμέρα. 





6 ,95 
1 ,40 | לפני 
.]011 
7 .1:1071 
26 ,20 
8 | למושל 
7 | ראש 
00717 
0 ` 
ܨ πῇ‏ 
ו 
ל 
7 ,80 
6 ,49 
2 ,48 
48,4 ממשלה 
0309 
28 ,48 
7 ,650 
ל מביט 
132 
1:18 
5 ,8 
15 ,8 
118 7 ,5 
8 5 העריב 
8 ,0 
10 
11,4 


ܝ 


,1116 0ו[-.עץפ- 11661 ,0ת6 ופ 


118 


ܐ“ | 


בר ܕܟܐ 


כ 


ܚܕܐ 
סא 
. בוא ,אתה 

81. 

12 

ἡλικία. 
.קומה‎ 

(1....2α 19} ܡܩܟܥܐ‎ 

ἥλιος. 

οἷο.‏ ܬܐܐ 


שמש 
0 6 
ἡμέρα.‏ 

Ὁ)", עת‎ 6. 


ܝܘܡܐ 


ܒܨ 
ܝܚܘܡܐ 


μεν 


וו .81 


114 


11:36 
11, 25 
11, 26 
14,14 
170 
18,9 
18,10 
18, 24 
918, 25 
18,556 
18, 21 
22. 12 05 
28, 14 
28, 15 
24, 25 
24. 28 
24. 21 
26,1 
80, 24 
80, 82 
86, 7 Ὁ} 
86, 9 
87, 95 ** 
88, 11 
88, 27 
40,1 
40,1 
40, 2 
40, 6 
41, 18 
44,1 
45, 14 
45, 15 
46, ± 
77 
11:1 
47,8 
41,18 


יום 








21, 20 


28, 16 


26, 20 


19, 24 


45,9 
41, 10 
80, 16 


יום בס 
% ܒܐܝܨܗ 
Ὁ"‏ ܝܘܐ 
ܒܚܐ ܐܧ ܚܐܘ̈ܚܝܗܘܢ 

יום ב 
$ __ .0111 
ὮΝ‏ בס 
-- .81 
- ܝܘܡܐ 
אדם 5ב |[ ן 
(ב)יניכם ܒܝܐܬܗܘܢ 
יום בס 

ἡμέραι τοῦ αἰῶνος. 
¥. αἷών. 
ἥμισυς. 


.6 מחצית ,חצי 


ܦܠܓܐ 


ἡσυχῇ. 
.בלאט ,לאט‎ 
1.15 


ד 


.6 שלוה ,בטח 


1 
סמב 
לי ב 
.מסס ,חתת 
ܣܨ 


7125 


.6 צלל ,המה ,הום 


נתן (נעימה. .80( 
רנן 
הריע .0111 


ἦχος -- ϑαυμάσιος. 





ἦχος (ἠχώ). 81, 18‏ 
4 .90 .6 *קול ,המון 
פ זג | קל 9 ,45 
8 47 | פקע ܘܟܠܐ 7 ,40 
ל 47,9 
ܚ המון 0111 18 Β0,‏ 
9 | ה : ±+ 
15 
ϑάλασσα. 40,9 `‏ . 
Ὧν. 41,1‏ 
` 11 ܝܠܐ 1,2 
ἐφ: 41, 8‏ 18,10 
ἢ‏ ,48 ܕܒ 6 ,24 
6 -- 29 .24 
-π 51,9‏ 81 ,24 
“πο‏ 8 ,29 
מרום ܪܘܡܐ 11 ,40 
: ܪ 4 ,48 
κα, 7‏ * 91 44 
+ _ 9 
θάλλειν.‏ 
10 10 .פרח 
פרח .0111 5 
᾿ϑαάνατος.‏ 
20 / .שחת ,שאול ,מות ,דבר 
1 | מות ܟܘܚܐ 8 ,4 
1 | - --- 8 ,9 
τς -- | 8‏ 114 
ἘΞ ¬ ΠΙ‏ 119 
גוע 20 17 
מות 8 
Ὁ 718‏ -- 22 15 
106 -- 1 ` 
σι» 98, 6‏ 05 37 
34,9 2690 
6 ,98 סיב ן )28 .27 
20 ,989 ?₪ 4ב" 6 ,28 
τε: 42, 7‏ - 21795 .20 
מות 20 00017 





116 
סמש ן 
מות ܓܝ 
אסון ܠܩܬܐ 
דבר ܟܘܚܐ 
מות ו 
0750 
מות סב | 
-- סק [ן 
שאול .011 
ϑάπτειν.‏ 
35 
4-15 
ϑαρσεῖν.‏ 900060 
.6 *חזק 
.81 
θαυμάζειν.‏ 
.6 תמה ,שמם ,הדר 
הקדיש ܝܟܪ 
"תמה ܐܡܛ 
ܐܫ ܬܘܚ 
התיצב αὶ‏ 
השתומם 


θαυμάσιος. 
.תמה ,פלא ,מורא ,אות‎ 
ל 5+ ܬܐ‎ 


תמה (מופת) | 0.2 > | 
הפליא ܠܓܝ ܓܣܕ̈ܘܚܐ 
גבורה 20| 
ܬܡ + ܘܟܫܐ 


נפלאות ἸΖορϑ.:‏ 
גבורות .| 


8* 


110 ϑαυμαστός --- ϑεός. 





48, 5 : תמה‎ | 6 5 ΡΥ 
48, 4 | יסודים ₪|צן 8 | ?ורא ולי‎ 
40.6 4 ܒܐ 15 50 | תמה‎ 
009 ϑεμελιοῦν. 
.פלא ,נורא ,"מופת ,אדיר‎ : : 
11, 4 45 ל 9 ₪ | פלאות‎ 
ܠ | תמה לכי‎ 2 
8920. [4 נפלא וחק +> ספ‎ ϑεός. 
48, 2 | 22 אלהים ,אל נורא‎ 6. 
48, 8 2 שק | 14 | -- 5 5סצן,‎ 
48, 29 ܐܠܗܐ 6 | נפלאות‎ 
πὰ 028, 7 ?ܡܝܐ‎ 
προ 88, δ אלהים ܠܗ[‎ 
6, 88 0111. 0111. "ἢ τ 5 6 
ϑέλειν. 41,19  ܐܬܒܗܘܡ" אלה‎ 
(פם5ב.12 .1) .6 רצה ,חפץ ,אמר‎ 
0,82 אלהים ܐܠܗܐ 1 | חפץ ܕܦܐ‎ 
θ, 85 42 אל 37 ܝܝ[‎ 
5 ἘΞ Ξ 7 9 ὃν על‎ 
15, 18 _ = אלהים ܡܪܝܐ‎ 
16 מ‎ = ὁ ϑεὸς τῶν ₪10 ץע‎ 
7 ܝ 30000 0 ܐܡܪ ל‎ .-. 
: : עולם ܠܠܟܪܫ‎ 
ϑέλημα. > 
.ܦܠܐ ,חפץ‎ ϑεὸς ζωῆς μου. 
8,15 σιαοὶ ܡܪܗܘܢ ܕܚܝܝ 4 | נוכח פניו ܠܘܩܣ̄ܠ‎ 
80, 7 μ.5, צרך‎ ὁ ϑεὸς πάγτων. 
45, 10 ; אלהי הכל | ܐܠܗ( ב 1 | אימה‎ 
ܛܟ ܐܦܐ ܐܠܗܐ | 80,229 ܨ‎ «0 
057 )1. (אלהי הכל‎ 
0000 ܫܡ‎ ϑεὸς (ὁ) ὕψιστος. 
80, 18 ד תנופה ܡܠܐܟܠܬܐ‎ 
ϑεμέλιον. κύριος (ὃ) ϑεός. 
ܐܠܗܐ 1 .6 מוסד ,יסוד‎ 
1, 5 ΙΔ...» 4, 8 ܡܪܝܐ‎ ÷ 
09 הנכבד -- 8 | ? שרש ?ܠܟܨܐ‎ 


1, 25 


18,19 
39, 20 
88, 1 


58 17 


88, 28 


28, 16 


50, 8 


42, 22 


20, 28 
89, 7 


20 


0500306 -- (0. 





7 


ובד (ὩΣ‏ ? ܟܬܐܟܘܠܬܐ 24 ,86 ϑεοσέβεια.‏ 
; .יראת אלחים (יהוה) 
3 ד 
.6 צוד ,אחז ϑεραπεύειν.‏ 
אחוז 1 ܝܕܐ 20 .רפא ,מרוקים 
ו ܟܠܐ ܡܝܐ 
6 תמרורים ܡܨܪܐ 
0 רופא ܐܡܝܐ 
ו ϑερίζειν ΤῸΝ‏ 
ܨ ܕܕܐ ÷ .6 קצר 
ל קצר τὰ‏ 
.6 ציים ,חיה : 
ו לככו ו ה 
חית שן ܩ ܐ 128 : 
12000 14 _ 
חיה . ὑϑερμαύνειν. 89, 80 ἘΞ‏ 
, / .6 חמם 
0006 / 
.מטמון ,חסן ,גנזים ,בית האוצר ,אוצר ,*אסם | זהחם || 15 ܐܢܫܐ 
ϑέρμη. 1:25 ,‏ 
הון ܦܫܟܬܐ θ,14‏ 9 
τς‏ 80 ,20 ברה | 
ܒ 1 ,20 .€$ 
אוצר (סימה) = 18 ,40 ܐܡ ,חמם ' 
-- (פימה) -- 12 ,41 ! 
-- (סימה) 41,14 “ ϑέρος.‏ 
ܬܥ 4 ,49 ב 
ϑλᾶν.‏ 7 ܩܛܦܐ 
.רצץ ,מחץ ϑεωρεῖν.‏ 
בקע (רציץ) ܦܧܩܠ 0017 .ראה ,חזה 
ὕλίβειν.‏ 1 
.6 צרר ,הציק ,עשק ,לחץ ,הונה ϑηυωνιά.‏ 
מרכרך נפש ?ܕ ܪܘܚܝܗ 2 ;ן 4,4 ΠῚ.‏ ,חמר ,גדיש 
ܦܠܐ 8 ,016 
הכשיל (נכשל) |2פש\י 21 ,30 "| ער ב ן 
.:0307) ܕܐ 81 ,84 ϑήρα.‏ 
אכף 5 ,946 .צידה ,ציד ,טרף 
9 2 16 ,046 - | 
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בת ΪΞ ΕΞ‏ 75 11109 
ἸΔ.5.‏ 8 ,22 .6 רעה ,צרה ,מצוקה 
4 ,22 ܠܟܬܬܐ 21 
.0111 0 | צה -- 10 ὃ,‏ 
. (אשה) 86,26 -- | ܢܐ 8 θ,‏ 
| | עה 60 
בת כ | 9 ,42 : ܠܬܐ 28 39 
0 
ܝ ܓ 1 ,42 מצוקה בי נן 6 ,82 
ܡ צוקה ܠܩܬܐ 308 
.שחט ,זבח ܨܐ 6 24 ,40 
ܝܢ 1-21 צרה % 8 ,51 
7 -- -- 10( 
ܢ 00 : ϑορυβεῖν.‏ 
הקטיר ? .011 16 ,45 בעת %בהל 
σύνϑεσις ϑυμιάματος.‏ ܐܬܐܐܐ ܐܩ ܟܠܠܟ 40.6 
.קטרת הסמים 
קטרת ܐܝܐ ܦܫܛܟܠܐ ܕܒܝܬܟܝܐ 1 ,49 ϑρασύς.‏ 
ἜΤ‏ .עז ,זר ,המה 
ἘΠ;‏ גבהן ܫܒܗܢܿܢ 9 ,4 
.6 רוח ,רגז ,קצף ,חרון ,חמה ,אף . ;¦ 5 99 
ל 245 1 Σ‏ 2 
רגז ܪܘܢ ܐܐ 6 ,5 ܣ 
-- 4 ,18 3 
ܒܠܠܕܒܒܘܚܐ 5 | קיה 15 :| 6 
.011 5 ,20 ܐ 0003 
ככ[ Ὡς‏ 28 ,20 .שער 
ܪܘܐ 10 ;28 1150 ܕܡܠܨܳܐ 14 ,21 
| ܚܟܠܬܐ 9 ור 
"אף לס 4 ,80 3 
ὮΝ‏ ܢ 8 ,88 0 8 ἢ‏ 
ܨ ܠ | סא ܟܘܪܣܝܐ 10:11 
לס + 28 ,99 2% 4 ,94 
ܪܘܚܐ 28 ,89 
: , כסא - ὃ‏ ,40 
צאף ܕܘܓܐܐ 440 638 0 3 47,11 
ܨ .81 0 ,48 
θυγάτηρ. :‏ 
ὀργὴ ϑυμοῦ, ϑυμὸς ὀργῆς, ϑυμὸς‏ 39003 
ν : καὶ ὀργή.‏ 
ὀργή.‏ ¥ בת ܒܨܐ 24 ,7 


1 - 9 ὦ 
ϑυμοῦν -- ἰδεῖν. 


ὑυμοῦν. 

γ. ϑυμός. 

ܠܘܠܐ 

ϑυμώδης. :‏ 
.(בעל ,איש) חמה ,(בעל) אף 
בעל ἣν‏ . ܓ ܒܪܐ ܠܘܠܐ 16 
ܠܘܠܐ 8 


20:3 


8 ,98 
ϑύρα.‏ 
.שער ,פתח ,דלת 
.0111 .0111 86 ,0 
*פתח ܚܪܠܐ 31090 
-- 24 ,21 
-- 28,525 
6 
.6 חלון 
חלון ܟܘܚܐ 28 ,14 
ה 
.6 פתת 
פתח 2:בן 28 ,14 
θυσία.‏ 
.עלה ,מנחה ποῖ,‏ ,אשה 
2 ]רל 
255 1ן 9 
- 51,24 
סבב בי | 0 37 
זבח 25.5 1[ 5 30 
למנחה 4 ,45 
אשה | 1 ,45 
θυσιάζειν.‏ 
.הקטיר ,זבח ,אשה 
| 21 9.1 
? ܪܘܚܐ 01397 
ינ 4 ,82 
ϑυσιαστήριον.‏ 
.מזבח 
.81 5 32 








110 
ܝ ܨܒܚ 9 ,47 
מובח ב'בם בצ ריב 1 
ܡܨܒܚܐ 5 
ϑώραξ.‏ 
.6 שריון 
שרין 20 ,45 
וי 
.0 רפא 
רפא - . | 29 
ἴασις.‏ 
.רפאות ,מרפא 
| בש ן 18{ 
רפאות -- 28 ὃ,‏ 
-- 28 
ܨ 28 
-- 20 ,81 
רופא ܐܡܝܐ 5:8 
רפאות |₪ש. שא ן 4 ,98 
מרפא > 22 ,458 
ἰατρός.‏ 
.רופא 
רופא |ש.ן 0 ,10 
= 7 0 :50 
ܒ - 8 ,98 
ܒ ܨܐ 38159 
δ, ΤῸ ₪ ἘΣ‏ 
ἰδεῖν,‏ 
.6 ראה ,הביט ,ידע ,חזה 
ܚܐ 1,9 
-- 9:10 
ראה -- 6 
ΞΞ πὲς‏ 3 10 
7 11,18 
ܡܬܛܠ ? 110 
4 ,24 
ܐܝܟܠܐ ܢܝܨ 4 ,28 


120 


80, 5 
88,8 
87, 9 
30057 
43, 1 
45, 9 
46, 0 
48, 1 
48, 24 
49, 8 
7 


87,19 
81, 22 


11, 84 


16, 18 
24, 81 


18,11 


45, ἢ 


ὟΝ . ܝ‎ 
%0006 ---- ἱλαροῦν. 





כהן ܟܗܠܐ 71 μι‏ 
אחיו ܐܚܘܗܝ 12 ,0 | ואה ΝῊ‏ 
71 | הביט ܚܐ 
ὁ ἱερεὺς ὃ μέγας.‏ ראה ταν‏ 
הכהן σι»‏ ܪܒܐ 1 |-- 
ἱερός.‏ ܐ ܚܨܐ 
δ. 2. τὸ ἱερόν,‏ 
.עזרה ,מקדש ,בית ראה ܚܨܐ 
περίβολος ἱεροῦ.‏ חוה ܓ 
היכל. מלך ܚܨܪܚܳܐ 2 | ראה = 
ἱερωσύνη.‏ % % 
.כהן ἴδιος.‏ 
כהונה 5-ה ג ב2 ן 4 ,45 .68 .5116 
יי ܐ ἡ ἰδία‏ 
:ܣܣ נפש 
.6 די ܨ ܝ 
לופ ו 67 
די ܡܠܬܐ 84,19 τὰ ἴδια,‏ 
ܡܨ .בית 
ἱχετεία.‏ טברית (בית .6 ὶ:‏ 
.*עתר ,*תחנונים ,*תחנה ܕ 
שאולות ܒܠܘ.ܚܐ 144 5 ον‏ הל 
.הנתה זלא 
צעקה (אנקה) [נם.ן 7 הן 93 ᾿Ξ‏ 
ו 
כ οὐκ ἰδού.‏ 
ἱχετεία.‏ .¥ - ההלא 
.ܒܠܐܐ 2 : 
ܗ : ἱερατεία.‏ 
πρόσωπον 320009.‏ 
ܨ ν‏ .כהנה 
פנים אורים |[5] ἱερατεία λαοῦ. 18.260 ἸΖμσὰ‏ 
ܨ 4 | הוד [.ם; | 
ὃ ἱλαροῦν.‏ (? ;1% ?בבב]) 
ἱερατεύειν. (λαρεύεσϑαι, ἱλαρύνειγ).‏ 
-. *שמח "פצח ,*עלד ,*גיל .כהן 
ל דשן 22 | כהן .0111 
ἱερεύς. ἱλαροῦν (ἱλαρύνειν) πρόσωπον.‏ 
.הצהיל פנים .כהן 
האיר פנים | |1.ח: [5ן 4 | | כן ܟܗܠܐ 


ἱμαάντωσις 


0 > ܐܗܝܨܢ [ܒܫܟ 11 ,09 


הלל פנים = ας‏ 1.3 21 ,80 
ἃ ἱμαάντωσις.‏ 
ܠܪܨܟܬܐ 6 ,22 
ἵμας.‏ 
.עבת ,שרך 
5 ,90 
ἱμάτιον.‏ 
.6 שמלה ,לבוש ,בגד 
א[פ]ר ܪ̈ܘܟܠܐ 14 
בגד ἴα ἢ‏ 17:17 
2 בגב תן 21 ,2% 
בגד = 5 \| ܘܠܒܘܫܐ 89,926 
ܪ ܠܒܘܫܐ 18 
ἵνα.‏ 
= 1 
עבור -- ὃ‏ ,5 
למען ܒܐ Ὁ‏ 0 
ܪ 0 1:0 
05 
ܡܝ ? 80,1 
למען ܟܬܛܝܠ ܗܢܐ 2 ,35 
אשר ܕܗܘ 15 ,57 
ܥ ܘ 4 ,98 
ܢ _ 4 ,45 
למען 7 46,6 
אשר סב'..-\\' ? 19 ,41 
ἵνα μή.‏ 
ܘܠܐ 10 
ܘܠܟܐ 7 ,2 
ו ܘܠܐ 2 ,6 
ܡ ₪ ` 
101 ל נבבצן 1 
פן 1 --- 15 ,8 
ܥ ܨ 60 








ἱστάναι. 1921‏ 
פן 98 
למה ܕܠܐ ,12 
פן ܕܠܐ 3 10 10 
ܚ 8 
9 14 ,19 
9 28 
- 7 ,29 
?, .385 
ܟܬܛܝܠ ܕܠܝܬ 210 
ܕܠܐ 0 ΒΟ‏ 
0( .6 גי 8 ,30 
ΤῸ‏ 86 ,80 
לבלתי ܫ 8 ,44 
למץ לא ܛܠ ܕܠܐ 40,26 
ἵνα τί, ς‏ 
6 למה זה ,למה 
לא"נאוה ἢ‏ ܝܐܐ 183 
.0609 = 
.(חלאה) 
החליא יש 10 
.81 0 ,29 
ἵππος.‏ 
.רכב ,פרש ,סוס 
ܒܘܝܐ ὃ‏ ,80 
- 80,6 
ἄρμα ἵππων.‏ 
ἅρμα,‏ .¥ 
δ᾽ ἰσηγορεῖσϑαι.‏ 
חפש ܡܠܠ 114 
ἰσοδυναμεῖν.‏ § 
7 1701 
ἱστάναι.‏ 
.6 שים ,קום ,עמד ,נטה ,כרת ,הכין ,ܙܥܒ 
כב 84 ,6 
800 ܢ 20 11 


122 
עמר ܩܪܐ 7% 1212 
נטה 20 .14 
שים ܪܩܐ 6 ,14 
ܝ 2 
*סעמיו ܒ 23 ὯΝ‏ 
.81 2 .21 
ܕܠܐ 2.06 
קום ܩܦ ὅ1,9‏ 
הבין. (כך) ܐܚܝ 0:10718 
ΤΟΥ‏ ܐܚܝ 17 ,89 
ܩܝܘ 12 ,40 
עמד ( 10 ,45 
πον‏ 12 ,44 
כרת ܝܟܐ 18 ,044 
-ς‏ 2 95 0 ,44 
הקים ܚܟܐ 44,21 
ܟܒ 7 22 ,44 
שים ܒܡ 157 
עמד 5ב 28 ,45 
הקים ܝܟܐ 4 ,45 
התיצב ὃ δ.‏ ,46 
הכין Ὁ‏ ܫ }1 
הציב ܒܥܐ 8 ,47 
-- ܫܫ 18 ,49 
נצב ܕ כב 50,19 
ἰσχύειν.‏ 


יכל ,חיל ,חזק ,גבר ,אמץ ,יש לאל 
.6 רום ,עצם ,השיג ,הגיע ,כח ,כבד 


לו 8 ܐܝܬ ܒܗ 1 סיו 
«ας. ΑἹ‏ 6 ,29 
Ὁ: 0111.‏ 14 ,90 
8 ܐܝܬ ܒܗ ἴω‏ 1 11 
2 5 ,45 
חקר 8 ,48 
29 ,50 

ἰσχυρός. 
עצום ,חזק ,אמיץ‎ 6. ὦ 
8, 21 «5.0.2 (9122) *חזק‎ 





, , כ‎ /, 
ἰσχύειν == ἰχνεϑυξν. 


00 ¥, ἰσχύς 
12 חזק ܬܪܬܝ‎ 
ל‎ κῷ 0111. 0111. 
18 ܗ וו‎ 
16, 5 + עצום‎ 
ἰσχύς. 


.עצמה ,עז ΠΡ,‏ ,חיל ,חזק ,גבורה ,במה ,אמץ 


ימי Ὁ, 18 0244 4004 ὙΠ‏ 
כח ܚܝܠܐܼ 8:2 
חיל ܫ 2 ὖ6,‏ 
.0111 .0111 61 
עז = 03229 
במות | ܟܠ ܩܠ λα»‏ ܠܟ ِ 2 ,9 
כח , ܚܫܠܐ 9,14 
בל ܟܠ 11:19 
השיגת ידך ܟܠܘ ρα‏ ܠܟ | 18 ,14 
גבורה 201 | 7 10 
Ἐν‏ 18 
ו 28 ,19 
"ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܝܨܝܐ - 10 ,28 
ἘΣ:‏ 0110 
כח ܚܝܠܐ 0 ,84 
δ ΞΕ, 6‏ ,88 
"עצבה 4 ܕܟܬܐ 18 ,98 
?ܓܗ 80 .88 
?ܚܝܠܐ 28 ,89 
כח ܧܘܩܦܐ 6 ,40 
עצמה בב ן 2 ,41 
כח 0 ,48 
5 ו 6 ,44 
עוז ܧܬܘܩܦܐ 8 .45 
עו 459 
עצמה ܧܬܘܩܦܐ 46,9 
ἰχνεύειν.‏ 
.חקר 
500[ ? ܝܚܘܠܦܬܐ 5 ,1 


ἰχνευτής 
$¢ ἰχνευτής. 
14, 22 חקר ܡܠܟܒܐܐ‎ 
ἴχνος. 
עקב ,חקר‎ 6. 
16 עקבת ܠܟܒܬܐ‎ 
` ες 
00:17 עקרת (עקר)‎ 
42, 9 ܩܨܩܪܘܗܝ‎ ὙΠ 
50, 29 . חיים‎ $ 
χαϊϑαιρεῖν. 
נתש ,נתץ ,חרב ,הרס‎ 6. 
10, 4 הפך ב‎ 
28, 4 15079 
2.8 ܒܬܪ‎ 
χαϑάπερ. 
88, ὃ ܟܠܐ‎ ναὶ כאשר‎ 
χαϑαρίζξειν. 
נקה ,טהר 8515 ,בער‎ 6. 
20 ܟ‎ 
51,4 1.259] נפם-‎ 
8. 10 4% טהר‎ 
88, 0 ܒܥܐ‎ ? 
χαϑαριότης. 
.טהר‎ 
45,1 טהר ו‎ 
0/0006 
51, 0 | טהרה בע‎ 
χαϑέδρα. 
.מושב‎ 
1,4 מושב "סבו ב ן‎ 
(1. )ܟܘܒܐ‎ 
{2112 | פבזש.‎ -- 
χαϑεύδειν. 
.שכב ,ישן‎ 
22,1 ܕܟܠܟ‎ 


ו 





,פקד ,העמיד ,נצב ,חמשיל ,הכין 
.6 שלט ,שום ,הקים ,צוה 


ܩܝܡ ܨ 
}1 8 0 
מ 1 .85 
2 | 418 
ב 48,10 

6 

.ל 

0016, 0 


.6 אין ל 


ΠΝ 


01). 


-- χαϑό. 
χαϑήχειν. 
οὐ א‎ 
10,232 - ]קר‎ 
χαῦησϑαι. 
ישב‎ 6. 
1, ὃ ?וס‎ 
0 ܣܝ צאציל בב ܝ ܕܫܠܟ‎ 
26, 12 ܐܡܬܬܟܠܟ‎ 
δι, 14 0111. 
98, 28 ܝܬܒ‎ 
38, 0 -- 
40, ὃ -- 
δ0, 26 - 
χαϑίζειν. 
.ישב‎ 
10,14 ܝܬܒܝ‎ 
1111 ` 
15 == 
12,12 :- 
94. 12 - 
84, 18 = 
0 ܬܬܟܠܟ‎ οὶ 
98, 8 = 
§ χαϑίπτασϑαι. 
1. 1 0111. 
> χαϑιστάναι. 


הכין 


χαϑυστερεῖν -- 6‏ 124 
χαϑυστερεῖν. 19‏ 
126 .אחר 
2 | השבית ܒ | 189 
ἜΣ 1‏ ל ܟܠܐ 20 ,81 
χαϑώς. 18, 24‏ 
5 ,18 .81 8 
6 | כאשר ܐܝܟ ܟܠܐ 1 
19 [.ב1] ܀ 8 ,90 
8 | כ τοι‏ 0 ,90 
6 ,20 1 ,49 
χαϑώς --- οὕτως. 20, 1‏ 
2 0 ]910 ` ܗܘܠܐ 18 ,27 
χαϑὼς ἐάν. 99 6‏ 
16 22 אם 1 1 ,14 
χαίξιν. 7 0‏ 
4 ,26 .6 שרף ”ܐ ,יצת ,בער 
ὄπ‏ 6 ,28 
5" 2 ,29 22 ,28 
8 | בער -- 80 ,40 
ΘΟ,‏ ܥ ἐκδα]‏ 48,1 
χαινίζειν. 29, 5‏ : 
21 ,80 .החריש 
χλίγειν. 00, 32‏ .¥ 28 .08 
χαιρής 090‏ 
6 ,32 .6 קץ ,עת ,עד ,מועד ,יום ,זמן 
10 ,89 28 ,1 
8 ,84 24 ,1 
8 ,260 506 
με: 00 4‏ 11 2 
89 | עת ἌΡ‏ 81 .5 
6 | עת ܘܐ = 4,20 
ΓΝ 89 17‏ (יום) ܫ 2 ,5 : 
28 | עת ܠܬܐ 6,8 
1 3 ܒܐ 9 
84 ,89 - ܠܐ 4 ,10 
5 | "מועד 4 26 ,10 





1. 
15.2] 


? ܕܗܘܘܢ 2+ 


? ܠܕ ܠܐ 
ܒܥܐ 
ܝܘܟܠܐ 
μες‏ 
ܕܘܚܐ 
ביבב2 ]ב 


ܥܕܢܐ 


ܕܢ 


0111. 


μεν 


עת 


40,1 

40, 28 
40, 24 
48,6 

44, 11 
48, 19 
41,10 
48,10 
0 
9 
51, 80 
51, 0 


14,8 
141 

919, 6 
25, 19 
25, 19 
80, 81 


{4,28 


2 
μεν‏ 
ܐܒܢܐ 
: ܩ 
.81 


ܦܢ 
ες‏ 


χαχία. 

οἷο.‏ רעת 
ܒܝܣ 
ܒܝܫܬܐ 
11.5.9 
Δ...‏ 
...1.2 
ܒܦܫܫܬܬܐ 

ἐν καιρῷ χρείας. 


ܒܠܨܢܗ̇ 


בעת °[ ܒܛܐܒܬܐ ܕܡܬܒܠܐ .8,9 


80. 5 


ܒܠܕܢܐ | 


'עד ץצויך ܐܲܝܟ݁ ܕܒܠܝܐ ܇ 7 ,440 


{16,21 


19, 28 


20:18 


97, 1 


χαχοποιεῖν. 
.עשה רע(ה) ,הרע ,העוה‎ 
ἰλω 


ܐܒܐܫ ̄ 


χαχός. 
רעה ,רע‎ 6. 
(οὗ) κακοί. 
ܠܘܠܐ‎ 


(το) κακόν. 


ܟܒܝܫܐ 





χαχία -- χαχοῦν. 125‏ 
5+ בע | 8 $[ לער 
רעה 5+ בע ן 8 || .עת 
רע ܒܝܫܐ 1 | עת 
-- 4 ,86 | עת 
רע (רעה) -- 8 || - 
ἔστ (τὰ) ×.‏ 

רעה 5( 9 ]£ 3:9 
רע 2 4 
רעה ל 
-- ܒܝܫܬܐ ΝΡ ἢ‏ ד 
רע -- 1 :11 ἃ].‏ 
יושע (רע.) | ας‏ ל 
רע ܒܝܫܐ ἢ‏ .19 
רעה ܒܝܫܬܐ 18 
_ 3 090 רה 
רע > 1 1 
= ܒܫ Ὁ‏ 2 }1 
- 7 | תה 
ܒܝܫܬܐ 9 ,20 ܓ 
ל :ו 6 ,32 
? כל 
רע ܗ < 0 0 ו 
רעה ܠܘܛܬܐ 7 
ποιεῖν 6.‏ 
עשה רע | ܠ ܒܨ ܕܒܫܫܝ ܨܣ 
ܡܐ" «αὐοὶ‏ ܠܚܒ ܪܗ 84,10 
χοιχοῦν.‏ 
.6 רעע ,ענה ,לחץ חטא 
באש ܒܐܶܫ 0000 
הרע אד 00 
"אונש יהי עלי 4 
).5 50.40 
ל סש 83,11 
הרע |]+- 21 ,98 
ענה 7 ,49 | 
לנתץ 7 | רע (רעה) 





1260 χαχοῦργος --- χάπηλος. 
χαχοῦργος. 20,2 
*מרע‎ 6. 986, 8 
10:30 ܒܝܫܐ‎ ¬ 81,9 
80, 5 80,106 
χάχωσις. 41. 3 
% 

ἐᾷ οἴο. 5 7 10‏ "רעי,ענה 91 11 
6 .5 ₪7 
10 46 ל קושר 12 .10 

. -... 12 ,29 
0% 000/00 
αὐ τὰν‏ .6 עולל 
6 ,13 ܘܣܠ ܨܐ Ἰδοροῦ‏ 25 ,00 
χαλεῖν.‏ 
.6 קרא 
0 | קרא ܟܪܕܐ 11 0 
8 |- ו 
21 ,29 ܠ χαλλογή.‏ 
δι, ὃ‏ ."שפר ,תפארת 835 ,גאון 
7 | טובה ܐܫܝܒܘܚܐ 0,15 
טוב ܣ 8 ,94 
χάλλος.‏ 
5 ,2 .6 תפארת ,שפר ,נעם ,יפי 
4 22 | יפי 54| 98 
ΞΟ | 9‏ (בתאר.1)< = 8 ,9 
Ὁ» 20‏ | תאר ܚܪܘܐ 10 
8 |.. ܫܘܦܟܨܐ 90831 
- . יש ܢܟܧܣ̈ܐ 91 ,995 
, + 5[ 6 ,26 
75 7 ,26 
תואר -- 7 
3 | נעם --- 22 ,40 
2 | תאר ܟܠܐ ܕܒܠܒܟ 12 ,42 
0 | 0 ܒܬܐ 9 ,48 
? 18 ,48 
χαλός. 88, 80‏ . 


.נעס ܕܘܩ ,ישר ,יפה ,טוב ,חמד ,נאות 


14 8 


נאוה 


ב 


36, 9 


ܛܝܒܘܚ2ܐ| 
50( ܒܡܚܡ 
"טוב (הטיב) ܣ 
טוב ܝ 
ܗ ܘܫܝ 
נאה 
? חכם 
טוב ̣ .]011 
εἰπεῖν καλά τιγι.‏ 
λαλεῖν καλά τιγι.‏ 
? ܝܠ 
χαλύπτειν.‏ 
.% צפה ,כסה 
? ܠܠܐ 
0 
א 
כב 
מלא ܡܠܐ 
חפה ܐܫܬܒܚܝ 
χάμινος.‏ 
.כור ,כבשן ,אתון 
ܟܘܪܘܐ 
.0111 
כבשן 5 
כור 5ב:ן 
5ב 
ܘܢܐ 
כור ܟܘܪܐ 
0/0 
.שחת ,*סגד ,כרע ,כפף 
.81 .81 
כיף ܒܝ 
ἢ 87‏ . 
2ב 
χάπηλος.‏ 
גב 


χαπνός --- χαρδία. 127 





ܠܒܐ 26 χαπνός.‏ 
Ὁ 2‏ 7 .1 .*קיטור ,עשן 
7 ` 90315 2.2 4 ,22 
χαρδία. 2, 19 --‏ 
5 2 ,29 .קרב ,נפש ,מעים ,לבב ,לב 

ܡܠ 5957 ܠܒܐ 19 

1, 28 5 4 4 

ܘ« 28 ,25 : -- 80 ,1 

ܨ 26,4 9 ,9 

000 [ἐς 56, 5 3 

3:19 ΕΣ 26,6 

ܠܒܐ 28 ,20 ° 0779 

.011 .011 6 | לב ܫ 6 

לבב ܠܒܐ 10 .0 ἘΡ‏ -- ו 

8, 29 - 6 _ ἘΣ 

לב - 28 | קרב 8 ,4 

+ 5 ,01 0 ܠܒܐ 2 ,5 

7 ܐܘܪ̈ܚܬܐ‎ ` 55 | 6 ἘΞ 

לב 88,180 ܠܒܐ ב 

Β Ὁ ܥ‎ 94: 20 011 0111. 

לפ ܠܒܐ 8 | לב - 8,19 
ΕΣ =‏ 86,24 -- -- 10,239 
ܢ 5 ܨ 3 ὃ‏ ܢ 1 
לבב .81 57.518 ἘΞ Ἐπ τ‏ 19,106 
τῶν -‏ הלג ܡ 13,5 
לב ܠܒܐ 8 . 16 
לבב < 888 ΞῈ τὸ‏ 141 
ἘΞ‏ 05..19 < -- 10 
לב το‏ 9 ` ( ` -- 29 10 
3 ® 6 < + 24 ,16 
21 ,88 ܝ 17,6 
ὃ 88, 8‏ .זט 17:8 
ܠܒܐ 80 ,88 ܪܠܝܬܐ 4 ,19 
ܨ ὃ‏ ,89 ܒܝܫܬܐ 5 ,919 
לב _ 89,5 1039 0 ,019 
¬ 2 ,40 ܠܒܐ 6 
נפש ΑΝ‏ 6 ,40 ܨ 51:17 
לב ܠܒܐ 20 ,40 -- 91,96%% 





128 χαρπός --- ×» 


התכלכל .41( ܡܨ ܙ 7 5 01 351:1 ܠܒܐ 26 ,40 
τ ] ÷ χασσίτερος‏ 8 ,42 
ασσίτερος.‏ 
04 לבב 40,018 
לבל : 8 ?ܨ | לב ܠܒܐ 20 ,45 
| ו ד τς‏ 46,11 
χατά 6. 81‏ ܨ ΕΣ‏ 478 
) 
על .0111 )| .011 10 ,48 
הפך ב ܗܟܟ ܒܝ 12 ,0 ΕΞΕ‏ 48,19 
χαχά.‏ .¥ 165 ܨ ܢ ܠܒܐ 0 ,49 
χατάρα.‏ .¥ 9 ,908 לבב 5:25 28 ,90 
χατά 6. 80018.‏ לב | 21 ,50 
11 = .81 28 ,50 
8 :17701 10 1 
.5 .901 2 ܠܒܐ 0 
ܐܝܟ 1,10 χαρπός.‏ 
כ של 22 θ,‏ .6 פרי ,תנובה ‏ ܕܙܕ ,תבואה ,אב 
λοὴ 8,14 2 3‏ 1 
נוכח Ὡς. σου".‏ 0 09 8 ܐܒܐ 0 
- . ) 

ἘΞ «αἱ 3‏ | תבואה ܠܠܠܬܐ 6,19 
= 2 3 ܐܒܐ 8 ,11 
= = 28 ,10 1519 5 ,28 
11,26 333 0410 
וה ἃ].‏ 06 | פרי 512 8 .97 
.0111 .0111 8 0 5 90 37 
2 ܐܝܟ Ἐν,‏ | 3 87,38 
τ᾿‏ - 4 | 66 ܦܘܟܐ 10 ,50 

ܘܒܝ 178 9 

÷ ΤΊ, 3 מס‎ 

ܨ 6 |, .עלה ,"מנחה ,אשה 
Ἵν 98. 10 ₪‏ .0111 9 ,80 





ܝ 20 עלה וחלבים ܠܠܘܬܚܐ ܘܒܚܐ 6 ,45 
ܟܘܠ (ܟܟܠܐ) 28,10 


χάρταλλος. 


ܐܶܢ ܗܘܐ 9 79 .סלסלת ,טנא ,דוד 
ܘܣ 9.1 
89 0 ,99 'כלוב ܐܟܩܠܘܒܫܐ 80 ,11 
χαρτερεῖν. 91, ὃ 81.‏ 
80 ܐܝܟ ܟܠܐ 12 ,92 .פעה ,התחזק ,%"אמץ 


2,2 ל‎ Θ) 


נו 


καταβαίνειν ---- χαταβόησις. 


.0111 .0111 24 ,82 
5 .0111 24 ,82 
אחר | ܒܬ ܪ ̇ 1 Ὁ,‏ 
18 ,90 

96, 8 = 

7 3( ܐܫܟ 22 ,96 
מן 28 ,90 
ναὶ 81.‏ 9 ,36 
Ξ‏ -- 16 ,98 
-ς‏ ܐܒ 05.31 
על το τὶ‏ 
3 ܐܫܟ 8 ,43 
τος 011.‏ 48,10 
ל 1 ,45 
.81 - 31021 
כ - 22 ,50 
-- - 8 ,50 
` ܒ 8 

κατά -- οὕτως (καῦ. 

כ = כן ܐܝܟ -- ܗܟܬܐ 71 
- -- 10,2 
ܡ ].115 ܓ ܗܘܠܐ 12 ,16 
ל 210 
ܐܝܟ ܡ ܗܘܠܐ 10 ܨ 

22(0 0111. 
χατ᾽ εὐϑεῖαν. 

אשר ܬܳܟܝܢ 5 3 

χαϑ᾽ ἡμέραν. 

צְבכל. יום 14 ,45 
"ܡ ܒܟܠ ܝܘܡ 8 ,41 
κατὰ μηδέν.‏ 

.0111 .0111 5 .04 
χατὰ μιχρόν.‏ 
.מעט מעט 
?01.7 ? סנס ב 1 בש ן 11 
χαϑ' ὅσον.‏ 
> 


ΕΝ ΡΤ Τηάοχ,‏ מע 





129 
χατὰ πρόσωπονγ.-‏ 
πρόσωπον.‏ .¥ 
χατὰ σπουδήν.‏ 
'חשש נחרצה ,חפזון ,בהל 
.רגע ,*רגזה ,נחוץ ,נמהר 
ל 2.5 [ܕܝܩܐ 8 ,20 
? יביב[ 25 
א ΣΤ‏ 
? מערף 2 ,40 
κατὰ χεῖρα(ς).‏ 
על יד 25 ,14 
52.5 6 ,25 
ψυγήν.‏ 4070 

.011 .0111 20 ,{ 
ܦܪ ܫܘܐ ܠܠܒܟ 709 
χαταβαΐίνειν.‏ 
6 ירד 
ܕ 5 9 
ܢ 0 ,50 
χαταβάλλειν.‏ 
.6 שחת ,נתץ ,הפיל 

ܪܟܠܐ 10 
הפיל -- ܣ 
השחית -\(--\* 16 ,8 
נבל ܐܪ 18 
שבר 2 4 ,41 
χατάβασις.‏ 
.מורד ,ירד 
רדת 11 ,45 
.01 6 ,46 
χαταβιβρώσχειν.‏ | 
.אכל 
ܐܘܒܨ 11 ,85 
ὃ χαταβόησις.‏ 
.)ܬ ,צעק) 
אנחה 02.19 ܐ 
9 


180 
χατάγειν.‏ 
.השח ,הזה ,הוריד 
ܐܚܬ 9 ,22 
הוריד 9 ,82 
הזיב ܐܓܝ 6 
2 ܐܚܬ ὃ‏ ,48 
הוריד | ܡܚܦ 6 ,48 
χαταγελᾶν.‏ 
.שחק ,עלץ ,לעג ,בוז 
בזה *ל 711 
ܡܬܝܟܝ 11 20 
χαταγινώσχειν,‏ 
.הרשיע ,"מאס ,*נכלם ,חקר 
ץחסר ἐῶ‏ 14,2 
ܝܗܘܐ σι;.29.2‏ 3 10 
ὃ χαταγνωσις,‏ 
חרפה ܕܠܪܐ 14 ,5 
χαταγράφειν.‏ 
ܪܡܪ 
כתב .0111 0 ,48 
χαταδεῖν.‏ 
.*קשר ,צמיר ,חבש 
ܒܨ ܒܐ 27,1 
סי 24 ,28 
χαταῦδεσμεύ:ιν.‏ § 
.(חבש) 
קשר .0111 8 
ܢܚ ܨ ,80 
χαταδιώχειν.‏ 
οἷο.‏ רוץ ,רדף ,הלך 
δ‏ 7 31 
χαταδυναστεύειν.‏ 
οἷο.‏ ܕܘܐ 
ܫܠܬܛܝ 2 








| משל 


χατάγειν --- χαταχρατεῖν. 


χαταιγίς. 
,סערה ,סער ,סופה ,זלעפה‎ 
."משבר ,שערה‎ 
016, 1 חטא ל‎ 
00 מסער‎ 
+7 עלעול (ולעפות)‎ 
χαταισχύνειν, 
.*הכניע ,הכלים ,נכלם ,חפר ,בוש‎ 
2.10 ܫܦܗܟܩܝ‎ ? 
14 25 בוש‎ 
92, 4 
29, 5 כ‎ 
99 39 -- 
24, 22 ܢܟܠ‎ 
42, 1 הוביש ܐܒܪ‎ 
42, 14 מחפרת (מחרפת)‎ 
χαταχαλύπτειν. 

ΓῸΣ οἷο. 

2 Ὁ ܟܢܝ‎ 
χαταχληρονομεῖν. 


.נחל ,הניח ,נותר ,ירש ,נאחז 
6 004 


¥. χληρογομεῖν. 


הוריש ית 6 ,15 
ܐܫܬܪܪ 8 ,94 
התנחל χε]‏ 3 .86,165 
הנחיל [2%. 441 
τς: ἈΝ‏ 46,1 

χαταχλυσμός. 

.שטף ,מבול 

ܡܦܘܠܐ ܕܡܝܐ 8 ,91 
נהר ܗܐ 22 00 
כלה 40,10 
מבול ܛܘܟܐܐ 11 .44 
.0111 .0111 8 ,44 

χαταχρατεῖν. 

.6 תפש ,לכד ,חזק 

91. 1| τὰς 


χαταχυριεύειν --- χατανύσσεσϑαι. 


.016060 0/0000 
.6 שלט ,רדה ,משל ,כבש 


11,4 011]. 


χαταλαμβάνειν. 
,לקח ,לכד ,החזיק ,אחז‎ ἈΝ, 
השיג ףהסיג‎ 6. 


השיג ܐܬܟܚܝ 1 
Ὁ‏ מצא -ὸ‏ 110 
הרריך ܗܠܟ ܒܝ 1091 
τος ---‏ 17 
ܒܚܐ 6 ,28 
ܐܚܨ 8 ,23 
אש 8 ,21 

χατάλειυμα, 

οἷο.‏ שארית 
שארית ܡܫܘ ܐܒܘܬܚܐ 44,11 
--- 32 ,47 

χαταλείπειν. 
שאר ,עזב | ףנטש ,הניח ,הותיר ,אחרי‎ 6. 
9 עוב ₪ בב‎ 
14 = חמל על‎ 
17 התעבר ב |[4-14+ ܡܢ‎ 
115 עו בב‎ 
5 ܘܣܠ ܝܢ‎ Ὁ 
0028, 8 ¥. καταλαμβάγειν. 
28, 22 ܒ‎ 
28, 26 «5.5... 
37 27 ܐܫܬܚܨܟ‎ 
24, 8 ܫܒܟ‎ 
28, 8 = 
29, 4 ܩܢ‎ 275 
90, 4 בב‎ 
90, 6 0111. 
0011 ܐܫܬܬܒܚܝ‎ 
44, 8 הניח ₪ בצם-.‎ 
41, 22 --- נטש‎ 
41͵ 28 עוב ܗ‎ | 








181 
נשאר ܝܬܪ 1Ὁ‏ ,48 
עוב ܫܬܫܣܟܝ 4 ,44 
χαταλύξιν.‏ 
.6 שכן ,שכב ,לון ,ישב ,חנה 
חנה ;| 4 ,14 
שכן - 25 ,14 
÷ ܝܬܒ 1 
*-- ܫܟܝܢ 89.9 
הרגיע | ܠܦܠ (םב2 ..!) - 96,881 
ܨ = 11 ,48 
הקרים 0 ,48 
שכן ܫܪܐ 12 ,41 
χατάλυμα.‏ 
.משכן 
שכן ܟܪܫ ܨܝ ܐ 29 1 
.0/00/0900 
.שור ,השתאה ,ראה 
ההבוגן ܐܬܒܟܝ 5 ,9 
הביט ו - 8 ,9 
[₪.52-\' 28 ,98 
χαταμωχᾶσϑαι.‏ 
.*תעתע ,התעלל ,>המיק ,לעג 
להתל | ܠܒܕ כ בת 1:0 
χαταναλίσχειν.‏ 
.סוף ,גשל ,כשל ,אכל 
ܠܘܐ 2-29 
אכל ܐܘܟ 9 ,45 
χατανοεῖν.‏ 
ΠΝῚ οἷο.‏ ,חביט ‏ ףהתבונן ,בין 
ܐܒܬܟܠ 9 ,28 
26 ,80 
χατανόησις.‏ $ 
]21 ,41 
χατανύσσεσϑαι.‏ 
6 התעצב ,נכאת 
התאנח ܘܡܪ 102 


9* 


182 
ܨ ܟܝܢܝ 14,1 
ν. κχατευϑύγειν.‏ ]21 ,0020 
אנחה ܐܬܢܠܚ 0 ,947 
χαταπαύειν.‏ 
.6 שכן ,שבת ,נוח 
נוח ܐܝܚ 6 ,5 

השבית ἐῶ‏ 10,11 
τὰ‏ 8007 
ἘΣΣῚ]‏ 1 ,24 
שבת ܒܛܠ 28 ,88 
חי [41.2.2- 28 ,44 
χατασπεύδειν.‏ .¥ 8 ,09045 
הניח [41- 18 ,41 

§ χατάπαυμα. 
86, 18 שבת ܫܟܝܥܬܐ‎ 

χαταπέτασμα. 

.פרכת 
פרכת 5;, צן 5 ,50 
χαταπίνειν.‏ 
.© בלע 

28, 6 


ὃ 6‏ 
ΠῚ).‏ ,*חתת ,*חפז ,בעת ,אימת) 


ܡܢ ܐ 5,| 21,4 
χαταπτήσσειν.‏ 
ΗΠ,‏ ,הפחיד ,נמוג 
לקח (שמר) ܨܝܕ 8 ,85 
χατάρα.‏ 
.קללה ,קבב ,מארה ,אלה 

קללה ܠܘܛܬܐ 8:3 
-- 6 ,28 
ל ἢ‏ ܘܚܫܬܐ 6 ,29 
ܠܘܛܬܐ 9 ,88 
אנחה 9 ,41 
קללה ܠܶܐ ܐܬܐܦܠ 41,9 





χαταπαύειν ---- χατασπεύδειν. 


תהו ܝܒ | 41,10 
χαταρᾶσϑαι,‏ 
.6 קלל ,ארר 
קלל ܠ 8:16 
= -- 5+ 
צעק = 6 4 
τος‏ 4 31 
-- 14 ,28 
7 8 ,28 
ΟἹ, 29 --‏ 
-- 12 ,96 
χαταράσσειν.‏ 
.השליך 
"חבט «δ‏ 6 ,46 
χατασχεύασμα.‏ 
.(מעשה ,מלאכה - ,כלי) 
מלואות (מלא) 6 ,85 
χατασχηνοῦν.‏ 
.6 שכן ,ישב 
חנה ܫܕܐ ܨ 5 
ܟܫܢ 40 ב1.ח 4 ,24 
ܫܪܐ 8 ,24 
0 ,28 
χατάσχοπος.‏ 
.מרגל 
מרגל ܕܘܩܐ 11:30 
χατασπεύδειν.‏ 
,גחץ ,מהר ,הופיע ,*טרד ,בהל ,אוץ 
.שלח ,הרגיע : 
ל ܝܨ (ܡܟܝ) 14 ,18 
? ( ܣܨ ܗܒ .1) 
πράτ‏ 11 ,28 
ל 1930 1 ,28 
נצח 10 ,95 
- ܪܘܒ 5 ,48 
ל תוה 8 ,43 


χαταστρέφειν --- χατοιχία. 


מהר 8 ,45 
נמהר .0111 δ0,1‏ 
χαταστρέφειν.‏ 
.6 השחית ,רשש ,סלף ,נתץ ,הרס ,הפך 
הכה ܟܠܚܐ 868 
טמטם ܠܟܨ 156 

?ל ג 283 
ܐܲܚܨܒܝ 4 ,28 
χαταστρηφή.‏ 
.6 סוף ,איד 
יום ᾿Ξ‏ 1 0 
-- 092 
χατάσχεσις.‏ 
.6 נחלה ,מורשה ,אחזה 
ܕ 6 ,4 


χαταφαγεῖν. 
¥. χατεσϑίεινς 


χαταφϑορά. 
.שחת‎ 
28, 6 ל ܐܒܨ ܢܐ‎ 
καταφιλεῖν. 
.גשק‎ 
29, 5 ב‎ 
χαταφυτεύειν. 
נטע‎ 6. 
49, 1 נטע‎ 
§ χαταψευσμός. 
.(*כחש)‎ 
26, 5 
χατέναντι. 
21079 ` ܩܘܪ‎ 
26, 12 ܠܠ‎ 
926, 12 ܩܕܡܕ‎ 
28, 6 ܗ‎ 
30,109 ܠܘܩܒܠ‎ 


81,8 ἘΞ 





188 
ܠܘܩܒܦܫܠ 15 ,86 
-- 8 ,88 
מן = 24 ,42 
ל[פני] Ξε‏ 9 ,41 
לפני 19 δ0,‏ 
χατεσϑίξιν.‏ 
.6 אכל 
אכל ܐܘܠ 8 0 
יבול 1 ,48 
χατευϑύνειν.‏ 
.6 צלח ,כון ,כלכל ,ישר ,אשר 
ܗܘܐ וְנָב[ . 20,21+ 
6 8 ,29 
[ש.52-\' 1 ,89 
נחל ]2...«« 2 ,49 
χατευϑύνειν χαρδίαν.‏ 
ܪܙ לב 
התם לבו | ܐܫܠܡ ܠܒܗ 3 ,49 
χατευϑύνειν φυγήν.‏ 
נתן נפשן | ܝ ܕܩܝ σι.Δ.5.‏ 100 
χατέχειν.‏ 
.6 ירש 
ירש ܐܝ 9 ,40 
χατιοῦν.‏ $ 
ἰοῦσϑαι.‏ .¥ 
"קנאה (חלאה .(( 2[15[ .12,1 
χατισχύειν.‏ 
.6 חזק ,אמץ 
עשה ὃ τ:‏ ,49 
χατοιχεῖν.‏ 
.6 ישב ,דור 
יושב ביבצב[ 2 ,10 
דור ܝܬܒܝ 6 ,50 
χατοιχία.‏ 
.מדור ,מושב 
מכונה, 2גן εν‏ 


184 


040, 0 


18,16 
81,19 
43, 22 


χατορϑοῦν. 
כון ,ישר ,אשר‎ 6. 
011]. 


χάτω. 
תחתי‎ οἷο, 
011. 


00 
% חרב 
בכשן 
בס 
ἔργα χαύμοατος.‏ 
ἔργον.‏ .¥ 
χαύσων.‏ 
,שרב ,קדים ,חרב 
ܫܘܒܐ 


χαυχᾶσϑαι. 


0 , 
χατορϑοῦν --- χέρας. 


כלכל 


תחתיות 


277 


שרב 


.0 השתבח ,התרבה ,התפאר ,התהלל 


11,4 
917, 8 
94, 1 
94, 2 
80, 2 
88, Ὁ 
89, 8 
48, 4 
80, 20 


Τὴ 
9,16 
10 
95, 6 
44.1 
45,12 


46, 8 


התל ψως‏ 
ל |ש-\2בו- 
ἘΞ:‏ 
ܐܬܬܬܒܚܝ 
התפאר 
התפאר ܨ 
אמג 5 
οἷο.‏ תפארת ,תהלה ‏ ףגאון 
ל |.ב,| 
תפארת 2 בב | 
תפארת ܒܒ 
ל הוד 


συντέλεια χαυγήματος. 


כליל תפארת | Ἰδωὰ‏ 2 5ברת| 











0 תפארת ܠܐܐ נָ[ב;[ | 11 ,50 
(כליל ת' .1) 


χαύχησις. 
.תפארת‎ 
84,10 תפארת | ܫܣܘܚܬܐ‎ 
χξορος. 
ארז‎ 
24, 8 | 
50, 12 ארז‎ 
00% 
שום‎ @@. 
22, 18 0111. 
ἐν μερέμνῃ χεῖσϑαι. 
98, 29 Ὁ 


χενός. 
,שוא ,ריקם ,ריק ,כזב ,חנם 35( ,אפס‎ 
תהו ,שקר ,שקק‎ 6. 
29,9 ܠܠ ܒܠܟ‎ 
1 ;בבק ן‎ 
82 ,6 ܣܨܝܩܐܝܬ‎ 


διὰ χενῆς. 


γ. διά. 
χέντρον. 
קטב‎ 6. 
5 ΩΤ 
χεραμεύς. 
ܥ‎ 
21, ὃ τ ἢ יוצר‎ 
86, 8 ΗΕ 
88, 29 ἘΞΕΞΞ 
χέρας. 
.קרן‎ 
47, ὃ קרן ם;נן‎ 
47, ἢ + ` ܒ‎ 
1 1 < ܥܒܪ‎ 
49,8 λας, --- 


85, 8 


4,1 
1 73 

11, 8 
12:0 
17 

193 
1 
20, 15 
25, 15 
ΩΤ, 25 
88, 12 
88, ὃ 

44. 28 


24, 81 


94, 0 


20, 15 


48, 25 


45, 9 


χεφαλαιοῦν --- χλείειν. 


§ χεφαλαιοῦν. 
כלל‎ 
χεφαλή. 
ראש‎ 6. 


ܪܝܫܐ 


ἘΠῚ ראש‎ 

0111. : 

ܪܝܫܐ 
χῇπος.‏ 
5 ܆( 


χηρίον (κηρός). 
.(דונג) ,צוף ,גפת ,יעַר‎ 
μέλιτος χηρίον. 
.צוף דבש ,נפת צופים‎ 
ܟܟܨܳܝܬܐ‎ 
χῆρυξ. 
.כרוזא‎ 
כ‎ 0 
בוטו‎ 
רהב ,דגה ,דג‎ 6. 
רהב‎ 
χίδαρις. 
מצנפת‎ 6. 
מצנפת‎ 
χινδυνεύειν. 


.1305 *סכן ,נוקש ,חשב ,חיב 


81, 18 


ܟܠܐ 
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χίνδυνος. 
ἸΌΝ ;ܐܠܪ‎ 85 
ὃ, 26 טובות ܛܒܬܐ‎ 
48, 4 קצה‎ 
χινεῖν. 
הניע‎ 
18 הניע ܐܝܕ‎ 
11 2 -- 
χιννάμιωμον. 
.קנמון‎ 
24. 15 כ בנבן‎ 
χινύρα. 
.כנור‎ 
89, 15 ܩܡܕ‎ 050 


χλάοης. 
736 55 ,ענף ,סעיף ,יונקת ,*יונק‎ 
שוכה ,שוך ,פארה‎ 6. 


ܠܘܟܐ 1,20 
ענף םב אן 26 ,14 
ܦܘܟܐ 205 
בק 10 ,24 
שב[ *"24,16 
πληϑύνειν χλάδους.‏ 
πληϑύνειν.‏ .¥ 
χλαίειν.‏ 
6 בכה 
188 ܒܝܬ םבן 4 
כ=בן 11 ,22 
ΟΠ].‏ 1 30 
ܒܟܐ 221 
χλαυῦμός.‏ 

6 25 
בכי ܒܪܚܐ 1 δ,‏ 

χλείειν. 

5 ,סגר ,געל ,הגיף 

סתם 2 8 ,980 
חותס 6 ,42 
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χλέπτης. 
.גגב‎ 
5, 4 גנב ܓܠܒܐ‎ 
20, 25 ܓܠܒ‎ 
| χληροδοτεῖν. 
."הנחיל ,חוריש‎ 
11 ܥܒ‎ 
χληρονομεῖν. 
.התנחל ,הנחיל ,נחל ,הוריש ,ירש ,חלק ,נאחז‎ 
4, 8 "מצא ܐܫܟܚܝ‎ 
4, 6 22[ 
1 -- הוריש‎ 
10.11 | נחל סב‎ 
1308 
20, 25 .250[ 
022, 4 
024, 8 ܐܫ ܬܐܪ‎ 
1:6 נחל ܝܨܚ‎ 
89, 28 0 הוריש‎ 
45, 22 ,ב נן‎ 2:2[ τ 
χληρονομία. 
נחלה ,מורשה ,ירשה ,אחזה‎ 6. 
9, 6 נחלה | 12:44 ܕܢܘܝܬܐ‎ 
228 11.253... 
238, 12 ו‎ 
24,1 נן‎ 
24, 12 σῶς 
24, 20 ܐܝܕܒ‎ 
24, 28 נן‎ 
41, 6 ממשלה בב‎ 
42, 8 נחלה‎ 
44, 1 בבב;[‎ τος 
44, 28 ܝܘܚܐ‎ - 
45, 0 -- Ξε 
39” 31 ܨ‎ 
45, 25 "15. .1χ23.. נחלה‎ 
46, 8 | ΕΣ 





χλέπτης --- χλώδϑειν. 


נחלה נן 40,9 
διαδιδόνας χληρονομίαν.‏ 
διαδιδόναι.‏ .¥. 
χληρονόμος.‏ 
.ירש 
σι‏ 22 ,29 
χλῆρος.‏ 
.6 פור.,חבל ,גורל 
גורל 2-5 | 14,15 
1 = 9 ,25 
שיב תן 8 
.0111 ܬܘܟܐ ἰα.‏ .91 
χλίνειν.‏ 
χλίνειν τὸ οὖὗς.‏ 
.הטה אזן 
הטה ἮΝ‏ ܐܪܟܢ Ὁ]‏ 2.8 
ܒ ܨ 03703 
Ἔτι‏ 8 ,98 
5110 
χλίνεσϑαι.‏ 
οἷο.‏ מוט 
מוט ܢܦܠ 14 
χλίνη.‏ 
.משכב ,ערש ,מטה 
2 ישן - 28,18 
מטה פיט ן 6 ,48 
χλοιός.‏ 
.על ΠΛ,‏ ,מוטה ,*מסרת 
ܛܠܠܐ 4 ,6 
חבלתה 9 ,0 
χλοπή.‏ 
.253 
7 (זר) 19 ,41 
χλώϑειν.‏ 
χεχλωσμένος.‏ 
.שני ,משזר ,פתיל 
שני 1 ,45 


χλῶσμα - χοπιᾶν. 





107 
χλῶσμα. χόχχος.‏ 
.(תולעת) ,תולע .*חוט ,פתיל 
תולעת 11 ,46 פתיל : 0 ,60 
χηιλία. :‏ 
χολαζειν,‏ 
.(*נקמה ,מכשול ,נכלם) ,*קבע ,"הכניע .6 רחם ,קרב ,מעום ,כרש ,בפן 
ܝ ו αν‏ | 
, : ܒܪܐ 6 ,0 2 
0 ברש (גרגרת) ÷ ܠܦܫܐ 8 ,36 
ܨ .6 חרת 2% קר = 0 ,40 
; רחם 5 
χολλᾶσϑαι.‏ מעים כ בב 21 1 
.6 דבק Ξ‏ 
χοιμᾶσϑαι. 9 8‏ 
% ܐܬܕܒܩܝ 1 9 οὗ ἐν ἀναπαύσει χεχοιμη μένοι.‏ 
. מת ܟܝܬ 1 310 
ܐܕܒܟܝ 2 ,19 : 
χοίμησις.‏ ¢$ 
- 00 9 
ܣܚ (.66 נחת) 
39 נוח ܢܝ 9 ,46 
ܪ 4 0 
7 9 ܨ ܡܢ ` 8 ,48 
χοινῇ. χομίζεσϑαι.‏ 
יבל ܐܟܚܕܐ 18,1 
[%5.2 6 .20 | יחדו - 10 00 
χοπάζειν.‏ לו 
.6 שתק ,שקע ,שקט ,שכך ,נעצר ,כלה ,חדל .חבר 
ܐܬܟܠܝ © 7877 ܐܫܬܘܧܟܝ 1 17 
κω]‏ 8 | התחבר - 12 
ܚ | 48,28 --ο‏ 7 7 17 
השבית ܒܬܛܠ 7 | חגר - 13,7 
ܫ χοινωνός. 18,10 δι.‏ 
χοπετός.‏ .חבר 
.6 מספד חבר. 6,10 
ו 
מספד ἘΠ‏ 17 ,88 ח . . (שותף) 18 ,41 
ל חוכר (שותף) 8 ,42 
χοίτη. χοπιᾶν.‏ : 
.6 עמל ,לאה ,מגע .6 משכב ΜῊΝ),‏ 
ץעמל ܠܟܬܠ 69 ܚܫܘܝܬܐ| ἰοῦ; δ‏ 18 ,028 
עמל - 1 | יצועים ו 
-ἢ‏ 7 | משכב ישן 5 ,40 
84 ,24 22 ,41 
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6 ,90 
עמל Ἃ τος,‏ 8 ,84 
-- --- 84,4 
006 6 ,40 
לאה 0 ,48 
Ἃ τος, ΠΟῪ‏ 81:37 
χόπος.‏ 
ἼΝ.‏ ,עמל ܕ ܐܐܠܐ ,יגון ,טרח ,און 
עמל ܡܬܫܐ 10.30 
יגיע Ἰ.2οἱ]‏ 1 ,14 
ביבבזן ܩܒܦܨܝܩܐ 28 ;081 
χόπον ἔγειν.‏ 
ἔγεω.‏ .¥ 
χόπον παρέγε"ν.‏ 
γ. παρέχειν.‏ 
χοπρία.‏ 
.סוחה ,דמן ,אשפת ,אפר 
21,4 
χόπριον.‏ 
(צואה ,צאה ,פרש ,חרי ,גלל) 
ἣν‏ ܢܒܬܝ 0 ,22 
χόρη.‏ 
.בבה. ,אישון 
אישון | ܒܒܬܐ ܕܠܝܬܐ 5 ,5* 
_ 2 
χόσχινον.‏ ₪ 
8:5575 
24 
χοσμεῖν.‏ 
.תקן ,*שור ,צפה ,ערך ,עדה ,עד ,*היטיב 
ܝܚܗܒܝ 10:07 
ܟܢ 20 ,29 
8 ,88 
תכן .81 1 ,42 
"מכלל 9 ,45 
37 10 ,47 
χοιμᾶσϑαι.‏ .¥ 11 ,0048 











χόπος - χρατεῖν. 


אחז 0 ܒܬ 9 ,50 
כו ב 4 ,50 
χόσμος.‏ 
.6 תפארת ܠܘ ܙ ,מעשה ,עדי ,תכונה 
ΣῪ‏ 0 ,6 

0 ܒܬܐ 31 2 

22, 11 -- 

ܡܘܬܒܐ 6 ,26 

זיר (כיס ,נוב ,ניב) = ܒܝܝܚܡܐ 0039 
עדי 0 ܒܬܐ 48,9 
Ὁ‏ משפטים 59 


χηύφης. 


.ריקס ,קלקל 00 ,קל 


11 נכח 5 ܝܣ‎ 
186 
14 ΠΟΥ͂Ν 
χραταιός. 
,גבור‎ 3 οἴο. 

תקוף ܘܩܦܐ 4 
גבור ? בב 2 ,982 
- | 40,1 
ἃ].‏ .]8 5 ,46 
χρατεῖν.‏ 
.6 תפש ,משל ,חזק ,אחז 

13019 ܒܬܪ‎ δὴ 
19 תמך ܐܕܒܟ‎ 
10,18 מקור ܡܬܒܘܠܐ‎ 
21,14 4 
25, 1 ܐܚܨ‎ 
930, 1 ב‎ 
28, 22 ܝܟܢ‎ 
88, 5 ταὶ תמך‎ 
οὐ χρατεῖν. 
29 ܠܒܨ לב‎ 


χρᾶτος --- χρίσις. 


χράτος. 
תלף ,עצם ,עז ,חזקה ,חזק ,אמיץ‎ 6. 
165 
29, 8 ܬܘܩܦܐ‎ 
47, 5 -- עז‎ 
χρξίσσων. 
.געם ,טוב‎ 
10, 21 טוב מן ܛܒ ܡܢ‎ 
18 - -Ξ 
18, 16 ܐܶܗܒܟ‎ 
19, 24 Δαῖο --- ܐܝܬ‎ 
20, 81 ܛܒ ܟܢ‎ 
28, 7 -- 
29, 2 -- 
90, 4 -- טוב מן‎ 
80, 1 5ב ܩܪܶܝܢ‎ --- 
90, 80 - ܛܒ‎ = . 
80,206 מן‎ 9 
40, 8 טוב. מן ܢ ܥ‎ 
41, 5 == 
42,14 - 
> χρήνη- 
.ברכה‎ 
048, 7 הרים‎ 
χρίμα. 
משפט ,שפט ,חקה ,חק ,דין‎ 6 
ΤῸ 19 ܕܝܐܐ‎ 
18, 14 -- 
19, 5 -- 
20, 4 - משפט‎ 
21, 5 - 
80, 16 -- משפט‎ 
2 חק 5בש ב גן‎ 
88, 88 ܕܝܬܐ‎ 
98, 88 Ἰλέδοω 
ἘΠ 2 ΟΠ]. חק‎ 
41, ὃ | סבב‎ =- 
41, 4 חלק ܚܪܚܶܐ‎ 
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משפט 6 ΤΊ],‏ 
משפט (מצריק) Ξ‏ 4 
ܼܡܕ (לקח) «ὩΣ‏ 18 ,42 
חק ܕܝܬܐ 48,10 
0( (5) 8 ,48 
משפט ל גן 5 ,45 
-Ξ‏ == 7( 
5 7 ,48 
χρίνειν.‏ 
.6 שפט ,ריב ,דין 
משפט ܕܝܐܬܐ ` 7 
שפט " 415 
- - 4 ,8 
- -- 12 
שופט ).11 2 ,32 
ב 0 5 ,82 
ענה ὃ‏ ,42 
39 6 ,45 
.1 ܘܟܨ 4 ,46 
χρίνον.‏ 
οἷο.‏ ܬܐ 
21 ܠܟܐ 14 ,89 
שושן = ὃ‏ ,60 
χρίσις.‏ 
.6 משפט ,ריב ,מדין ,מדון ,דין 
ܕܝܐ ὌΝ‏ 
גן 2 2 
רב ܓܘܐ 19 
χτίσις.‏ .¥ 20 16 
ܠܐܛܐ ביב.| 10 
.13 4 ,25 
-- 9 ,29 
נבצבען 88 ,80 
משפט 0 29 
הב גן 5 
ן 89 ,56 
משפט ܕܘܠ ܠܗ 88,16 





140 χριτής - χτίζειν, 
45, 10 משפט‎ | χρύφιος. 
χριτής. .תעלמות ,נסתר ,סתם ,חכה‎ 
משפט ,שופט ,דין‎ 6. / , 
όγοι χρύφιοι. 
6 סוד עצה 1 | למושל גן‎ 
ὃ, 14 -- שופט‎ 70/00 
11] 1 τος -- קנה ,לקח ,בעל‎ 6. 
10, 2 בעל ܩܠܨܐ 3 | ` ܠ‫‎ 
10, 4 -- 8 ( × 115 קנה‎ 
29 משפט בב:, יצ גן‎ | 8 -- 
41,18 : ארן‎ 22, 28... ₪ 
40, 11 11.» ב 6 | שופט‎ ΧΙ 
χρύπτείν ὍΝ ܟܠܐ‎ 
,הסתור ,כסה ,כחד ,טמן ,חבא‎ 30, 9 5-5 
קנה ܟܢܐ 29 | .6 ܠܘܐ ,העלים‎ 
1.94 0120 -- -- 
4.238. μὲ |אף)‎ 00 - 2 
19 3 נסתר‎ Ὁ} 20 ܫܒ‎ 3. 
19 8 ܚ כ גן 28 ,51 כסה ܠ‎ 
71 - נסתר‎ 7 
17 10 מקנה -- .606 כרם ܠܒܐ ܡܥܢ‎ 6. 
100 ΒΟ 28, 24 ἰλο;» 
20, 80 בב‎ | 0 τος כרם‎ 
22, 5 קנין 5 ג גן 1 ܐܫܝ‎ 
10 7 ܣ 355" יפש‎ 
32 0 8 בהמה "נסתר(מסותר)‎ 6. 
14 י טמן‎ 
. 2 בהמה ܒܠܝܨܐ‎ 
χρυπτός. 0 
א .6 רז ,מסתר ,נסתר ,כסה‎ 
1, 20 מקנה ,קנין [שב:ן‎ 6. 
3:0 0 נסתר ܚܣ‎ | 9 ἰλωλς קנין‎ 
5 τς מקנה + + | מסתר‎ 
ὃ, 1ὃ רז‎ χτίζειν. 
11, 4 ,יסד ,ברא נעלם ܐܫܝ‎ ἽΝ), .קנה ,כונן‎ 
χρύσταλλος. 1 5 
.ܨܐ .ܨ .קרח ,קיטור ,אקדח ,בדלח  *ברד‎ 
48, 0 90005 5 חלק‎ 


χτίσις --- χύριος. 


+חלק ܦܠܓܝ 18 ,10 
ܒܨܐ 1097 
ܒܟܐ 11 
ܗܘܐ 20 ,29 
בבק 8 ,24 
ܒܨܐ 9 ,24 
חלק (ברא) __ 9 1 
חלק (פיצר) - 21 ,84 
- 80,10 
חלק ΞΘ‏ 88,1 
ברא (הוציא) -- 4 ,88 
92 ,038 
בחר (גבר) }3 8{{ ܠܒܕ 89,21 
חלק ܒܪܐ 5 ,89 
טיצר ('עשה) - 8 ,99 
ܬ -- 29 ,99 
חלק ܡ 1 ,40 
ברא 0 
חלק ܦܠܓ 2 ,44 
39 ܒܨܐ 4 ,49 
χτίσις.‏ 
ברא : ܒܐ 20 ,16 
גבורה 5 ,45 
ὡξἘ 9.2] 099‏ 49,10 
ἀμέτρητος χτίσις.‏ 
ἀμέτρητος.‏ .¥ 
χτίσμα.‏ 

ܣ > > ;| 0 ,86 
ܠܒܝܨܕܚܐ 4 ,88 

χτίστης. 
24, 8 ܐܠܨܐ‎ 

χυχλόϑεν. 

6 מסביב ,סביב ,סבב 

סביב ἢ‏ ` 
0 5 ,46 
מסביב 6 ,46 
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ܘܐܘ ܟܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܚܕܪܵܘܗܝ 7 ,47 
ἘΞ ΣΞ.‏ 47,139 
סביב ܒܦܨܫܟ 12 δ0,‏ 
ἊΝ‏ 4 
χυχχοῦν.‏ 
.6 סבב ,הקיף %חדר 
> ;1 5 ,24 
הקיף 9 ,45 
-- 12 ,50 
χύχλῳ.‏ 
.6 סבב ,הקיף 
ל ܬܪ 8 ,29 
χύχλωσις.‏ א 
.*מועקה 
ל הקיף 2 
.יט 
.6 נגל ,גלל 
ΞῚ‏ ` 277 
χῦμα.‏ 
.חהומות ,גלים 
ܡܦܘܠܐ 6 ,24 
ܓܠܐ 18 ;20 
δ᾽ χυνήγιον.‏ 
(ציד) 
מאכל ܡܐܟܘܠܬܐ 18,19 
χυπάρισσος.‏ 
.(עץ שמן) ,ברוש ,ארז 
ܐܝܠܐ ܕܟܠܫܚܐܼ 8 ,24 
עץ שמן -- 50,110 
χυριξύειν.‏ 
.6 שלט ,רדה ,משל 
משל οἶνον‏ 15,10 
τς‏ - 68 
רדה 8 ,44 
χύριος.‏ 


,יהוה ,אלהים ,אלוה ,אל ,אדני ,אדון 
.0 שליט ,שדי ,צור ,משל 


ܟܠܨܝܐ 1:1 
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91, 8 
121} 


ܗ 
ܥܙ ܥܙ ܬܐ 
ו 


ܡ 


ו 


® זש ܗ ܢ‎ ₪ Ὁ 


ܐ στον‏ ܡܢ ܗ 
ܗ ® 65 כ ἘΣ‏ 


ὃ Ὁ‏ ܨ δ ς‏ ܗ ܗ 
פש ὧς‏ ܥܙ 1- 00 ܒ ܥܙ ܥܙ ܥܙ ܥܙ ܥܙ ܥܙ ܠܚܙ ܢܬ ܗ ܨܢ Ραμ‏ 1 7 7 


ܝܥ 


- ܥܙ‎ 
- σὺ 





χύριος. 

7 ܐܠܗܐ (?ܫܠܝ )ܨ ) 
± ,7 ܨܝ 
וד = 

9 ܐܠܗܐ 

1 ,7 סב ן 

= 9,16 
0 10,4 
81. 10, 5 

10 

10, 12 

10,019 ܠܨܝܐ 

10,14 ܨ 

16 ,10 ܐܠܗܐ )539( 

16 ܐܠܗܐ 

19 ס; + | 

0 ,10 ܫ 

τες 10:35 

24 ,10 .0111 
11,4 ܡܪܝܐ 

-- 11:13 

-- 11,14 

-- 1100 

1750 110 ܠܗܐ 

ἘΠ 29 

11,26 ܡܪܝܐ 
2 2 ܐܠܗܐ 

1“ 
1 | בורא ܒܨܝܐ 
9 | אל ܐܠܗܐ 

0 | אלהים - 

11 ܪܝܐ 

83 | צאל ܐܠܗܐ 

8 ל ܟܠܨܝܐ 
19 | יי (אל) ܐܠܗܐ 

0111. 01:4 10,090 

0111. οἵη.) 7 

6 | אל ܠܗܐ 

= 19 





עליון ܐܠܗܐ 
אל > 
09 (אל .1) - 
אל - 
ככ .0111 
אלהים ܐܠܗܐ 
0 ܡܠܪܝܐ 
אדון ܐܠܗܐ 
.81 :81 
לאלהים ܐܠܗܐ 
אלהים ܡܨܝܐ 
אלהים 0 
ܠܗܐ 
אלהים _ 
ܢ ܪܝܐ 
- ܐܠܗܐ 
ܡ ܡܪܝܐ 
אל 
ܕܕܪ ܡܪ | 
אל δ].‏ 
ܕܕ ܠܶܗ 1 
אל -- 
χυριεύειν.‏ .¥ 
אל ܐܠܗܐ 
ܕܕܪ .0111 
-- ܐܠܗܐ 
073 0 
אל ה | (ܡܪܝܐ) 
ΕΞ‏ ܐܠܗܐ 
.011 


11 
10:37 
17,30 
25 ,11 
17:88 
19 
18,2 
18,6 
18:11 
18,18 
28 ,18 
28 ,18 
20 ,19 
15 ,090 
6 ,21 
01:11 
28,1 
4 ,98 
0 ,928 
19 ,28 
ל 
27 .093 
1.12 
06.11 
6 ,95 
20 
11 ,26 
8 ,26 
14 ,26 
16 ,26 
28 ,26 
7755 
24 ,27 
28,1 
8 ,998 
28 ,28 
19 ,80 
25 ,80 


χύριος. 


ܐܠܗܐ 
ܡܠܛܨܝܐ 
.0111 


ܡܪܝ 


ܐܠܗܐ 
ܡܪܝܐ 


011 


$ 


.10111 ܡܨܝܐ 


ה | ( ܡܪܝ 
ܐܠܗܐ 

-- (ܩܪܨܝܐ) 
ܠܗܐ 


0111. 


ܐܠܗܐ 


0111. 


ܕܚܠܬܗ ?ברה | 
עושר 20 :ן 
| ܐܠܗܐ 











81, 14 
81,16 
51:4] 
81,19 
89. 5 
82, 6 
89. 10 
82, 18 
5 
082. 21 
58. 90 
88, ὃ 
85, 14 
86, 16 
35, 4 
86,1 
86, 8 
86, 11 
96, 17 
86, 22 
86, 22 
81, 21 
88,1 
88,4 
88,9 
0038, 9 
88, 14 
89, 5 
80, 7 
89, 8 
89, 14 
89, 16 
89, 88 
89, 85 
040, 6 
040, 6 
40, 21 
41,4 


ܐܠܗܐ 


ܐܠܗܐ 


ܐܠܗܐ 


ܐܠܗܐ 
.0111 
.011 
ܚܝܢܐ 


ܐܠܗܐ 


010 


ܠܗܐ 


148 


אל 

הקרוש (קדש) 
אלהים 

ܕܟܕ 


אלהים 


אל 


144 


42, 15 
42, 15 
049. 16 
48, 1 
49, 7 
19, 8 
48, 5 

48, 9 

48, 9 
48, 80 
48, 88 
44, 2 

44. 16 
45, 18 
45, 9 
45, 1 
45, 28 
46, 8 

946, 5 

46, 0 

46, 9 

46,10 
46,11 
46, 18 
46, 8 
46, 14 
46, 14 
46, 11 
46, 19 
47, 6 

+1 
41, 22 
48, 8 

48, 20 
48, 22 
49, 8 

49, 12 
50, 18 


ܠܗܐ 


0111]. 


ܡܨܝܐ 


ΟΠ]. 


ܐܠܗܐ 


μοι 


81. 


בס 


Ἐπ 


8]. 


ܡܪܝ 
ܠܗܐ 


011 


ܐܠܗܐ 


μεο 
ΟΠ. 
0111. 


ܡܪܝܐ 


ܐܠܗܐ 


6 


.0111 
ܐܠܗܐ 
.0111 
.0111 





χύριος -- χωλύειν. 
?קדוש ? ܐܠܗܐ 7 | אל‎ 
למובח 9 | אלהים‎ 
₪ 00, 20 ܕܕܪ‎ 
אל‎ | 0 - 
אלהים‎ | 9 (σι) ܩܪܨܝܐ‎ --- 
1 אלהים ܪܝܐ‎ 
ܕܪ .6 8 | « (עליון)‎ 
אל‎ | 0 - - 
01310 81. ܕܨ‎ 
(12 4-42 ܕܪ‎ 
1 9 2 ܡܥܨܝ‎ = 
עליון‎ 6 χύριός μου (αὐτοῦ). 
0000 σι; עושהו‎ 
ܝܨ ܡܛܪܝܐ כ‎ 
1 
ܣ‎ χύριος τῶν αἰώνων. 
אלוהים (לאלוה)‎ 006, 22 Ἐν - אל עולם ܐܠܗܐ‎ 
ܠܒܓ ܠܠܟܝܝܢ ܕܕܪ‎ 
אל‎ χύριος δυνάστης. 
τ ¥. δυνάστης. 
011]. χύριος (δ) ϑεός. 
ܕܟܕ‎ ¥. ϑεός. 
אל‎ 200008 ὃ μέγας. 
עושה‎ 99, 6 
אל עליון .011 5 ,46 $ יור‎ 
` ¥ χύριος ὅφιστος. 
אלהים‎ ¥. ὅφψιστος. 
1 χύων. 
ובלב יוו‎ 
כלב ܟܠܒܐ 8 | .מס‎ 
0 χώδων. 
.פעמון אל‎ 
פעמון 9 | אל‎ 
τος χωλύειν. 
0111. השיב ,עצר ,מנע ,כלא‎ 6. 
מנע ܟܠܐ 8 | אל‎ 
0. | 0 -- 
יור‎ 





19, 28 - 


λαγών --- λαός. 


ܚܬ ܒܚ 20:5 
ܐܦܠܐ 1 ,30 
השיב ܐܗܒܟ 7 ,40 
λαγών.‏ $ 
.6 כסל 
כסל 2ן 19 ,41 
λαῖλαψ.‏ 
.6 סערה 
סערה ܠܝܠܠܐ 48,9 
]49 % 12 ,48 
λάχχος.‏ 
.6 *שיחה 
ץאשוח 8 ,50 
λαλεῖν.‏ 
.6 שיח ,קרא ,מלל ,דבר ,אמר 
דבר 2-5 במן 22 ,18 
< ܡܠܠ 22 ,918 
דבר --. 1 
τὰ 53 ?‏ 19 ,18 
מלל : 8 97 
דבר 7 ,85 
--- ܡܠܠ 2 ,81 
λαλεῖν χαλά τωι.‏ 
χαλός.‏ .¥ 
λαλιά.‏ 
.*מלה ,דברה ,51 *אמרה ,אמר 
בוטא (ΠῚ)‏ ܘܬܟ ܠܠ 9 
שיח ܫܘܠܝܬܐ 1 
ܡܠܬܐ 6 ,19 
"שיח ܫܘܠܝܬܐ 5 ,20 
¥#ܥܘܡܬܐ 21,14 
שיח ܕܠܘܐ 6 03 
= ܫܘܠܝܬܐ ± ,85 
דבה | ܫܘܠܫ ܬܐ 450 בנ[ - 42,11 


.00 ,1002-.ע57-,6111601 ,0 מסונם 





1406 
λαμβάνειν.‏ 
.6 נשא ,לקה ,החזיק 
לקח (נשא) שב 1 4 
לקח - 14,16 
ܝܐܒ ὃ‏ ,29 
נשא ἘΞ τοῦς‏ © 97 
החזיק [ܫܫܝܕ 29 
נשא ܐܡܣ ὅ8,2‏ 
4θ, 19 --‏ 
πρόσωπον λαμβάνειν‏ 
πρόσωπον.‏ .¥ 
λαμπάς.‏ 
.6 לפיד 
תנור שנב 1 ,48 
λαμπρός.‏ 
22 ,29 
לטוב לשנות ?-- ܐܛܒܐ 98,180 
טוב ܠܝܬܐ ܒܬܐ 28 ,84 
λαός.‏ 
.6 קהל ,עם ,גוו 
עם 17 
- -- 11 
-- 2-- 12 
דְעם -- 18 
ὌΝ‏ - }1010 
- 24,1 
τς‏ 6 ,24 
-- 24,12 
Ὁ --‏ 
עם - 00 903 
ܐܢ 1 כב 
ὮΝ‏ -- 84,9 
- -- 17 .20 
6 19 ,0080 
ὮΝ‏ ܠܟܐ 22 ,80 
- ܠܨܠܢܐ 28 ,81 
- ܠܟܐ 87,390 


10 


140 λαπιστής --- λειτουργός. 





88, 82 בבן‎ λάρυγξ. 
41, 8 ܘ חך עם‎ 
42, 1 חך 5שסן 9 -- ביבן‎ 
44, 4 0111. 13 \ 5 
0/0 6% 
44, 4 0111. 0111. 07 9 
44,5 : ערה‎ 50 3 
כרה ܛ‎ 
45, 3 ܠܒܐ‎ 88 > ἐσ τὸ : 
45, 7 81. 81. 7 
459 שרת עם‎ 6. 
) 
45, 15 משרת 0+ ב בן 6 ܣܣ ܠܟܐ‎ 
45, 16 δ μα] בני ישראל ܟܠܗ‎ λέβης. 
45, 22 0111. 7 סיר‎ 6 
45, 22 0 סיר [1;4 יו ן 2 | בתוכם בב‎ 
ב ל‎ 37 λέγειν. 
τ 24 81. 81. קרא ,אמר‎ 6. 
45, 6 ܠܟܡܐ‎ 701. 1 
40, 7 עדה ܘܬܘܫܬܐ‎ | 9 
̇ 18 עס ܠܟܐ‎ (9:01 4 
46, 0 0111. 10 
47, 4 ܐܡܪ 8 ,3 | *עולם ܠܟܐ‎ 
47, ὃ - ܣ -- 2 | עם‎ 
"47, 20 |] 3:7 ܨ‎ ¥. γέρων. 
41, 8 |לעם ܠܟܐ‎ | 24 09" 0111. 
45;15 ܓܓ‎ ὩΣ λειτουργεῖν 
8 | > . 
0 τῇ שרת ,שמש ,עבד יהודה הסנ‎ 6. 
, 0111. .מס‎ 1079 
49, 15 ש ܠܟܐ‎ | 7 3 3 0 
50, 4 _ _ ܕ‎ 964 
00 0 ὃ, 8 התיצב לפני | ܩ« ܩܕܝܡ‎ 
50, 5 γ. γαός. 10 8 : : 
50 11 | ܦܠܚ .1020 | בשר ܠܶܐ‎ 0 
50, 9 בב-+- 0 .24 עם ̈ܨ‎ 
50, 6 .. נוי‎ | 56 -Ξ שרת‎ 
50, 4 -- ܝ‎ 
ὃ λαπιστής. λειτουργία. 
\ עבדה‎ 0. 
λαπιστὴς χαὶ ἄφρων. 50, 19 ל שרת‎ 
7 λειτουργός. 
.משרת ,פלח‎ 


20, 7 ܕܨ ܡܠܨܚܐ ܘܠܘܠܐ‎ 1100 ¥. λειτουργεῖν. 


λέξις ---- λιμός. 


מליץ 0 ב ܬܐܐ 10:2 


λέξις. 
.מלה ,לשון ,כתב‎ 
17101. 39 


ל ן 12 ,29 
λευχότης.‏ § 
(.640 לבן) 
לבנה 18 ,48 
λέων.‏ 
.0 לביא ,כפיר ,אריה ,ארי 
אריה (כלב) ܟܠܒܐ 80 ,4 
ארי ܐܪܝܐ 19 
-- 31:2 
- 6 ,25 
- 0 34 
ܠ 38 2:04 
ܐܪܝܐ 0 98,38 
כפיר ` ὃ‏ ,47 
λήθη.‏ 
.שכח ,נשא ,מעל 
ἐν λήϑῃ ποιεῖν.‏ 
ܒܠ | ` ` 
ληνός.‏ : 
6 פורה ,יקב ,גת 
ܡܒܨ ܪܚܐ 28 ,80 
λῃστής.‏ 
ὙΦ.‏ ,פריץ ,גדוד 
εὔζωνος λῃστής.‏ 
οἵ. εὔξωνος.‏ 


גדוד צבא ܓܕܘܕܐ ܕܕܐ 81 ,86 


λῆψις. 
.*מלקוח ,*לקת‎ 
41,19 שאלה‎ 
42,1 לקח (שואה)‎ 
λῆφις προσώπου. 


ܟܘܡܝ |5ן 20:22 


β, 21 
21, 8 
21,10 
1 
350 
027,9 
27755 
29, 10 
48, 15 
45, 11 
468, 5 
41, 4 
50, 9 


45, 11 


35, 0 


5, 9 


18, 25 
89, 29 


λίβανος. 
.לבנון -- .לבונה‎ 


ביב:.ב1.ן 
ὃ‏ כצבן ἜΝ‏ 


ἢ‏ ܠܒܢܢ) 
ܠܒܘܢܬܐ 


λίϑινος. 
.אבן‎ 


ܟܐܦܐ 


λίϑος. 
צרור ,אבן‎ 6. 


ܟܐܦܐ 


81. 


ܟܐܟܐ ' 


ܐܟܐ 


.011 
ܟܐܦܐ 


ὃ λιϑουργός. 
.(חרש אבן)‎ 


§ λιϑώδης. 


λιχμᾶν, 
זרת‎ 
(. 152) 5" 
λιμός. 
בפן ,רעב‎ 
1... 
397 


10* 


147 


לבונה 


לבנון 


ὮΝ 


אבן 
.011 
ὯΝ‏ 


נגף 


זרה 


ץרעב 


148 λιπαίνειν ---- λόγος. 





שיח ܫܘܠܝܬܐ 11 דרעב 40,9 
Ὁ‏ מושל ἃ]. | 2 5.3.9 ὃ‏ ܟܦܐ ܐ ἃ‏ ,48 
שכל בנ | 8 18,23 : 9 ,51" 
דבר ܡܠܬܐ 4 ,10 0 4 
3:5{ 185 ܣܚ 
| 1516 .81 8 ,32 
5 11 ,18 דשן ܨ 1 
ברב ג] 29 ,18 λογεῖον.‏ 
ܢ .ܐܐ 
ܥ | 0 0 חשן 10 ,45 
λογίζεσϑαι. ;‏ 
ܝ 19,11 .6 ܐܪܡ ,חשב | 
-- 1051 : 6 99 
ܝ ) 
ὃ 15 3‏ חשק ל .מז 19 ,40 
ܫܘܠܝܬܐ 8 ,20 ܨ 
דבר 9 390 ܐ 


.מחשבת ,חשבון ,חשב 


ܡܠܬܐ * 21 ,20 


"חשבון ב ג[ 5 ΟΣ‏ 
ς : 2‏ 
ב τι‏ 
7( | חשבון ב ן 9075 
ו 7 ,31 
2 ) 00 6 0 
ܠ 91.55 ܬܫܒܘܚܬܐ 2 ,40 
| 395 ב 9 ,40 
ܫܘܠܝܬܐ 5 | מחשבת 28 ,43 
ܡܠܬܐ 8 ,28 : , 
ܫ 15 28 λόγος.‏ 
: ,טעס ,דבר ,מאמר ,אמרה ,אמר 
חשבון ܚܘܫܒܬܐ 21,6 .6 מצוה ,פתגם ,פה ,מלה 
Ὁ‏ 21,39 34 ,1 
ܘܩܒܬܐ 3 τ‏ מאמר ܡܠܬܐ 8 ,8 
ܝ Ξ‏ ܸܨ דבר ܦܬܬܓ ܟܝܐ 8 ,4 
9 12 אומר ܐܠܨܐ 4 ,4 
ܕܒܘܚܐ 2 | דבר ܡܠܬܐ 10 
אמר (דבר) סבב | 84,22 - -- 714 
דבר -- 81 ,84 γ. ἔργον.‏ 6 
אמר 8 | סוד .011 7 
.81 .81 2 | ביטה «λαοῦ‏ 55 0 
4 | פה Ἰλοαϑ Ὁ‏ 9,18 
ל מטעמים ܡܠܬܐ 4 | שיחה ₪ בב אן 2 
דבר (מאמר) 10 ἡ‏ | אמר ܡܠܬܐ 12 


λοιδορία --- λύπη. 


ܫܘܠܝܬܐ 20 ,87 

ܡܐܡܪܐ 11 ,59 

ܡܠܬܐ 1 ;99 

41, 22 

42,1 

42, 1 

42, 8 

42, 5 

ו 0 ,42 

ܡܠܬܐ 5 ,48 

48,10 - 

48, 26 

48, 21 

44, ± ` Ὁ 

45, ὃ 

ܡܠܬܐ 47,9+† 

48, 1 -- 

48, 8 - 

48, ὃ ܒܝܠܐ‎ 1 

ܡܠܬܐ 8 ,48 

5 

λόγοι κρύφιοι. 
¥, χρύφιος. 
λοιδορία. 
.מריבה ,ריב ,דבח ,(גער).‎ 

ܕܠܪܐ 4 ,22 

ܡܠ ܕܘܚܐ 1 ,27 

29, 9 -? 
λοίδορος. 


λοιδορία,‏ £¢ ; מדין ,מדון 


λοίδορος καὶ .)סט‎ 


28, 8 Ἰδω 


λοιπός. 
יתר‎ 6 


701, 4 





149 


λουτρόν. 
.רחצה‎ 


סנ בש [ 


λύειν. 
.*השבית ,רצה ,נשא‎ 


81, 80 


ܝܫܒ 
λύχος.‏ 
.זאב 
זאב > ;]12 
λυμαίνειν.‏ 
.6 שחת 
כ 


17 


28, 28 


λυπεῖν. 
"צר לו ,נעצב ,כאב ,חרה לו ,באש‎ 
הרע ,רגז ,קצף‎ 6. 


צְעצב )33( שבם- 9,12 
ץָהפיח (נפח (ἃ‏ = |5]כ- 4,2 
ܚܘܪ 8 ,26 
2.45 ܠܗ 8 00 
ܫܠܟܝ 9 ,80 

λύπη. 


,עצבון ,עצב ,כאב ,תוגה ,יגון ,דוי 
.6 רעה ,מעצבה ,עצבה 


ריע 2 | 19 
ץדון ܕܝܬܐ 11 
ܐܒܐܫܝ 18,15 

99, 4 

+ ܕܘܘܠܐ 1 00 
קצפון 5+ 2 | 28 ,80 
ץדון | נססנן 8 ,80 
עצבת 0 ܒܬܐ 85 ,86 
דדון = .מס 07:3 
צדון :1705 11 ,88 
001 ܟܨܺܝܘܚ2ܐ 18 ,88 
רע ܒܝܫܫܝ 18 ,98 
ܠܟܬܐ 19 ,88 


150 
88, 20 


00, 4 


20, 10 
20, 14 
29, 11 


28, 21 


48, 20 
49, 10 
50, 4 
9 
51, 8 


28, 17 


26, 11 


11, 28 
Ὁ}; 7 
35, 28 
84,9 
81, 24 
45, 7 


λυρίζειν ---- μαχροϑυμεῖν. 


8]. 0111. 
δ᾽ λυρίζειν. 

λυρέζουσα. 

מנגינת ופי | 


λυσιτελεῖν. 


ܫܘܐ 
ܝܗܝ 
δ᾽ λυσιτελής.‏ 
ܨܣ 
λυτροῦν.‏ 
.6 פלט ,פדה ,גאל 
הושיע 5 
0+ 6 
? השמים ? ܟܝܐ 
ל פדה ל 0 
ἽΝ ὃ‏ 0 
λυχνία.‏ 
.מנורה 
ܡܐܨ ן 
λύχνος.‏ 
.גר 


ܫܪܓܐ 


μαχαρίζειν. 
.אשר‎ 
אשר‎ 


= 
אשר ܡ 


"שרת (אשר .0 ܇ : -- 
μαχάριος.‏ 
.אשרי 
אשרי ܛܘܒܘܗܘܝ 





אשרי ܛܘܒܘܗܝ ‏ 14.90 
7 8 ,25 
ܨ 25,9 
אשרי εἰς‏ 20:3 
= 9 ,28 
- 81,11 
אשרי > 8 ,84 
אשר 2 1 ,48 
אשרי .÷ 28 ,50 
μαχρᾶν.‏ 
.6 רחוק 
רחוק לב 8 ,15 
7¡ (ירחק .1) 22 ,160 


ἕως εἷς μαχράν, 
24, 82 ܠܕܟܬܐ ܠܪܘܚܟܐ‎ 


μακρὰν ἀπέχειν. 


.רחק 
רחק ܐܪܚܟܝ 9,18 
μακρὰν ἀφιστάναι (-ιστάγειγ).‏ 
.רחק 
התרחק [40.2ב- 10 
.011 20 ,21 
הרחיק ܐܪܚܟܝ 28 ,80 
μαχροημερεύειν.‏ 
.רבו ימום ,האריך ימים 
ܐܣܓܘܢ ܝܘܡܠܬܐ 6 ,3 


δ᾽ μαχροηυμέρευσις. 
1:13 ܚܝܐ ܕܠܥܠܡ‎ 
1,20 ג ܕܝܘܡ̈ܬܐ‎ 
80, 22 האריך "אפו | ܐܓܝ ܚܫܐܼ‎ 
μαχρόϑεν. 
מרחוק‎ 6. 
201 1 כ בצ‎ 5 
μαχροϑυμεῖν. 
.*האריך נפש ,האריך (אף)‎ 


2 ܪܘܚܐ 2,4 


μαχροϑυμία --- μάχη. 


18,11 ܪܘܚܐ‎ καὶ 
29, ὃ ܓ‎ 
ܐܦܠ ܠ כ‎ 
μαχροϑυμία. 
.ארך אפים‎ 
1 ג בש ן‎ Δὲ 
μαχρόϑυμος. 
.ארך רוח ,ארך אפים‎ 
18% 
21 0111. 
5, 4 ܓܨ ܕܘܚܐ‎ 
μαχρός. 
אוך‎ 6. 
0 ויל‎ 
μᾶλλον ἤἥ. 
4,10 
20, 8 ה‎ 
20..11 ܶܢ‎ 
μᾶλλον 6. 0. 
28, 21 ܩܰܢ‎ 
πολλῷ μᾶλλον. 
01. 2 ὩΣ 
ὃ τόσῳ μᾶλλον. 
91 1 11 ܒܟܠܗܝ ܝܢ‎ 
19 ܒܧܘܠ ܐܟܝ‎ 
μανϑάνειν. 
.*לקח ,למד ,ידע ,אלף‎ 
8, 8 ܟܒܠ‎ 
06:0 ܫܟܠܬܠ‎ 
8; 9 ܟܩܦܠ‎ 
16, 24 - 
18,19 ܒܠܐ ܠܕܘܪܐ‎ Ὁ 
μαντεία. 
.קסם ,*נחש ,חזה‎ 
59 בירי‎ $ 


התאפק 


ארך רוח 


ארך אפים 


שמץ 


בדי. כן 


למד 
שמע 
לקח 





11 
μαρσίππιον‏ 
(μάρσιππος, ὃ μαρσυπεῖον).‏ 
.ביס 
כים ܟܝܦܐ 8 ,18 
μαρτυρία.‏ 
.6 עדות 
עדות 00 [ 8 ,84 
ΞΕ‏ 4 ,94 
μαρτύριον.‏ 
.6 עדות 
עדות .20 | 0 ,86 
ל חק 45,11 
μαστιγοῦν.‏ 
.6 נגע 
נגע ܟܬܫ 4 ,90 
μάστιξ.‏ 
.שוט ,שבט ,צלע ,מכח ,נגע ,מכאוב 
δον‏ יס | 6 ,29 
ב 29 
ܡܬܟܬܫܐ 1 ,29 
סי בש ן 6 ,26 
ב 7 ,28 
ܩܬܐ 90 
ܗ ܚܘܪܐ 09 705 
ל מות ? שד 9 ,40 
μάταιος.‏ 
ΠῚ 6.‏ ,שוא ,ריק ,כזב ,הבל ,און 
ܝܘܝ | 5 ,21 
μάχαιρα.‏ 
.חרב 
ܚܨܒܐ 8 ,28 
μάχη.‏ 
.¢ ריב ,"מצוּת ,מצה ,*מרן ,*מדין ,מדון 
ריב 9 
φως ?‏ 4 ,27 
3 4 29“ 15 ,21 


152 
ן 8 ,28 
ܕܝܠܬܐ 8 35 
- 0 ,28 
- 1 ,28 
מצות (ריכ) = ܘܠ ܝܬܐ 6 ,84 
μάχην ποιεῖν.‏ 
Υ. ποιεῖγ.‏ 
μεγαλαυχεῖν.‏ 
.ערץ ,גבת 
גדף ܓܨܦ 8 ,48 
μεγαλεῖον.‏ 
(תפארת) ,עלילה ,5835ܡ) ,ܪܙ ,גדל 
20| 5 
ὃ‏ ܦܨ̈ܝܫܬܐܼ 9 :1 
ܬܫܒܘܚܬܐ 8 ,17 
.ב ן 18,4 
מה תעשה ܟܠܐ ܐ ܕܠܒܨ ܐܬ 10 ,85 
נבורה ב 0 | 1 ,42 
,ܣ 48,15 
גדול ܪܒܝ 4 ,45 


$ μεγαλοποιεῖν. 
50, 22 [2.425 "הפליאלעשות ܠܒܨ‎ 


μεγαλύνειν. 
,רבה ,הפליא ,התגדל ,הגדיל ,גדל ,הגביר‎ 


נכבד ܐܬܩܝܕܫܝ 88,4 
1 ,49 
ΤῸΝ‏ 4 2 ,40 
לגדל ܫܒܚܝ 11 ,49 

μεγαλωσύνη. 
תפארת ,גדלה ,גדל ,גבורה‎ 6. 

ܪܒܘܚܐ 2,18 

18. Ὁ 
89,15 גבס[‎ ¦ 
44, 9 נדל ܪܒܘܚܐ‎ 

μέγας (μείζων). 
רב ,מאד ,גדול ,אדיר‎ 6. 
|58 גדולה ܪܒ‎ 





μεγαλαυχεῖν --- μεγιστάν. 


רב ܝ 20 ,8 
גדול 5 24 ,10 
ܒܓܝ 29 ,11 
ܘܒܝ 9 ,24 
.81 25,10 
.0111 ܒܝܫܝ 22 ,25 
ܪܒܝ 8 ,26 
איש גדול 4ב ;| | .84,12 
גדול ܪܒܝ 1 ,40 
אדיר סנ 8 ,40 
.0111 .0111 9 
גדול ܪܒܝ 5 ,48 
-- 28 ,48 
מאד 43:9 
"חוק 82 ,48 
.0111 .0111 19 .44 
נדול ܪܒܝ 46,1 
אדיר יו 11 ,46 
ἜΡΙΝ:‏ ܡܠܫܒܚܝ 48.22 
נבורה ܓܠܒܪܘܚܐ 24 ,48 
.0111 ܪܒܝ 80,1 
אדיר ܬܩܫܟܝ 16 ,80 
μέγα.‏ 
הרבה 16 ὃ,‏ 
ἜΣ‏ 8 ,20 
μεγάλα.‏ 
0101 
ἔργον μέγα.‏ 
γ. ἔργον.‏ 
κύριος )6( μέγας.‏ 
χύριος.‏ ,¥ 
μεγισταάν.‏ 


4,1 


8, 8 
10, 24 
1 
20:27 


.6 שר ,רב ,גדול ,אדיר 


שלטון 394 11-44 


ܕܟܠܕܝܠܬܐܼ 
שר ܫܠ ܫ ܛܬܐ 
> ܪܒܐ 
נדיב .בו 


5 


μεϑερμηνεύειν --- μένειν. 


28 ,20 
ל ܕܚܠܬܐ 14 ,28 
ܡܠܟܐ 4 ,28 
ον‏ 21 ,90 
` 9 ,35 
ܡܠܠܟܐ 9 ` 
λυ,‏ 4 ,89 
μεϑερμηνεύειν‏ 
6 .01 
μέϑη.‏ 
.שכרון ,שכר ,עסיס 
ב ;ן 0 ,84 
μεϑύσχειν.‏ 260060 
.6 רוה 
: ܪܘܝ 16 , 1 
- 1 ,24 
ܦܒܦܠ 8 ,95 
ܐܫܟܝ 22 ,89 
μέϑυσος.‏ 
.שכור *מרוה ,סבא 
ܪܘܝܐ 91 
ܪܘܝ ܐ ܘܦܗܝܐ 8 ,20 
μειδιᾶν,‏ $ 
.הבליג 
אע 21:20 
ὃ μειοῦσϑαι.‏ 
א 1 ,48 
ὃ μελανία.‏ 
.(שחר) 
ܧܩܝܨ .ܟܫܐ 26 ,19 
μελετᾶν.‏ 
.6 הגה 
ܪܐܐ 7 ,6 
-= 0 ,14 
μέλι.‏ 
.ܕܬܐ ,רבש 


כ 


Ὁ‏ שר 


נדיב. (מלך) 


חמר 


רוה 


ואת 


ܬ 


הגה 











108 
דבש ܕܒܦܫܐ 6 ,39 
-- - 8 ,46 
-- - 1 ,39 
μέλιτος χηρίον.‏ 
χῃρίον.‏ .¥ 
μέλισσα.‏ 
.דבורה 
63 ܕܒܘܪܝܬܐ 18 
μέλος.‏ 
6 נתח --- .*נהי %הגיון ,הגה 
שיר ܐܕܐ 21 ,40 
מזמור. "לנבלים 41,9 
נתח ἰδοῦσι‏ יָבט;[ ‏ 12 ,50 
δ0, 18 100‏ 
μέλος (μέλη) μουσιχῶν.‏ 

קול מזמור :0 6 ,35 
מומור על חוק ܬܫܒ̈ܚܬܐ | 5 44 
μέμφεσϑαι.‏ 

(תשואה ,תנואה) 
סלף 4 5.208- 11 
200 ܬܐܒ 7 .41 
μέν.‏ 
πρῶτον μέν.‏ 

ܚܕܐ 9 ,28 


ἡ (τὰ) μέν -- ἑτέρα (ἄλλα) δέ. 
14, 18 
1 8 


זה--ואחר 0 τ‏ סו 
אחד--- ואחר = ܕ[ -- ס[4.; נן 
μέν -- τιγὲς δέ.‏ 17/60 


יש-- וש Δαὶ‏ -- ܘܐܝ ܐܬ 6 ,48 
μένειν.‏ 
.6 קום ,עמד ,הוחיל ,,האריך ,אחר 
? הכ ܒܥܐ 12 
ל ([02-4) 

םב = **18 :022 

7 γ. ἔνι. 

"עומד (קים) כ 28 ,42 


154 
עמד ܩܝܡ 8 ,44 
μερίζειν.‏ 
.6 נחל ,חצה ,חלק 
.0111 .81 41,9 
חלק ܟ 83 ,44 
-_ ܢ 0 ,45 
μέριμνα.‏ 
.(.666 דאג) *שיח Δ,‏ ,*דאגה 
דאגה 0 ܒܬܐ 4 ,90 
+ ܒ 84,1 
- -- 2 ,84 
0 29 ,98 
דאגה 1 ܦܬܐ 9 ,42 
μερίς.‏ 
.6 פלגה ,נחלה ,מגה ,מחלקת ,חלק 
חלק ܟܐ 1 
ܡܕ ἢ‏ ܠܘܐ 18 
חלק ܟܠܠܬܐ 9 ,14 
ץחלק 4 1.11 
נבבצן 16 
ܡܠܠܢܬܐ 17100 
= | 12 .24 
*מתנה .0111 8 ,20 
חיק לת לשב 96 
מחלקות 41,21 
ל חלק ? ܦܠܢ 8 ,44 


45, 22 , נחלה ܦܠܓ ܦܠܓܘ̈ܚܝ[.‎ ἢ 
45, 3 א‎ 


μέρος. 
חלק‎ 6. 


'שבט (שרביט) 1.8 


τὰ ἀπόχρυφα μέρη. 
οἴ. ἀπόχρυφος. 
(ܟܠܐ ܟܒܚܫܘܟܐ‎ 
סכ ן לב‎ 


28, 19 





μερίζειν --- μετᾶ 
ו‎ ΞΡ δ τ’ μ . 


μεσημβρία. 
צהרים‎ 6 
19 ܒܠܠܨܒܒܐ‎ 
48, 8 הצהיר ܡܠܕܠܬܗ ܕܛܗܪܐ‎ 
§ μεσοπορεῖν. 
95421 ¥. ἐμεῖν. 
μέσος. 
תוך ,בין‎ 6. 
806 μέσον. 
0137 5 
48, 7 5: אל תוך‎ 
ἀνὰ μέσον. 
¥. .. 
ἐχ μέσου. 
¥. .ܘ‎ 
ἐν μέσῳ. 
¥. ἐν. 
μετά ¢. 8. 
01. 8 
11 ב‎ 
1710 - 
1,14 ΕΒ" 
1, 156 8 
9 
1.14 ` עם‎ 
{, 84 ܐ ܢ‎ 
8,1 --- --- 
23 -- על‎ 
8, ὃ - ὮΝ 
ὃ, 14 --- ܫ‎ 
ὃ, 18 - -- 
ὃ, 10 118 ܕܫ ܢ‎ 
7 -- + 
9, ± --- ἜΝ 
7.0 ܢ‎ _ ἘΞ 
9.10 81, 8]. 


9,14 
. 5 
19:15 
13,311 
18, 18 
18, 6 
914, 9 
16,2 
11,12 
17,329 
30, 6 
99, 8 
99, 3 
27 
25, 16 
7 
28, 16 
28 
84. 20 
84,20 
81,10 
81,11 
87,11 
81,11 
87,11 
87, 11 
5: 14 
87, 11 
1 
9 
40, 8 
40, 8 
16 
42, 10 
34101 
44, 0 
41, 28 
50, 22 


|? (033 0 ΕΠ} 


ܨ 1 3 


ΟΠ. 


לק 


ו 


μετά -- μεταμελεῖν. 


עם 

-- (. נ0) 
עם 

0111. 

אחרי 

את 


"את (עם) 
ὮΝ‏ 


מן 
עם 
מן 
עם 
.0111 
.0111 
0111 


ܝ 
.]8 
1023 
עם 


ἃ]. 
0111. 





80.24 < 8 
ἘΠ ® 


ܒܬܪ 4 ,80 

44, 9 | 

170 985 

41, 12 - 

41, 28 ΕΞ 

48, 8 5 

μετὰ ταῦτα. 

ܗܝܨܝܝܢ 0 ,1% 


ܒܬܪ ܗܠܝܢ (סם' ܗ') 29 ,16 
(ܘ)ܒܬܪ ܗܠܝ ܢ 23 1100 
τὰ μετὰ ταῦτα.‏ 
ἰμιϑο]‏ 1 ,5 
μετά ¢. 860. 6‏ 
ܟܢ ܒܬܐ ᾿ 90 ,28 
ܼܡ 8 ,35 
9 ,41 
ܡܢ ܒܬܐܪ 20 ,40 


μεταβάλλειν. 
שנה‎ 6 
18, 26 ΠῚ 
μεταβολή (-λία). 
.סחר‎ 


ΟΣ ΤΠ >‏ 
μετάγειν.‏ 
.6 הפיר 
8 סז 
ܐܫܦܬܚܠܟ 18 
μεταμελεῖσϑαι.‏ 
.© (קצף) ,נחם 
ܗܒܟ 8 ,90 


ܟܝܬ ܠܗ 10 ,85 


155 


מאחרי 
אחרי 


תחת 


בכן 


8331 


ἽΝ 


מאחרי 
אחר 


ץמתגר 


סבב 


התקצת 


156 


11, 24 
48, 16 


0044. 6 


11, 81 
89, 28 


β, 9 
44.186 
949, 14 


51, 8 


218 
4 


84, 20 


84, 21 


μετανοεῖν --- μή. 


μετανοεῖν. 
שוב‎ 6% 
ܬܝܒܐ‎ 
שוב ܒܒ‎ 

μετάνοια. 

.*שובה 

¥. διάνοια. 
μεταστρέφειν. 
ες הפך‎ 6 


ܗܒܟ 


הפך 


μετατιϑέναι. 

.6 שוב ,לקח 
נהפך 
נלקח 


μετέχειν. 
.*שלח יד %חבר‎ 


שמע ܫܟܬܠ 


μετεωρισμός. 
.*גבה‎ 
μ. ὀφϑαλμῶν. 
ܠܝܬܐ ܪܟܠܬܐܼ‎ 
ܠܝܬܐ‎ 200 
(Ὁ ܪܘܚ‎ 
μετέωρος. 


.6 תל ,מרום 


ἰδοῦ» [5 


011. 0111. 


/ 
δ᾽ μέτριος. 


ἔντερον μέτριον. 
81. קרב. צולל‎ 


/ 
0 
.6 משורה ,מדה 


ܡܕܐ ܘܠܝܫܬܐ 





μέχρι. 
41,10 : 
ܝ‎ 
ἐὰν μή. 
γ. ἐάν. 
εἰ δὲ μή, εἰ μή. 
¥. εἰ. 
ἵνα μή. 
¥. ἵνα. 
ὅπως αἴ. 
¥. ὅπως. 
οὐ μή. 
.ל‎ οὗ. 
οὐδὲ μή. 
¥. οὐδέ. 
οὔτε μή. 
¥. οὔτε. 
μή ὁ. .[ܵܐܐ00‎ )= 1100786. πθρ.). 
13881111. 


μή ¢. 111] 618, 


܆1(3881111 
μή ¢. 6‏ 
אל ܠܐ 29 .051 
.[ם00 .¢ μή )= ἵνα μή)‏ 
פן ܕܠܐ 10 
למה _ 9 
ܡܝܢ 0 ,29 
פן ܕܠܐ 84,16 
μὴ οὐ.‏ 
אם אין ₪ | ὑγ τὸ δαὶ‏ 
μή ἐστιν.‏ (ܐܧ) ᾧ‏ 
אם אין ܕܠܐ 24 ,18 
ܡܡ ܨܢ ܕܠܐ 10,2 


μή ¢. ממ‎ 


אל ܠܐ 51,10 


μηδέ --- μῆνις, 


μή 0. 0‏ 
אין וצה - 05 
לא ܐܐ 1918 
ἃ]. 81.‏ 12 ,18 
אין לו ܠܝܬ ܠܗ 1 ,86 
.]8 1 ,0088 
χαὶ μή 0. 1101, 81108.‏ 
ולא %כ % 4 *'25,18 
- 59 ,25 
ולא ܘܠܐ 15:33 
ποτε.‏ ₪ 
פן ܕܠܟܠܐ 76 
למה - 1 
פן -- 8,2 
ΠΕ 25‏ 3 
- נביבבן 4 ,9 
-- - 5 ,9 
--- _ 9:9 
למה - 11:33 
- -- 12 ,12 
ܕܠܐ 8 ,019 
-. 28,14 
למה ` 12 ,50 
8¡ 84,11 
למה' ` לב'בבן 8 37 
פן ܘܠܙ -*'9 42 
- - 42,10 
ܚܝ לב'בבן 10 ,42 
ו .8 10 ,42 
ופ ܕܠܟܠܐ 42,11 
μή πως.‏ 
ܕܠܟܠܐ 26 ,28 
μή ποτε οὗ.‏ 
ΠῚ‏ 19,18 
- 14 ,19 
ἵνα μή.‏ 


.»ܬ .¥ 





107 
υηδέ.‏ 
וכן ܘ 4,{ 
-- ܗܘܬ ܐ |5- 8 
ו ܘ 183 
וכן «οἱ‏ ܠܐ 700 
פן ܕܠܐ 1 0 
ואל ܘܠܐ 11 
אשר ₪ 1882 
ܘܠܐ 205 
ὡς μηδὲ ὦν.‏ 
18 
6 
5 :1 
υηδείς, μιηϑείς.‏ 
πθρ΄. οἷο.‏ .6 דבר ,.08ם .¢ איש 
δ].‏ 21 10,6 
אל --- נבר 28 ,11 
ܐ -- ܕܟܘ 8 ,90 
ܪ דבר - 9 ,35 
ןו κατὰ‏ 
χατά.‏ .¥ 
ܬܐ 
.אל -- עוד ,אל 
,21 
μήν.‏ 
.ירח ,חדש 
חרש ן 8 ,48 
Βηνίαμα )§ μήνιμα).‏ $ 
? תחרה ?ܚܝܢܐ 00 
υηνίειν (μηνιᾶν).‏ 
ܡ ܧܛܠܘܡ 10,6 
עגן ΘΝ‏ 
ܝܝܚ 
עברה ,איבה 
.1.213 0 ,27 
ὃ 81,‏ ,28 


188 
3 
.כסל ,ירך 
| 12 
μήτηρ.‏ 
.אם 
ܐܡܐ 5,2 
-- 8,4 
-- 6 ,5 
- 9.9 
- 0111 
Ὁ 10 -‏ 
ܐܶܪܠܠܬܐ 4,10 
0 ,4 
ܐܡܐ 77 
τς‏ 2 ,15 
- 4 ,28 
- 40,1 
ܘܠܐ 40,1 
7+ 
μήτρα.‏ 
.6 רחם 
5קש] Ἰοῖ;‏ 1,14 
τς‏ 7 ,49 
- 22 ,50 
μίγμα.‏ $ 
ܒܧܣܦܠܢܐ 8 ,88 
μιχρολόγος.‏ $ 
ܠܒܐ ܨܠܘܪܐ 8 ,14 
μιχρός.‏ 
.6 נקל ,קטן ,מעט 
4 .1701 
17:01:00 
4 8 ,11 
.]8 9 ,25 
"μιαρόν.‏ 
ܙܠܘܪ 5 ,5 
- 28 ,20 


אם 


אלמנה 
.]8 


ὮΝ 


אם 


ΕΞ 


ὮΝ 


רחם 


מרקחת 


לב. קטן 


אליל 


מעט 


מעט 


μηρός -- μισεῖν. 


17, 25 
82, 10 


χατὰ μιχρόν. 


¥. × 


μιχρύνειν (σμιχρ.). 
קטן ,המעיט ,מעט‎ 6. 


$ 
ܐܩܚ[ ܚܠ 
μιμνήσχεσϑαι,‏ 
.6 פקד ,זכר 
.ܝܨ 
ܐܕܒܟ 


ΤΡ 
ܕܟܕ‎ 

"ܕܤ (? [לֶ; .1) 
ܐܚܕ ܟܪ 

ܗܘܐ ܕܟܝܨܿ > 
ܕܟ 


ܕܟ 


סב 


.0111 
ܕܟ 


ܐܡܟ 
ܚܕ ܟܪ 


μισεῖν. 
שגא ,מאס ܕܐܟܐ‎ 6. 


ܠܘܠܐ 


קרא 
זכר 


זכר 


.1 
זכר 


פקד 


זכר (.01) 


זכר 


הא ©[ 


שנא 


9,18 
12,6 
15, 1 
1 
11,26 
19, 6 
19,9 
8 
21,8 
8 
25,3 
25, 14 
27, 24 
27:94 
84,16 
86, 2 
42, 9 


10:7 
20, 5 

20, 15 
81, 20 


0 
7 
81, 11 


2, 8 
11,18 
1:00 
|07 
86, 21 
1 20 
51, 80 


μισητός -- μόλις. 


שנא עגן 
$ 
2ܐ 
ἰλω ?‏ 
עגן 
3 
ܦܠܐ 
ל געל (מאס) _- 
שנא 
... ((שא) (שנא.1) עגן 
μισητός. :‏ 
ܠܬ ,זעם 
שנוא ܦܠܐ 
נמאס סבב ב[ 
ܦܠܝܐܐ 
נמאס ܡܘܬܢܐ 
υίσϑιος.‏ 
.שכיר 
/- 4+ 
*שכיר ܨܒ 
שכיר τις‏ 
υἱσϑός.‏ 
.6 שכר ,פעלה 
ܐܪܕܐ 
שנר 2 :ן 
גרל 
*שכר ܐܶܓܕܳܐ 
פעלה -- 
שכר -- 





μνημόσυνον. 
.הזכיר ,אזכרה ,זכרון ,זכר‎ 


10, 11 599) 


= 06 ,29 
בב 1] 0 ,24 
נְסם; נן 92,9 
-- 29 ,88 
--- 00.59 
.81 41,1 
נְסם; נן 9 ,44 
-- 45,1 
45,9 
11 ,45 
45,10 
;ג 11 ,40 
-- 1 ,49 
- 49,18 
+ 16 ,50 
μνημόσυνον σεμιδάλεως.‏ 

88, 11 

μοιχεύειν. 

.נאף 


ܓܘܪܐ 25 ,29 


159 


2 


2 


ץזכר 
זכר 


זכרון 





אזכרה 
זכר 


הזכיר 


אזכרה 


*מנאף 


עפרת 


μοιχός. 
.מנאף ,נאף‎ 
25, 2 ܦܩܠܐ‎ 
υόλιβος (μόλιβδος, μόλυβδος). 
.עפרת ,בדול‎ 
22, 4 ܐܒܐ‎ 
41, 18 ܠܟܨܐ‎ 
μόλις. 
21,20 0111. 
20, 29 : ܒܧܩܬ ܝ ܘܝ | ܪܒܬܐ‎ 
29, 6 0111. 


85, ? 


בחזק 


160 μολύνειν -- μώμημα. 


μολύνειν. 
(תעב) ,טנף ,*טמא ,טבל ,חנף ,גאל‎ 
010: 1 ¥. χολλᾶσϑαι. 
21 , 28 ܡܥ‎ 
22, 8 ܛܠܦ‎ 
μόνος. 
בגף ,לבדד ,לבד‎ 6. 
149 ܒܠܚܘܕܼܘܗܝ‎ 
24, 5 8]. 
24, 84 
30, 26 
45, 5 כבודו ܒܠܚܘܕܼܘܗܝ‎ 
μόγον. 
.רק ,לבד ,אך‎ 
81,1 0111. 0111. 
45, 18 7 
ου 007. 
1701. 1 
1701. 4 
.ܐ‎ 06 
.שיר ,זמר‎ 
` 5 
85, 8 שיר‎ 
40, 20 שכר ܠܬܝܩܐ‎ 
49, 1 מזמור ܬܫܣܘ̈ܚܬܐ‎ 
μέλος μουσιχῶν. 
¥. μέλος. 
σύγχριμα μουσιχῶν. 
85, ὃ משפט שיר‎ 
δ μοχϑηρός. 
עמל)‎ 66). 
26, ὃ 
21,18 
ܚܣ‎ 
.בריח‎ 
28, 5 ܦܘܟܨܐ‎ 
49,18 - בריח‎ 





20,.19 


18. 9 
22. 92 
000 
07717 
27791 


28, 10 
28, 11 


81, 21 


ܝܝ 
ܡܠܬܐ 


ܝܝ 
.6 רקח 


ἰλδ , 

=פבינן 
μυριᾶς.‏ 
.6 רבבה 


ܠܒܘܐ 


υυριοπλασίως. 


μυστήριον. 
ב סול‎ 


ו 


- 


μωχᾶσϑαι. 
.תעתעים‎ 


¥. μωμᾶσϑαι. 


μώλωψ. 
.חבורה‎ 
| בש‎ 
ܫܘܚܬܐ‎ 
μωμᾶσθϑαι. 
.מום‎ 
$ 


δ μώμημα. 
Υ. δώρημα. 


רוקח 


רבבה 


סוד 


11, 81 
20, 24 


{44,19 


28, 14 


20, 81 
41,15 


+7 
8,11 
16, 28 
18,18 
19,11 
19, 12 
20, 18 
20, 18 
20, 20 
21, 14 
21, 16 
91. 18 
20 
2 25 
21.26 
37373 

22, 8 

32, 11 
29. 11 
50.512 
22, 14 


2090006 --- νέος. 


υῶμος. 
.מום ,מאום‎ 
|62 
ܡܕܡ‎ 
סבב טר[‎ 
διδέναι μῶμον. 
¥. διδόναι, 


קשר 


מום (דופי) 


μωραΐνειν. 
.נסכל ,נבער‎ 
< 
δ᾽ μωρία. 
.*תפלה‎ 
עבבבץ ן‎ 
ܨܐ‎ 
μωρός. 
.סכל ,נבל *בער ,אויל‎ 
נבל : ܫܐܛܫܐ‎ 
פותה עבנ‎ 
זאת ܗܟܠܐ‎ 


כסיל 


*נבל 


שב 
ἴδω‏ 
ܪܫܫܠܐ 
ܦܘܠܐ 


בג 
ΠΕ‏ 


.100[-.621001-87 ,0 מסמוס 








ܦܟܠܐ 18 ,29 
μοιχός.‏ ¥ 00252 
: 200 
ܠܘܠܐ 5 ,30 
- 86,6 
ὃ‏ ,42 
שבנן 26 ,50 
γαύός.‏ 
558 ,דבור 
ܗܝܩܠܐ 796,19 
9 ,45 
ܗܝܩܠܐ 12 ,49 
- 0.1 
--- 5 ,700 
]1,5 1 ,0 
Υ. νεότης.‏ 4 ,0001 
νεᾶνις.‏ 
.עלמה ,נערה ,*בתולה 
ܒܬܘܠܬܐ 4 ,20 
γεανίσχος.‏ 
.גער 
: 1 ,85 
γεχρός.‏ 
.6% מת 
ܡܠܝܬܐ 88 ,7 
2150 ^ 
18 
ܩ( 110 ° 
-- 2 ,22 
- 80 ,81 
- 88,16 
- 8 ,88 
7- 5 ,48 
γέος.‏ 
.4 נער ,חדש 
ܠܨ ` 10 0 
ὃ ¥. πορνεία.‏ ,0042 
11 ו 
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כסיל 
נכל 


היכל 
דביר 
היכל 


אהל 
היכל 


בתולה 


נער 


מת 
ינוע 


מת 


גוע 


חרש 


162 
51, 18 


24, 25 
50, 8 


β, 18 

738 
95, 8 
80, 11 
80, 12 
42,9 
41,4 
41, 14 
+51, 4 
51, 15 


18, 28 
24,4 

82, 20 
82, 21 
82, 6 
48, 14 
48, 15 
50, 6 

80, 7 

80, 10 


80, 19 


48, 28 
41,18 


νεότης -- νόμωης. 


:7 ܐܬܐ 
ἡμέραι νέων.‏ 
.בכורים ,)3335( 
δορὰ.‏ ב 
ימו צָאביב ? ܫܒܠܐ 
γεύτης.‏ 
.0 נערות ,נעורים 
ܛܠܫܝܘܚܐ 
נעורים ܢ 
*נעורות (*נערות) ‏ -- 
נעורים ---- 
נערות ܝܠܐ 
נעורים δ.‏ בק ן 
נערות ܟܕ }58 
נעורים 1ב בע [ 
γεφέλη.‏ 
.6 ענן ,עב 
עב ܠܠܠܐ 
ܥ (עב) 5 
00 ܓ 
עב ܠܐܠܐ 
ὯΝ‏ ܓ 
ܐ ܠܘܟܐ 
νήπιος.‏ 
.6 נער 
נער (קטן) ܠܘܪ 
γῆσος,‏ 
.אי 
אי 


1% 











νηστεύειν. 


.צום 
ܕ« 51,81 
γοξῖν.‏ 
.6 השביל ,התבונן ,בין 
בקר ܠܟܒ ΤΠ]‏ 
התבונן ܐܒܬܟܠ 1 
רעה (ירע) ܚܕܠ 84,15 
γηήμων.‏ 
.משכיל ,מבין ,גבון 
בי 29 ,19 
Ῥ‏ 27 
γομή.‏ 
.6 מרעית 
מרעית ܡܠܛܨܠܝܬܐ 19 
γομίζειν.‏ 
.*דמה 
᾿Ξ:‏ 4 ,29 
νόμος.‏ 


.6 משפט ,מצוה ,פתגם ,תורה ,חק ,דבר 


ῬΡΟΙ. 1 


9 07 1 
4 .1701 
ܐܬܥܘܦܐ 6 ,2 
)× [ܘܪ̈ܚܬܐ (ܕܚܠܬܐ) 15 ,9 
תווה נבצ'בען 1 150 
ΞΞ‏ 1 
ἃ].‏ 19,11 
.]8 24 ,19 
ܢܟܠܘܦܐ ΠῚ‏ 51 
= 28 ,38 
= 8 ,24 
? ܐܠܗܐ 8 ,81 
ܢܥܘܣܐ 82,1 
חורה 15 ,85 
ταν‏ [55 1 4 ,85 


36, 9 
86, 8 
86, 8 
88, 4 
89, 8 
41, 8 
43:9 
44, 0 
45, 5 
45, 7 
46, 4 
49, 4 


19, 20 


*?, 4 


"37, 0 


15 


86, 81 


48, 16 


88, 21 


1110 
89, 5 
50,322 


11, 28 


4 | תווה 
7 הבת 
לולה תורה 
1 ה 
γύσσειν.‏ 
| ܟܙܐ 6 ܚ 
| 9 | תורה 
νυσταγμός.‏ מצוה 9 Δ‏ ב[ 
.תנומה > | תורה ܢܐܬܘܦܐ 
ܐܘܟܠܬܐ 2 | ל משפט 
γυστἄζειν.‏ ܫܡ ܐܥܘܦܐ 
.שנה ,נרדם ,נום תורה 2 
ποίησις νόμου. 22, 8 81. :‏ 
νωϑρός.‏ 9 ܕܚܠܬܗ ܕܐܠܗܐ 
,(*התמהמה) ,השך νόσος.‏ 
ܐܬܝܬ 9 ,4 .6 מדוה ,מחלה ,חלי 
γῶτὸν, νῶτος:‏ חולי 2 
.6 ג גב γοσσεύειν.‏ 
ܓܒܐ 2,5 קנן 
ܐܦܟܢ 
ξενίζειν.‏ 6 
ܐܐܐܝ ן 25 ,29 0 
0 ו ܐܬܐ 
ξένιον.‏ 0 
.מנחה ,מגדנות ΕΝ‏ 
0 6 
1 2009 | תכ 
νύχτωρ. ξηραίνειν.‏ 
6 גשת ,יבש ,חרב לילה ܠܠܝܐ 
ἜΤΙ 40, 18 54‏ 
νῦν. ‫‏ ܐܐܐ 
ξηρός.‏ .עתה 
6 > | תה ܗܐ ܡܟܝܚܠ 
ܫܒ 000 ܡܠܟܝܠ 
ξηρά.‏ --- .0111 
.ציה ,יבשה ,חובת ל 
ܐܐܠܐ 87,3 .הפעס 
ἰδοῦ,‏ 2 | עתה 


115 


νόσος --- ξηρός. 
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81. 


לילה 


נומה 


רשיש 
רשש 


איתן 


יבש 


הבל 


164 
ξύλινος.‏ 
̈ܐ 
ܩܫܠܬܐ 6 ,22 
ξύλον.‏ 
.6 עץ ,סד 
עץ [,גן 8 
ܕܫ 5ן ὃ‏ ,8 
-= [,בנן 0 ,27 
כי ܟܠܬܐܛܝܠ ? 7 
עץ ἴσο.‏ 5 ,88 
ξυστός.‏ 
.גזית 
ܡܥܕܒܬ 7 33 
ὄγδοος.‏ 
.שמנה ,שמיני 
5 .01 
ὅδε.‏ 
6 .1701 
ὁδοιπόρος.‏ 
.מהלך ,ארח 
ܕܠܐܠ ܝܢ ἰωο]‏ 2 ,26 
אורח 8 ,42 
δδός.‏ 
,מועצה ,מהלך ,הליך Ἴγτ,‏ ,מבוא ,ארת 
.6 רחוב ,מעגל ,מסלה ,גתיבה 
ܐܘܚܐ 6 ,2 
-- 22 
- 6 ,6 
.0111 - © 
26 ,11 
דרך ἰωϑο]‏ 21 ,14 
γ. εἴσοδος.‏ 22 ,0014 
דרך ܐܘܪܚܐ 20 ,10 
-- 75 
2ב אן 9 ,17 
שב 0 ,21 





ξύλινος -- οἰχέτης. 


21, 18 
28,19 
80, 40 
85, 20 
865, 21 
86, 11 
0036, 18 
87,9 
81, 15 
89, 24 
48, 22 
49, 6 
49,9 


41, 28 


19, 80 
21, 3 
0702 
80,10 
89, 0 


ܐܘܚܐ 


1.3] Ὁ 


1 :5[ 


ܪܒܬܐ 
ἰωϑοὶ‏ 


ὁδὸς ἁμαρτίας. 


ܬܘܟܩܠܬܐ 
ὀδούς.‏ 
.שן 


08:08 


ὀδύνη. 


דרך 


דרך 
צעד 
. .(לארח) 
דרך 
ארח 
"ררך 


מכשול 


שן 


.6 יגון ,הוה ,דוי ,דוה 


29 
80, 12 


4,80 
β,11 
7,30 
1 

10, 25 

28, 10 

80, 88 

80, 86 

80, 89 9 


ܗ 
מפח (נפש (β6.‏ [-15% 


οἰχέτης. 
.עבד‎ 


עבודה (מלאכת) = בצ | 


ܒܝܫܬܐ 


ܠܒܕܐ 


00 
עבר 


?ܟܠ ܒܨܢܫܐ 


ܠܒܕܐ 
ܠܒܕܐ 


ܠܒܕܨܐ 00:58 
ܫ 11 ὃ,‏ 
5 ,42 
00:00 
.6 בית 
ܒܝܬܐ 0 .04 
ὃ -‏ ,21 
- 2022 
=- 28 
--- 16 ,26 
͵ 28,14 
- 8 ,0029 
ܒܝ 2479, 2 
27 ,20 
#ܒܝܬܐ 28 
οἰχίζεσϑαι.‏ 
]5..2. 8 ,10 
- 52 ,88 
οἰχοδομεῖν.‏ 
.עשה ,כונן 535 ,בנה 
ܒܥܐ 28 
-- 28 ,81 
117 ,48 
49,1 
? ܒܥܐ 12 ,49 
οἰχοδομή.‏ 
.מבנה ,בנח 5בירה 
ܐܒܐ ;12.297 יבא[ 22,16 
ܒܐܝܐܐ 9 ,40 
οἰχόπεδον.‏ 
.חרבה 
ܡܦܚܟܬܐ 40,138 
οἶχος.‏ 


,זבול ,היכל ,בית ,בירה ,ארמון ,אהל 


1 10 


.6 משכן ,מעון ,גוה 


7 ܘܕܪܐ 





οἰχία --- οἶνος. 105‏ 
? נטע ܟܠܕܝܕ̈ܐ 939 | עבר 
בית ܒܝܬܐ 0 .064 
ܫ _ 19 
= -- 24 .14 
|5,נן 21,4 
ܒܝܬܐ 8 | בית 
-- 1 ,28 
` 1 | *בית 
Ἐπ | 8 011. Ὁ‏ - 
ܒܝܬܐ 21 ,29 
בית -- 1 ,85 
== -- 18 ,41 
τος τ‏ 5 ,48 
πύργος.‏ .ܫ .12 .49 
בית ܒܝܬܐ δ0,1‏ 
ἘΞ‏ 22 5 ,50 
τσ’ ἦχος.‏ .16 .0 נושב 
בית ܒܝܬܐ 28 ,51 
οἰχτείρειν.‏ 
ἘΠῚ 6.‏ 
רחם ܪܚܡ 18 ,80 
οἰχτιρμός.‏ 
.6 רחמים חסס 
רחמים (רחום) = 4:5 במ1ן 6 | בה 
οἰχτίρμων.‏ 
.רחום ,חנון 
ἰλλω‏ 211 
οἶνος.‏ 
.6 שכר ,תירוש ,יין .0111 
שמור | 4בב;| ב בן 9,9 
. בק[ 9,10 
6 .ܝ 23 הריסות 
₪ גר 25 ,84 
תירוש ܠܬܝܩܐ 105 
שכר (יין) ܚܟܘܬܛܐ 6 ,84 
Ξ- 6‏ 21 ,84 
תירוש (יין) -- 7 ,84 


1006 


84, 28 
84, 29 
84, 81 
80, 5 
85, 6 
40, 20 
49,1 


49, 14 


81, 5 


ܛܬ ܒܬ 6 
₪ ܟ ד 


ܝ 


= א - 
= 


89, 80 


48, 9 


β, 19 
918,10 
19,1 

20, 12 


2 , , 
οἷος - ὁλχή. 


.1 ב ! 
תירוש ܨ( 2 
.5 _ 
«ὦ» ὁ 6:‏ 

οἷος. 
ܕ‎ % 

3 ܐܝܟ 

οἰωνισμός,. 

.(קסם ,עונן) ,נחש 

ܐܚܫ ܐ 
ὀχνεῖν.‏ 

.עצל ,מנע ,(*הניא) 
"תשא (תמאן .1 2פצ], 
ὀχνηρός.‏ 
.עצל 


ל ܦܟܠܐ 
9 


44 פועל שוא‎ 
δος (פועל שכיר) = ?בק‎ 
ὃ ὄλβος. 
Υ. ἀμέτρητος. 
ὄλεϑρος. 
εἰς ὄλεϑρον. 
.להכחיד‎ 


0 +2 
$ ὀλιγοποιεῖν. 
ܒܥ‎ 


ὀλίγος. 


להחרים 


המעיט 


.6 (קטן) ,מעט ,מזער 


מעט 355 
ܠܟܐ 
ܒܪܐ 
[ܠܘܪ 


מעוטים 








מעט 8 ,20 
[.=ב 5 ,20 
ܠ 51,10 
ܚ 555 84,19 
מעט 8 ,35 
7-7 6 ,40 
τος‏ 4 ,42 
-- 82 ,48 
01107 
קטן ܥܘܪ 7 ΟΊ,‏ 
ὀλιγοστός.‏ 
οἷο.‏ ܠ 
מזער ܥܘܪ 5 ,48 
ὀλιγοψυχεῖν.‏ 


.6 (קצר רוח) ,קצר נפש 


תקוץ ΠῚ‏ 2 52;[ ܪܘܚܐ 4,9 
Ὁ‏ תקצר ¬ .1) 
התקצר ܬܝܩ 10 .1 
ὀλισϑαίνειν.‏ 
.שחח 
סינטה ܐܚܬ Ὁ‏ 
יי | 16 
Ὁ‏ ܠܘܠܐ 717 
ὃ‏ ܐܚܪܝ 6 ,28 
ὀλισϑαίνειν ἐν στόματι (γλώσσγ).‏ 
עצבן פיהו ܩܠܟܠܗ σιὰδαϑ‏ 1 ,14 
ܟܦܩܠܟܠܗ ܠܫܠܥܗ 8 ,25 
ὁὀλισϑαίνειν διάνοιαν.‏ 
? התעה 9 ܠܚ 24 ὃ,‏ 
ὀλίσϑημα.‏ 
.חלקות ,*מדחה ,דחי 
ל | ܟܠܝܐ 8 ,20 
δλχή.‏ 
.משקל 
ܗܡ (משקל .1) | ܡܠܬܩܠܐ 8,2 
0 29 


ἑληοχαρποῦν -- ἀνειδίζειν. 


ὁλοχαρποῦν. 
.(עלה)‎ 
45, 4 כליל הקטיר‎ 
ὅλος. 
6, 6 ܟܠ‎ 
7 -- 
9 > כל‎ 
{, 80 - -- 


ܝ 


ὃ ὁλοσφύρητος. 
δ0, 9 "תפילת "אטיל ܕܩܐ ܦܬܟ ܫܒܝ‎ 
δυαλίζειν. 
.שוה ,*שדד ,*פנה ,ישר‎ 
ὡμαλισμένος ἐκ λίϑωνγ,. 


×" ܣ ܘܩܭܠܬܐ 60 σις‏ 21,10 
ὄμβρος.‏ 
.שעיר ,(נזל הביע) ,הזיז ,*גשם 
ΟΠ]. ΩΤ‏ 49,9 
ὁμιλεῖν.‏ 
.6 (שיח ,סור) ,התהלך ,דבר 
"התרעה ܬܬܟܠܟ 10 
δυΐχλη.‏ 


.ערפל ,(*ערף) ,עיפה ,חשך 


= 24,8 
? ענן 22 ,48 
ὀμνύειν.‏ 
,נשבע 
ܝܟܐ 28,10 
-- 1 ,20 
ὅμοιος.‏ 
13.6[ ;3( :5 1 
כן ἰλοσι‏ 2 
מין 1%ן 185 
-- = 18,16 
ܟܢ ל ל 
28,4 
ναὶ‏ 903 


0044. 9 ¥. μῶμος. 
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45, 0 ναὶ 0111. 
48, ± - ב‎ 

6:0100). 

.ערך ,נמשל ,דמה 

"ילמד דרכין | τους,‏ 913,1 

ܐܲܘܪܚܬܘܗ 
ܐܝܟ 1 ,25 
- 24 ,21 
כנה 5;| 7 ,96 
: . 7 08 
2 2 ,45 


δμοίωμα. 
צלם ,תמונה ,דמות ,תכנית‎ 6. 


ܕܠܘܐ 83 
0 סש | 28 ,88 
δμοίως.‏ 
5 
ܐܝܟ 1 ,34 
ὁμολογεῖν.‏ 
.הודה 
ܬ מן בי" 26 ,4 
2 
.רגש ,לב ,%מושרים 
| ן 2 
.6:00 
ἑμοῦ πιμπλάγαι.‏ 
.5.2οΔ.]‏ 2252[ | 
ὄναγρος.‏ 
.פרא 
פרא ܠܨܳܕܐ 319 1 
ὀνειδίζειν.‏ - 
.הכלים ,הוכיח ,חרף ,גדף 
ה:לים ܚܐܕ 5 ,8 
- 18 
- 5 ,20 


108 ὀνειδισμός --- ὀνομαστός. 


22, 20 ἘΞ 
41,1 ܒܐܝܨ‎ + 
41, 22 "נאץ‎ 
6 
.כלמה ,תוכחה ,חרפה ,גדופים ,בזה‎ 
9 | חרפה‎ 
22, 22 Ϊ ܚܧ‎ 
28, 15 ܒܛܠ‎ 
027, 28 
29, 28 8]. 
29, 28 ܝܐܟܬܐ‎ 
84, 81 חרפה בש;נן‎ 
41, 22 חרפה (חפר)‎ 
42, 14 חרפה‎ 
41,4 ܚܦܕܐ‎ 
ὄνειδος. 
.חמס ,לעג ,כלמה ,חרפה ,חסד ܕܬܐ‎ 
9.11 ?לחטא ܐܚܘܒܐ‎ 
1 חרפה ܚܠܨܐ‎ 
28, 26 ܚܘܒܐ‎ 
3: 5 
41, 6 "רש (ריש) | ב בשקנן‎ 
$§ ὀνινάναι. 
ΩΣ ܚܨܝ‎ 
ὄνομα. 
שם‎ οἷο. 
019 שם 5 ܠ‎ 
6, 22 Ξ- ܡ‎ 
15, 6 ΞΞ - 
10 -- 
22, 4 == 
20 0111. 
80, 11 שם ܫܟܠܐ‎ 
86, 0 == ἘΣ. 
301 07 ܫ‎ 


81, 26 3 09 








89,9 

89, 1 
89, 16 
89, 85 
40, 19 
+1 
41, 12 
41, 18 
48, 8 

44,8 

44, 4 
45, 5 
46, 1 

46,11 
46, 12 
41,10 
41,18 
41,16 
41, 18 
50, 20 
51, 1 

0051, 3 
51:11 
51,189 


28, 10 


28,9 


89, 2 
44,8 


) 


שם - 
ימיו ܡܘܫܐ 
שם ₪ ב 


- ₪ בצן 
.]011 .0111 
שם בי 


ὀνομάζειν. 
.קרא ,נקב. ,הזכיר ,זכר‎ 
ל ܕܓܝܠ‎ 
ὃ ὀνομασία. 
*שם‎ 


81. 
ὀνομαστός. 


ἄνδρες ὀνομαστοί, 
.אנשי שם‎ 
ܟܠ ,ܫܐ ?בבבבן‎ 
אנשי שם‎ 


14, 22 
18, 80 
21, 15 
26, 11 
01:17 
80, 25 
84, 8 

46,8 

46,10 


919, 9 
85, 4 
42, 6 


8,16 
19, 21 


48, 2 
48, 18 


101. 2 


46, 1 
46,10 


8 


ὄνος ܚܚ‎ ὀργή. 


ὄνος. 
חמור‎ 6. 
בב[‎ 
ὄνυξ, 
.שחלת ,טפר‎ 
4ב;ן‎ 
ὀπίσω. 
אחרי ,אחר‎ 6. 
אחרי ܒܬܪ‎ 
ܒܬܪ‎ 
---- אחר‎ 
אחרי ܢ‎ 
ἃ]. --- 
ὅπου. 
0111. 
15.2.9 במקום‎ 
מקום‎ 
. ὅπου οὐκ. 
באין 4 ܠܐ .ܗܘܐ‎ 
ܕܠܐ‎ 15.21.5 
ὀπτασία. 
.מראה ,ראה‎ 
ל חמה‎ 
כוח‎ 
ὅπως. 
ל 6.65 ܠ‎ 6.11 
ܐܐܐ ܩܠ ܐܛ ܠ ܘ‎ 1 
ὅπως μή. 
ܡܛܠ ܕܠܐ‎ 
ὅραμα. 
ΤΙΝῚ οἷο. 
μὲ (3) "מביט‎ 
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δρᾶν (οἵ, ἰδεῖν). 
ראה ,חזה‎ 6. 

ראה ן 17 
ὃ -- --‏ ,16 
- ܒ 10:3 
- 18 ,28 

28, 18 ܢܢ‎ 
81,19 ΕΞ 

ראה 5 24 ,81 
חק | ̇ 50 42,15 
. ܇ (הביט) --- 5 ,42 
1 ,48 

ראה 9 ,48 

ὁρᾶσϑαι ἕν προσώπῳ (ἔναντὴ). 
89, + 215 ל ܗܠܟ‎ 
ὅρασις. 
מראה ,מחזה ,חזון‎ 6. 

מראה ܚܪܘܐ . 7 11 
ἰομι‏ (ܕܐܦܐ) 19,29 

מראה ?]ܟܐ 27 
וס 8 
חזון ὡς‏ 6 ,40 
הביט 20 ,41 
דָרואה 15 ,46 
ܢܒܝܐ 22 ,48 
מראה זסן 8 ,49 

ὀργή. 
ὮΝ, ,עברה ,חרון ,חמה ,מעף ܕܐܐ‎ 
רגז ,קצף‎ 6. 

5, 6 ᾿μμι99 אף‎ 
δ: 1 ± ܐܠܐ‎ 

ܝܐ > 1,16 
חמה בג 6 ,10 
אף 5 10,11 
? רגז ל .4-ה | 11 
ܪܘܐ 28,16 


907, 14 


4, 12 
β, 86 
85, 14 


89, 5 


24, 82 


7 . ע 
ὄρεξις --- %.‏ 





עברה ܟܘܠܝܬܐܐ 
לס | 

ܢ 

- 28,9 

-- 44, 1 

כ 
חמה בג | 
9 ܪܘܓܐܐ 
τῷ 2 24, 8‏ 
48,4 | בלה ἰλϑα‏ 
6 אף ܠܘܠܐ 
1 ܗ .81 
ὀργὴ ϑυμοῦ. 50, 20‏ 
ܡܬܟ ܪܘܟܠܬܐ ܕܠܒ 
ϑυμὸς ὀργῆς.‏ 

20 ,21 : 
7 48 חרון אף ܬ ܘܩܦܐ סז 
ϑυμὸς χαὶὲ ὀργή.‏ 

עזוז אף ܘܩܦܐ 
ὄρεξις. 4,10‏ 
33.10 ܪܬܬ ܐ 
ܟܚܙܐ 
.00060 
18 ,99 .(*שעיר) ,עמד ,(*סמר) ,נצב ,כונן ,זקף 
24 .890 ܟܦ 
.0000006 
5 ,24“ .השכים ,שחר 
77 9 (שחר :1( πο‏ 
4 9%" | שחר 2 
ܫܡ ܕܠܝ 
5 ,50 > 
ὄρϑρος.‏ 
.שחר ,בקר 
1 ,46 / 
τ 46,11‏ 
δρισμός.‏ 
?| ܒܥܐ 


83, 0 


ὕρχος. 
.שבועה ,אלה‎ 
| 


"שבועה 
ὄρος.‏ 
6 הר 
קצבי הרים | ܠܩܨ̈ܐ ܛ ܘܐ 
1 


הר ܛܘܪܐ 
ΟΠ.‏ .]011 
ὀρύσσειν.‏ 
.6 חצב ,חפר 
Ἐξ.‏ 
237 

ὀρφανός. 

.יתום 
יתום ܝܬܠܐ 

ὅσιος. 


.6 תמים ,ישר ,חסיד ,זך 


וי בן 
תמים -- 
ὀσμή.‏ 
.0111 
ܪܝܚܐ 
φωνή.‏ .¥ 


ὀσμή εὐωδίας. 
.ריח ניחח‎ 


ܪܝܚܐ ܕܝܚܐ 
ὅσος.‏ 

ܩܠ ? 

011 . 


כל אשר 
.011 


ποσάχις χαὶ ὅσοι. 
οἵ, ποσάχις. 


80, 19 


2) 2) 


ῬΙΟΙ. 8 
2,14 

15. 
7 


944, 7 


1 [5ב2-. 
ܝ 


ὅσον ἄν.‏ יא 


΄ > 
πάντα 000. 


ܟܠ ܡܕ × ? 


ὀστέον. 
.עצם ,גרם‎ 


ὅστις. 
ש ,ה ,אשר‎ 4. 
ܬܚܐ ܕ‎ 
לס‎ 
2 
ܟ‎ 
ὄστραχον. 
. .חרש ,חסף‎ 
15 
ὀσφραίνεσϑαι. 
.הריח‎ 
-45[ 
ὀσφύς. 
מתנים‎ 6. 


ܓܠܒܪܘܚܐ (ܠܣܕܐ) 


ὅταν. 


ὀστέον --- ὅτι, 


88, 18 


Ξε: 


«Γ΄ 
,גו‎ 
ܒ=(‎ 
ܚܝ .ܝܝ ܥܙ א וש‎ σι פש‎ 


«ἡ 


ܝ 


טש τῷ‏ ܗ ܗ 


עצם 
גויה 


ܗ 


ܝ 


ܓ 


© 6 ܨ 


- 


ܨܢ 00 שש ܥܝ ܝܙ שש 
₪2 ₪5 


- 
ܣ 


אשה 
אשר 


ܝ 


= - 
= ܨ 
כ ܬܐ 
- 


19 
14,12 
14.168 
15, 9 
15, 1 
915, 12 
91β. 17 
22. 11 
24, 84 
27, 20 
5.731 
80, 28 
80, 89 
80, 89 
55. 15 
82, 18 
88, δ 
81. ¦ 22 


להריח 


מתנים 





χαιρὸς ὕτε. 


? 2] 


ܐ 
τι.‏ 


6. 0. 


ܐܛܝܠ ܀ 


8 


ܗ 


ܠܐܐ אשר 


17% 00 μή. 


δ, 21 

כי ܕ 1 .41 
ὦ -- τος‏ :81 
ה --- 8 ,51 
ܩ ܡܛܠ ܀ 7 ,51 


τί ὅτι. 
למה זה ,מה זה ,מדוע‎ 6. 
051, 4 ܘܬܝ‎ ς΄. "0 ער‎ 


ὅτι 8. 0 
ܟ‎ 


ܡ )ܛܠ ? 0 


ܝ ܝ ܝ ܝ 


₪ ܨܥ¿ ܗܒ 3- 00 


ܝ 


9 
2 
1 
1 
1 


| 
| 


10, 18 -- - 
14 -- -- 
11,21 - - 
16 

= ܡܬܠ ? 8 ,15 
ܐܦܝ 80 ,17 

ܕ 129 

28, 9 -- 

27 -- 

31, 06 

בי .81 84,18 
τος‏ ܕ 22 ,98 
.0111 .011 6 ,099 
בי 0 40,6 
ΕΞ‏ - 40,10 
ܥ 29 ,50 


לא ܠܐ 12 

% כ 
ܓ 0 
ἘΠ‏ 8 ¥ ,15 
ܨ 9 8 ,16 
݂ܦ ΘΣΈΝΣ:.‏ ` 








οὗ γὰρ μή. 


ܡܛܠ ܕܠܐ 


οὐδὲν οὗ μή. 


ܫ ܠܐ 


χαὶ οὗ μή. 
ܘܗܘ ܠܐ‎ 


ܘܠܐ 


ܘܠܐ 
ܕܠܐ 
ܘܠܐ 


לא 


| כו לא 


ואל 
ולא 
ואל 
פן 
ואל 


4,18 
98, 1 
29, 4 
88, 82 
41, 19 


15,16 
21. 28 
84, 14 
86, 81 


ܘܐ« 80 ,86 


ܐܪܐ 
ܒܡܕ : 
ות 


` 3 


οὗ 4‏ 
25 5:82 
.81 
ܨܐ ¢ 
ܒܐܚ ܪܐ ? 


οὗ οὐχ ἔστι. 


ܐܪ ܕܠܝܬ 


οὐαί. 


.6 הני ,אוו 


.]011 
ܗܝ 


807 - οὐρανός. 176 





οὐδέ [(8881111.‏ ו--לא 
οὐδὲ μή (οὐδ᾽ οὐ μή).‏ ולא 
τ‏ - 9 | -- 
ܐ 8 Ξε.‏ 
לא ܘܠܐ 22 “ΠΟ‏ 
οὐδείς )00086(.‏ 
,לא--מאומה ,לא---כל ,לא--איש ,לא ,אין 
6 מי 
לא--אנוש ‏ 1[- ܒܬܝܬܫܐ 15,20 
לא- -אנשים !|-- ܒܬܝ ܒܨܐ 20 ,15 
ܡܥܘ 4 5 ܕܐ 
ܠܝܬ נ 9.147 
9 דכ | למען לא 
ܐܐܐ ܚܬ 7 ,40 Ἢ‏ 
לא ܕܕܐ 1 ,42 . ܐ 
לא--כל בשר ἢ‏ ܟܠ ܒܦܪ 12 ,48 | לא 
מעט [ܠܘ̈ܪܝܝܢ 14 ,9490 ܫ 
οὐδέν (οὐϑέν).‏ 
לא ܠܐ 0.337 
מאומה אי[ = פצפסל 2% 8 ,18 
גנ 17 
ג + *"99,27 
0 
אין ב 007 0 
לא---מהם ܠ ܚܕ ܟܠܠܗܘܢ .24 31% | באשר 
ὡς οὐδέν.‏ 
9 ܣ 8,16 מקוס 
ל כרגע 6 | באש 
οὖν.‏ 
8 ܐܐ ܕܨܕ 
6 .1701 
οὐραγεῖν.‏ 
.אסף 
התאחחר (.81) .81 1 ,35 
οὐρανός.‏ 
6 שמים 


1 Ὁ ܫܟܠܝܐ‎ 


174 0% --- οὕτως. 


10,789 τὰ שמים‎ 
1872 > ` 
24,8 = 
48, 1 ܐ 8 ? ܫܟܠܫܐ‎ 
40 8 שמים ܫܟܠܝܐ‎ 
48,9 - ܨ‎ 
48, 9 41. 
45, 15 שמים ܫܟܠܝܐ‎ 
40, 7 2 ἘΠ 
48, ὃ τ שמים‎ 
918, 0 0111. 5 
οὖς. 
.אזן‎ 
8, 29 און ܐܕܐܐ‎ 
4, 8 = = 
0 Ὁ ἘΞ - 0 
10, 8 = τ 
11,0 ܘ‎ 
18 --- 
25, 9 = 
38, 8 --’ 
1,10 
οὔτε. 
οὔτε -- οὔτε --- χαὶ οὐ. 
49, 1 לא -- ולא --- ולא‎ 
οὔτε -- οὔτε -- χαὶ οὐ μή. 
16 27 ܘܠܐ‎ - ἴἶο ἢ 
οὔτε --- οὔτε μη. 
80, 19 6-1 לא---ולא‎ 


οὕτως (οὕτω). 
לכן ,כן ,ו ,באדין‎ 6. 


δ,1 0111. 

כן .81 1 
ὡς --- οὕτως.‏ .¥ 80 ,1 001 
כן ה5גן 12,14 
- - 177 


3 ܗܟܥܐ 19 
ו 10 
5 חס ]12 10 16 
[ץ- ܗܘܠܐ 16 

001 9, 109 ¥. ὡς -- οὕτως. 

20,4 ܗܘܠܐ‎ ¡+ 
20, 18 ἰλοσι «αἱ 

ܘ 4 ,021 

0 106 ® 6 

0.2 τῇ 8 ¥. ὡς --- οὕτως. 

ܘ 24 ,22 

ܩ ܨܠ ܕ-- 5[0.- 0 ,28 

ܗܟܐ 20,398 

סכ 0 ,24 


024, 8 0111. 
939 30 = ὡς" 6 


937, 4 

כן ה5גן 8 ,91 
ܡ 10 ,21 

ἴθι + 6 οὕτως.‏ )0 1 ל 

כן ܗܟܠܐ 9 ,90 
9 9115 

04 96 ץ.‎ 0 οὕτως. 

"ܦ ܐܠܨ ܬܪܘܢ 55,1 
4 .90 

0036, 4 Υ͂. τότε. 

לס 4 ,86 

ܗܘܐܐ 18 ,90 

1 ܘ 24 ,86 
כן ἰλοσι‏ 1 ,86 
כן (הוא) ܗܘ 9 
ἮΝ‏ ܗܟܐܐ 7 ,38 
.0111 28 ,88 

ܗܟܬܐ ܐܘܝ 29 ,88 

כן ἰλοσι‏ 18 ,89 
הלד -- 8 ,89 
-- ܘܐܦܝ 24 .90 


+ ܪ 26 ,89 





ὀφθαλμός --- ὄφις. 176‏ 
Φ9᾽ 1‏ )| כ ܘ 7 ,30 
3 008 ܟܕ .40,14 
.3 1 | כן ܓܝ )11:1 
ܒ 1 ¦ - .0111 22 ,44 
ὃ 0111. 00!) 8: 8 --‏ ,40 
33319 885 0 ,47 
עין λας,‏ 0 | 00 .0111 8 ,918 
«οἷο ΠΝ 3 070 5‏ 12 ,049 
ܡ 52,10 κατά -- οὕτως.‏ 
κατά. 05:12 "τς ` 0‏ .¥ 
- רצ 54,18 οὕτως.‏ --- 009608 
χαϑώς. 84,18 0111. )0111.( --‏ .¥ 
ܠܝܬܐ 28 ,98 ὡς -- οὕτως.‏ 
עין .0111 239,9 ὡς,‏ ,ܫ 
ὥσπερ -- οὕτως. 40, 22 λας, 2‏ 
ܫ -- 4 ,45 ὥσπερ.‏ .¥ 
9 18 ,48 , 
עין τ‏ 51:97 ܢ 
| ܨ ܐ ו ἄξω. (Ὁ }»Ὲ}͵] Ὁ‏ 4,1 
οφϑαλμοὶ χυρίου.‏ ܙ 1 
ען יי | שה ܕܡܪܝܐ 1012 | ען ܬ ` 
?ܕ אל ܠܝܥܘܗܝ 5510 Ἴδα 35 ΚΙ‏ 16 
14 ܠܶܗ 19 . : 8 ,14 
ܠܺܝܥܘܗܝ ܕܐܠܗܐ 19 ,23 עין ܠ גן 9 ,14 
ܠܝܐܘܗܝ לסב 9 = 14:10 
ἐν ὀφϑαλμοῖς.‏ _ כ 5 ,16 
בעיני. - ܟܠܝܠܝ 6 - 0 ,10 
בע.. ܡܢ 10 Ξ--‏ 11,6 
בעיני 1 φόβος.‏ ×« 108" 
6 בב .1,185 
בעיני ܒܠܝܢܐܝ 8 ,44 ܐܦܐ 15 
ὀφιόδηχτος.‏ § : 00 170" 
נשוך | נֶנַב ܠܗ ܚܘܫܐ 8 ,19 τιν 15 μας‏ 
-- 20,14 
ὄφις.‏ -- 29 ,20 
.6 נחש τος‏ 22,19 
Ὁ‏ ܐܓܝ 3 21 _ 4 ,28 


176 
95, 15 


86, 6 


ὄν ἢ 
26, 5 


מ 


בצורה 


28, 14 


48,11 


86, 81 


8, 16 


9, 8 
9,18 
97, 20 
27, 28 
ΟἿ, 29 
51, 2 


ὀχεία -- 


ܚܘܝܐ 
δ᾽ ὀχεία.‏ 
εἰς ὀχείαν.‏ 
ܠܬܘ ܚܝܨ (ܚܬܝܨ) 
ὄχλος.‏ 
.6 קהל ܕܐܐ , המון 
גן 


Δ... ל‎ 


קהל 


ὀχυρός. 
πόλις ὀγυρά. 
,קרית עז 4 עז ܕܐ מבצר ,עיר‎ 
קריה נשגבה‎ 6. 
ܫܐ סג ב.ן‎ 
ܕܡܠܨܝ ܐܬܐ‎ 
ܡܢ ܒܬܝܗܘܢ‎ 
ὀχυροῦν. 
חזק‎ 6. 
ܒܠܥܝ‎ 
ὀφίζειν. 
.העריב‎ 


ערב ל ܐܫܬܟܚܝ 


παγετός. 
.קרח‎ 
παγίς. 
,מוקש‎ ΠΕ, .רשת ,מצודה‎ 
| ܡܨ‎ 
ܟܚܐ‎ 
ܐܝ̈ܫܐ (ܟܚܐ)‎ 


ܟܚܐ 


כפור 


מצודה 
פח 





שוט 


παιδεία, 


παιδεία. 
,מוסר ,תוכחת ,טעם ,דעת ,בינה‎ 
.*משרה ,שבט ,"לקח ,למוד‎ 


1 
9 ,01 
.5 .701 
16027 
אסורים 7 ,4 
תבונה ܦܘܟܠܐ 24 ,4 
יב 11 18 θ,‏ 
לקח - 8 ,8 
.0111 בב 9,1 
רוח ܡܠܬܐ 28 ,16 
? .011 18,14 
ܚܘܠܟܢܐ 21,19 
ܚܘܟܠܬܐ 313 
ל בריב 11 22,6 
ܫܒܐܛܐ 2 ,28 
1 .28 
בצ 20.7 
= 2.07 
Ξ-‏ 82 ,94 
26 ,980 
סש | 8 ,80 
ܡ ܢ 84,11 
מוסר (πρῦ)‏ ܝܘܠܦܢܐ 14 ,85 
4 ,86 
ܢܓܘ̈ܠܦܦܐ ...88.358 
ΞΞ‏ 8 ,89 
מוסר 14 ,41 
(מוסר) 5 ,42 
מוסר (מרדות) ὃ‏ ,42 
?ספרתם (מס) | ܐ ܚܘܟܠܬܐ : 44,4 
מוסר ? פב 7 ,50 
דעה ברב 1ן 6 
מדר .- 8 ,51 
משא סב'?; ?סש | 6 ,51 
למוד בב 1ן 28 ,51 


παιδεύειν ---- πχνούργευμα. 


ἐχϑέχεσϑαι παιδείαν. 
18,14 ܩܦܣܦܠ‎ 
85,14 לקח מוסר | ܩܠ ܝܘܠܦܬܐ‎ 
ἐπιδέχεσϑαι παιδείαν. 
πεῖσιν οἱ 
51, 206 ܟܠܛܪܕܼܘܚܧ ܐ‎ ἃ. 5.0. נשא משא‎ 


ἐχφαίγνειν παιδείαν, 


ܟܡܡ הוח | οὶ‏ סנ 25 ,10 
ܐܫܝܦ \ + בוב 1[ 21 ,24 
|2 ܝܚܘܠܦܬܐ 8 ,08 
ΗΒΑΙ‏ ו 8 ,99 

παιδεύειν. 

.6 יסר ‏ ידע ,בונן 
יסר 1 7:39 

ץיסר ܠܦ 10,1 
ܕܕܐ 18 
: -- 9 30 
ימר ܓ 18 ,80 
נחכם בב 8 

παιδεύεσϑαι. 

ל התחכם [4.2.בב? 2 ,6 

| 12 ,21 
ܝܠܦ ܚܘܟܬܐ 5 ,28 

πεπαιδευμένος. 
29 *בבוד [.ב;ן‎ 
26, 4 ܡ 2 -ען‎ 
9 ¥. πλαγᾶσϑαι. 
84,19 נבון ܕܝܩܐ‎ 
40, 29 ל יסור ל ܟܐܒܐ‎ 
42, 8 זהיר‎ 

παιδευτής. 

.מוסר 
נחכם .0111 9 
παιδίσχη.‏ 
.שפחה ,נערה ,ילדה ,אמה 

"נערה 129 


ܠ 5 
,11106 ,11601-,871-. 11601 ,8:16110 





ܚܣ 
ΟΣ‏ ו 
ܓ 


ܠܐܡ 
ܬܝܐ 622 


80, 84 


9,10 
11, 20 
14,11 


81, 80 
86, 1 


50. Ὁ 


81, 81 


1,6 


111 


παίζειν. 
.שחק ,צחק‎ 
41. 81. 
שחק ܦܐܛܝܠ‎ 
παῖς. 
עבד‎ 6 
011. 
παλαιοῦσϑαι. 
ישן ,בלה‎ 6. 1 
2 ישן‎ 
--- התי[שן]‎ 


בלה ܒܠܐ 


.0 
6 שוב 


ܗܒܟ 
שוב -- 


πάλιν ἀποδιδόναι. 


ὃ‏ ܟܝܠ 


, 9 
πάλιν ἀποστρέφειν. 


1250 ܐܗܟܟ 


πάλιν ἐπαγήκειν, 


שו: ܗܒܟ 


πάλιν πορεΐεσϑαι. 


.שוב 


ܗܒܟ 


$ παμβασιλεύς. 


¥. ὕψιστος. 


πανοπλία. 


.*שלטים צנה ,חליצה 


¥, ἀπώλεια, 


πανούργευμα (-γημα). 


.*מעי 


ܛܝܟܠܕ̈ܐ 


מערומים ‏ ܟܦܦܫܬܬܐ (ܚܐ̈ܠܝܬܐ) 42,18 
19 


178 
πανουργία.‏ 
.ערמה 
ܠܨܝܡܘܬܐ 28 ,719 
ܒܝܪ 10::25 
212 
םבג | 11 .91 
πανοῦργος.‏ 
.6 ערום ,ידע ,חכם ,מבין 
3 ܣ ܠܝܘ 6,82 
21,12 
בב 21120 
|.ב;ן 7 ,22 
חכם בב 127,109 
πάντη.‏ 
בארץ 13.919 22 ,50 
παντοῦεν.‏ 
סביב ܠܒܣܬ ܪ ἢ‏ 1 
παντοχράτωρ.‏ 
.שדי ,צבאות ,יהוה ,אלהים 
κύριος ὃ παντοκράτωρ.‏ 
אלהים | | ܠܨ̈ܚܟܠܘܗܝ 11 ,42 
צבאין (ܠܨܚܠܘܗܝ) ° 
κύριος αὐτῶν παντοχράτωρ.‏ 6 
קדוש ישראל 17 ,50 
ὕψιστος παντοχράτωρ.‏ 
עליון ܩܟܘܕܫܐ 14 ,50 
ὃ πάππος.‏ 
2 ,1701 
παρά 0, 0.‏ 
ספ סל ו 
.0111 ¬ .0 8 
6036 900 ܩܕܟܬܐ | 8.16 
מן ܩܠܝܢ ܩܕ ܘ ̇‫ ± ,7 
-- + 
- - 8 ,8 
ܨ 32 8 90 ,8 








πανουργία ---- παραβαίνειν. 


מן 1 
-- ܝ 19 
ܒ ܩܢ סל 2 ,12 
ἘΞ _‏ 15:09 
7 - 17 ,916 
ܓ 1 ,98 
- 983 
πὸ‏ 6 ,981 
21 
מאת ܩܢ ,סל 2 
ܒ 5 2 ,88 
ל מן ?- 8 ,88 
ܢ 05 ± ,41 
מפני : 1 ,50 
παρά ¢. 6‏ 
עס ܠܡ 6 ,5 
ܪܡܕ כ סל 79 
אצל 3 7 
עם ܠܟ 11 
"ל 7 
עם כ-סל 33,180 
על ܢ 90012 
παρά 6. 800.‏ 
אצל 55 Ὁ‏ 
מן ܡܢ 15.9 
ܢܐ 24 ,021 
מן 8 ,48 
על ܠܠܠ - 002 
παραβαίνειν ὁ. 800.‏ 
.עבר ,מרה ,*חלל 
עבר 2 ב (₪ =בצ) 159 
המרה = ܐܠܒܝܪ݀ ([ܗܟܟ) 81 ,89 
παραβαίνειν γόμον.‏ 
ἌΣ Εν‏ ו 


.קנ .6 ¥61 ' .30801 παραβαίνειν‏ 
.*שקר ,שטה ,פשע ,סור ,מעל ,*חטא 


ܫܟܪ 18 ,98 


παραβλέπειν --- παραμένειν. 


סור 10:0 
παραμέγευν.‏ .¥ 9 ,0038 
פתאם + 14 ,40 
πον‏ ('נשה) | ₪ 10 ,42 
παραβλέπειν.‏ 
.שזף ,*העלים 
התעבר .0111 55,939 
παραβολή.‏ 
.משל 
2Ὁ .‏ .1 
משלי חכמים ܟܠܬܠܐ ל ב בצן ‏ 29 ,8 
ישיח ܫܘܠܝܬܐ 6 
ܡܠܬܐ 20 ,20 
ܟܠܬܠܐ 20,27 
ܡܠܬܠܐ 40 ב בבן 88 ,88 
ל חידה ל ܚܟܟܠܬܐ 41,11 
αϊνέγματα παραβολῶν,‏ 
παραβολαὶ αἰνιγμάτων.‏ 
טע .¥ 
στροφαὺὶ παραβολῶν.‏ 
στροφή.‏ .¥ 
παραγίγνεσϑαι.‏ 
.6 בוא 
5 .701 
בוא ]12 25 ,48 
παράδεισος.‏ 
.פרדס ,עדן ,גנה ,גן 
ܓܠܬܐ 0 ,24 
79 (עדן .6 ܐ 7 ,40 
ערן -- - 40,211 
παραδιδόναι.‏ 
.6 השלים ,הסגיר ,נתן ,הניח 
הסגיר τον)‏ 4,19 
נתן 1 0 ,11 
ܐܫܬܬܠܘܬܛܝ 6 ,28 
מפקר. יר 7 ,42 


7 
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παραδοξάζειν. 
.הפליא‎ 

10,18 9 225 ΠῚ "מלָא (הפליא‎ 
παράδοξος. 

ܬܟܬ 

48, 5 פלאות‎ 
παραζηλοῦν. 

.קנא 

ܐܛܚ ὃ‏ ,80 
παραχαλεῖν.‏ 
.6 נחם ,החלים 

201. 8 

?ܗܪ 24 ,11 

פיג ܦܫܓܚ 8 ,90 

נוח 41 03.21 

7 1.9.2] ἘΠῚ 

98, 28. - -- 

== ܐܚܡܕ 24 ,48 

החלים ܐܡܝ 10 ,49 
παράχεισϑαι. 7‏ 

הציג לפני | שבל ܠܠ 18 ,80 

שום לפני ܣܡ ܩܕܡ 6 ,84 

(נבחר ,נכת) 
παραχμάζειν.‏ $ 

ו 3 ܐܝܢܝ 42,9 
παραχύπτειν.‏ 
.השקיף ,השגיח 

השקיף ܐܕܚܩܝ 28 ,14 

298 = *הביט‎ 
παραλύεσϑαι. 

.6 כשל : 

26, 28 |- +7 לכשלון‎ 
παραμένειν. 

.עמד ,ישב 
ἽΝ‏ | ¥ 8 ,6 
נמצא β,10‏ 
ܝܚ σον»‏ 11,17 


Ἐ19 Ὁ 
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85:10 λον 


§ παραναχλύνειν. 
(δ παρακλίγνειν, ὃ παρεγχλίνειγ). 
41,19 


נתן 014 


56. 
παρατιϑέναι. 

.שום לפני ,נתן לפני ,הציג 

הציק לפני 


בב 5 15,16 


πάρδαλις. 
.נמר‎ 
ܐܠܨܐ‎ 
ὃ παρέλχειν. 
ܝ‎ 


ΠΕ 


28, 28 


4, ὃ מנע‎ 
29, ὃ 


) 
παρέλχειν ὀφϑαλμούς. 


הדאיב ΡΥ‏ ܟܟ ܠܒ ܘܬܐ 4,1 


παρέλκειν χρόνον. 


παρεμβάλλεσθϑαι. 
011, 8 דבר ܟܬܠܝܠ‎ 
παρεμβολή. 
מחנה‎ 6. 
48, 8 | צבא סב‎ 
48, 21 -- "מחנה‎ 
παρέξ. 
לבד מן‎ 6. 
40,4. «ρος לבד מן שב בב‎ 
παρέρχεσϑαι. 
עבר ,חלף‎ οἷο. 
11, 9 ἸΖιω ? "חלף‎ 
4 עבר‎ 
29, 6 ἐς. 
42, 9 τι חליפות‎ 
42, 0 ܠܠܕ‎ 5007 





παραναχλίνειν --- παροιχεῖν. 


παρέχειν. 
.עשה ,נתן‎ 
κόπον (πόνον) παρέχειν. 
29, ± ܗܪ‎ 
παρϑενία. 
.ܙܦ ,(בחולים)‎ 
12 [ נעורים ביבי, בבש‎ 
42,10 בתולים ܒܬܘܠܽܘܚܐ‎ 
0 
.נערה ,בתולה‎ 
9,5 בתולה ܒܬܘܠܬܐ‎ 
80, 20 נערה‎ 
παριδεῖν. 
.הרפה ,העלים  "הסיר ,נטה ,מעל‎ 
0 ₪02.+[ "התעבר‎ 
ὃ, ὃ נטש ₪ בב‎ 
2,17 ܝܗܒ‎ 
90, 1 נשא ₪ בצם-‎ 
052. 17 - נטש‎ 
30, 18 ‫: כסה | ₪בים- ܟܨ ܩ ܘܧܐܝ‎ 
παριέναι. 
.עזב‎ 
28,2 το 
παρειμέγος. 
.רפה‎ 
2, 192 ספ וש‎ 
2, 8 0111. 
4, 29 ܪܦܐ‎ ὃ ל רפי‎ 
25, 8 5 רפיון‎ 
παριστάναι. 
ΣΝ, קום ,עמד ,נצב ,וצג‎ 6. 
28, 22 ܩܝܘ‎ 
28, 8 - 
512 קוס‎ 
παροιχεῖν. 
.שכן ,ישב ,גור‎ 
29, 4 ל‎ 


88, 82 
41, 19 


21, 28 


ῬΡΟΙ τ 
16, 8 
41, 5 
944 6 


30, 6 
99, 7 


ܗ 
σι‏ 


= ₪2 
ܘ ܝܢܐ ₪5 
ܣܩ 


τὰ ᾧ ܤ ܗ‎ 


= 


- 


04. 8 


παροίχησις --- πᾶς. 


ΠΝ 
גור‎ 
παροίκησις. 
.מושב ,מגורים‎ 
ܐܡܪ‎ ? 
παροιχία. 
.מגורים ,גולה‎ 


מגורים | ביבצב*| ܕܩܨܝܬܐ 

. ܝ 

מכונה ܚܘܬܐܐ 

πάροιχος. 
.שכן ,תושב ,גר‎ 

ܘܒܬܝ ܐ 

0111. 

παροιμία. 

: .משל 

משל ܟܠܬܠܐ 
חידה אה 
ל ܠܶܐ ? ܕܡܠܬܠܐ 
ܟܠܬܠܐ 

.- משל‎ ? 
παρορᾶν. 
¥. παριδεῖν. 


παροργίζειν. 
הקציף ,הכעיס‎ 6. 


הכעיס 3 = 
החמיר .0111 
παρωργιαμένος.‏ 


ל עני ? סינט ב[ 


παρρησία. 


.קוממיות ,התענג ,נתן קול *נגד ,אמר 


025, 5 


1 


ܐܦܐ 0 בב גן 


παρρησιάζεσϑαι. 


.6 *שליט 
"'התנדה [45.2ב- 








πᾶς. 
כל איש ,כל‎ 6. 


ΠΥ 


ܐܝܟ ܗܠܝܝܢ 
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כן 
כל 
הון 


ΤΣ‏ ו 


πᾶς. 


כל 


0111. 
0 








80:7 
80, 16 
80, 26 
80, 29 
80, 51 
80, 88 
82, 11 
03:7 
009 
88, 188 
ὃ ἢ 
84,18 
84,18 
84, 22 %% 
85, 2 
86, 28 
86,6 
88, 1 
86, 10 
0036, 18 
86, 15 
86, 22 
86, 8 
868,36 ` 
80, 27 
5.7 
97, ἢ 
87:14 
1 
87. 16 
81,18 
57:20 
8031 
87, 4 
81, 28 
81, 28 
81, 28 
81, 28 


0111. 


0111. 


כל 


הכל 


כל 
הכל 


כל 


29 ,81 
10 ,88 
7 ,88 
29 ,88 
1 ,890 
14 ,89 
ܘܐ 16 ,39 
17 ,89 
18 ,89 
19 ,89 
21 ,89 
26 ,89 
*ל 88 ,80 
4 ,89 
85 ,89 
40,1 
40,1 
8 ,40 
11 ,40 
12 ,40 
40,16 
40,16 
21 ,40 
41,1 
1100 
41,4 
41,10 
5" 16 ,41 
41,18 
17:3 
7 ,49 
8 ,42 
112 
6 .42 
42,11 
18 ,42 
20 ,42 
49 


ܟܠ 


2 
ܐܘ 
41 


הכל 
בל 
כל 
הכל 
כל 
.]011 
כל חי 





ל 28 ,42 
4 ,42 
6 ,0048 
20 ,48 
22 ,48 
5 ,48 
6 ,048 
28 ,48 
88 ,48 
18 ,44 
93 ,44 
28 ,44 
4 ,45 
45,16 
46,10 
18 ,46 
19 ,46 
41,8 
8 ,47 
25 ,41 
18 ,48 
48,15 
1 ,40 
4 ,49 
6 ,49 
50,9 
ל 18 ,50 
7 ,50 
50,30 
9 ,50 


. 9 


0049, 7 


| 7 
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כל : ܘܠܠ 
Ἦν; στάσις.‏ 
כל 
רצון 
כל 
הכל 
5 : ܟܠ 
-- .0111 
_ ܟܠ 
.591 81 
כל ἃ].‏ 
-- ܣܠ 
011 .0111 
כל ܟܠ 
על = 
כל ܟܝܠ 
יישראל .0111 
?ܩܠ 
τὸ πᾶν.‏ 
.011 .0111 
הכל 
τὰ πάντα,‏ 
בל ܟܠ ܡܕܡ 
כב 


184 
ܟܠ ܡܕܡ 25,20 
רצון. 6 ,948 
πάντες οὗτοι.‏ 
ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܝܢ 81 ,88 
כל אלה -- 7 ,44 
πάντα ταῦτα (ταῦτα πάντα).‏ 
ܟܠܗܝܝܢ > 26 ,018 
σι‏ 25,12 
ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 0 ,24 
ܘܠܗܚܝܢ ܗܠܝܢ 28 ,24 
.]8 7 ,82 
כל אלה ܟܠܗܝܝܢ ב = 817,18 
כל "אלה - 21 .89 
גם אלה - 29 ,89 
רעה 1 40,10 
ܚܚ ܦܩܘܠܗܘܢ 8 ,49 
כל ואת ܘܠܗܝܢ ܗܠܝܝܢ | 48,18 
πᾶν ὃ ἐάν.‏ 
ܟܠ ? 2,4 
כל 12,5 
διὰ παντός,‏ 
διά.‏ ,¥ 
πάσσαλος.‏ 
.יתד 
܀ܡ ܦܟܬܐ 4 ,14 
ܦܩܫܦܐ 12 ,20 
שב ן 279 
πάσσειν.‏ 
.פזר ,עפר ,זרק 
הניף 7 ,48 
πάσχειν.‏ 
.חלה 
ὡς δεινὰ πάσχων.‏ 
התמרר (התמרמר) «οἱ»‏ ܠܗ 16 ,88 
πατάσσειν.‏ 
.6 הכה ;ܬܬ 
...51 ל ܟܠܚܐ 21 ,48 





πάσσαλης --- πατήρ. 


πατήρ. 
.אב‎ 
8,1 ܐܒܐ‎ 
8,2 -- 
ὃ, 8 == 
8, δ = 
9, 6 -- 
8, 1 
Ὁ, 8 אב ܐܒܐ‎ 
8,9 -- τ 
3 10 -- ἘΞ 
8,10 011. ΟΠ] 
9.11 אב ܐܒܐ‎ 
ὃ, 14 - == 
8,16 - ἘΣ 
4,10 -- ΣΝ 
0:37 = 
8, 9 -- אב‎ 
22, 8 -- 
22, ὃ _ 
9.1 = 
28, 4 - 
28, 4 -- 
80, 4 = 
81,24 -- 
41, 7 _ אב‎ 
41,11 --- 
42,9 ܐܒܐ‎ 2 
44, 1 ה‎ 
44, 1 ܐܒܐ‎ τς 
44,19 -- πος 
| 22 -- _ 
| 1 (0 -- --- 
48, 22 0111 0111. 
| 10 אב |מן.‎ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
47, 8 ܢܳܐ‎ 


πατρικός -- πενϑεῖν. 


πατριχός. 
.אב‎ 
£» 2706 
42, 0 בית אב‎ 
πάτριος. 
1:0159 
παύεσϑαι. 
תמם ,שבת ,שוב ,כלה ,חדל‎ 6. 
15:0? ܘܒ‎ 
30 10 -41.22[ עבר‎ 
28, 6 ܠܒܕ‎ 
84,17 חדל ܕܗܪ‎ 
989,11 ΞΔ) ..5 
πάχνη. 
.כפור‎ 
49, 9 כפור‎ 
πέδη. 


,בחשתים ,כבל ‏ *מוסר ,*חח ,זקים 


2[ | 4 6 
רשת -- 69 
- | 21,19 
[שב:ן 8 ,80 
πεδίον.‏ 
.6 שפלה ,שדה ,מישור ,בקעה 
ܦܒܟܠܬܐ 24,14 
πεζός.‏ 
.רגלי 
רגלי 4 | 1010 
= .0111 8 ,46 
πειϑαρχεῖν.‏ 
.אשתמע 
₪ בב 30,8 
.76006 
πεποιϑώς,‏ 


.6 לבטח ,בטח ,בוטח 


בחדרי מבית = ܠܓܘ 4150, 1155 
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בוטח ܬܟܦܝܚܠ 4 ,90 
.600 767009006 
ἐπὶ‏ ל ן 4 ,2* 
πεινᾶν.‏ 
.6 רעב ὮΝ),‏ 
חפיר ܬܨ 2 
ܟܟܝܢ 10:30 
- 1 ,24 
_ 17009 
πειράζειν.‏ 
8 ירש בחן 
ἢ‏ כ 077 ܆ 
ܙܐ ܐܡܝܬܢܐ 1 ,13 
:1:7 ܐܚܝ 8 ,18 
- 0 ,81 
נסה - 00097 
` ` 99,4 
πειρασμός.‏ 
.ענין ,מסה 
1 בנן 1 ,2 
נסיון ?- 4.11 
- -- 6,1 
"כמהו ܗܟܬܐ ₪ בב ן 5 
271 
ניסוי ܝ בנן 1 
-- -- 20 ,44 
πένης.‏ 
6 רש ,עני ,ענו ,מסכן ,דל ΤΊ,‏ ,אביון 
. סינט ב 1[ 11 
רש - 18 
.0111 9 ,929 
סב'נט ב ג[ 24 ,81 
πενϑεῖν.‏ 
.6 אבל 
אבל ܒܝܬܐ 34 
התאבל ]2].2 ἃς.‏ 4 
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ܒܝܬܐ 24 ,48 
ἐπινοεῖν.‏ .ܫ 10 ;0051 
πένϑος.‏ 
,בכית ,בכי ,בכות ,אונים ,אבל 
.מספד ,תוגה ,יגון 
ܒܝܬ ܒܬܐ 6 ,99 
-- 12 ,22 
6 ,26 
Εἰ ΠῚ‏ .90 
11 ,41 
πενία.‏ 
.רוש ,ראש ,עני 
סנ ב 1 בע | 4 ,2* 
πέρας.‏ 
ἐπι πέρας ἄγειν.‏ 
ῬΙΌΙ 7‏ 
πέρδιξ.‏ 
.קרא 
ἴω‏ 11,80 
περί. ὁ. 8.‏ 
59 1701 
ܟܠܢ 0 ,4 
= 5 ,4 
` 28 ,4 
-- 5 ,5 
εἶ 8‏ 1170 
ܓܢ 12 ,18 
ܓ 1 ,10 
Ἐς‏ 16,8 
-- 11,14 
2.1 
4 ,28 
® 1 ,80 
® 14 ,80 
® 16 ,80 
ܩܪܝܢ 28 ,80 


אבל 


עף 


אל 


על 
אל 
5 


על 
על 





πένϑος --- περί, 


80, 83 * 

85, 1 ® 

86, 22 9 
87,11 ܕܠܐ‎ 
5711 
87.11 
87,11 
87,11 
1 
07.11 
87, 11 
81, 11 
1 
89, ὃ 
41,2 

41, 12 
41, 17 8 
41, 18 =» 
41, 19 
10 
41, 22 
42, 1 

42, 2 
42, 9 
42, 8. 8 
42, 4 1018 
42, 5 
42, 5 
42, 8 

42, 8 

6 ,45 
ܠܠ 8 ,45 
.81 ± ,51 


τὰ περέ 6. 6. 


ὁ. 8 τ 


περὲ πλημμελείας. 


.אשם 


על 
אל (על) 
על 
מן 


על (אל) 
על 


על . 
על 


8]. 


περιβάλλεσϑαι -- περιστροφή. 


ܛܬ 5 


ܩܘ̈ܪܒܐܐ 
περέ ὁ. 6.‏ 

οἱ περί. 
045, 18 .תס‎ 0111. 


περὲ πολλὰ εἶναι. 
περιβάλλεσϑαι. 
° עטה‎ ©. 
ב'ב4.2..‎ 
περιβλέπεσϑαι. 
.שור ,פנה ,גבט‎ 
-- 3 
περιβολή. 
.ܬ ,לבוש‎ 
ܢܥ‎ 
ܬܘܩܦܐ‎ 
περίβολος. 
.*שדרות 5856 ,חומה ,גבול‎ 


Τ 1 


הרבה 0 


עטה 4 ,40 
התנב 


9,1 


14 
50, 11 ` 


עטה 
עורה 


περέβολος ἱεροῦ. 
¥. τὸ ἱερόν. 
περιεργάζεσϑαι. 
.*דרש ,*בקש‎ 
ὃ, 28 ܐܠܟܝ‎ 
$ περιεργασία, περιέργεια. 


41, 9 


ל מרר 


περιέχειν. 
אפף‎ ©. 


פנה. ܐܒܬܝ 


1 


περιζωννύναι. 
,אזר‎ ἼΔΠ οἷο. 


אזר ܒ 
«Ὁ» ?)‏ .168( 
περιλαμβάνειν.‏ 
6 חבק 


45, 7 


חבק 0 ,90 








περίμετρον. 
: .*ככר ܪܪ ,חוט‎ 
90, ὃ 1 
περιπατεῖν. 
00306 
0 19 ܗܠܟ‎ 
0010, 97 ,ܫ‎ περισσεύειν. 
17 10 הבל‎ 
24. Ὁ - 
0038, 82. .ܘܐ ,ܫ‎ 
περιποιεῖσϑαι. 
רכש‎ 6. 
01. 2 
περισχελής. 
,מכנס‎ 
45, 8 
περισπᾶσϑαι. 
, ,ענה‎ 
41,2 ܩܠ‎ 
περισσεύειν. 
.מרבית ,נותר ,יותר‎ 
10, 27 δι 
11712 = 
19, 24 -- 
80, δ8 ܗܘܐ‎ 
περισσός. 
יותר‎ 6. 
9, 29 ἰρμ, 
περιστέλλειν. 
.קבץ ,אסף‎ 
98, 16 5 
Ξ περιστολή. 
.עדי‎ 
45, 7 ܪܘܩܠܐ‎ 
$ περιστροφή. 
.(שובב ,סבב ,*התהפך)‎ 
80, 5 .ܚܝ‎ 


187 


המון 


התהלך 


הלך 


מכנס 


גוקש (ינקש) 


יותר 


יותר 


אסף 


תועפות 


השגיח 


188 
περιτιϑέναι.‏ 
¢ צנף חגר 
עטר ἐλ‏ 1 ,6 
περιφράσσειν.‏ 
.שוך 
| שש 4 ,28 
περιψύχειν.‏ § 
ܦܐܟ 1 ,80 
περχάζειν.‏ 
.*בחל 
15( 
πετεινόν.‏ 
.*רשף ,צפור ,עוף 
עוף ܠܘܟܐ ὦ)‏ 11 
ܦܨܚܬܐ 14 
0 ܦܨܐ 20 ,22 
*עוף ܦܛܚܬܐ 279 
ܠܘܟܐ 29 
ܣ 48,14 
רשף 7 ,48 
πέτρα.‏ 
.© פלע 
סלע (צור) ܫܩܝܟܐ 18 ,40 
πηγή.‏ 
.60 מקור ,עין ,מבוע 
ܟܠܝܐ 18 ,21 
πηϊνύναι.‏ 
.6 תקע ,קפא ,התעלם ,מחא ,*התלכד , הטבע 
ܟܠܚܐ 19,12 
ܦܩܠ 8 ,058 
ספיר 48,19 
הקפיא 0 ,48 
πηγνύγαι πάσσαλον.‏ 
.תקע יתד 
הניא ΠῚ‏ 1מ4. שבגא[ | 14,24 
צץ שבגן .21,2 











περιτιϑέναι --- πιμπλάναι. 


πηλός. 
.חמר‎ 
86, 8 גן‎ 
88, 80 --- 
ὃ πῆξις. 
πῆξις ἀγκῶνος. 
41,19 מטה אציל‎ 
105 ὀστᾶ. 
.דשן עצם‎ 
26, 8 
πιέζειν. 
.אחז‎ 
28, 1 ܐܚܝܢ‎ 
πιχραΐνειν. 
.המר‎ 
98. Ἰξξωω המר‎ 
πιχρία. 


.6 מררים ,מררה ,מרה ,מר ,לענה 
9 321 
πιχρία ψυχῆς.‏ 
.מר נפש 
בכאב נפשן ܩܠ ܟܠܗ ܢܦܫܗ .4,6 
במר רוח ܕܟܠܕܵܝܕ̇ܢ ܚܠܟܘܗܝ 11 (7 
כאב ראש 2]5] ܘܩ ב1ב2| 29 ,84 
"לענה וקלון | ܘܟܐܒܝ ܪܚܫ 


πιχρός. 
Ἵ 6. 
20, 18 0111. 0111. 
29, 5 ܡܥܨܝܨ‎ 
9030, 17 ν. πονηρός. 
41, 1 מר ܒܝܫܝ‎ 
πιμπλάναι. 
.שבע ,מלא‎ 
014,9 81. 81. 
02228 0111. 
29,11 גן‎ 5 
2,1 0111. 


94, 5 
084. 5 
86, 19 
37, 24 
49, 5 
48, 12 


9.10 
34 1 
26, 12 
84, 21 
84, 28 
84, 29 


,הרג 

1, 80 

7 ,9 
1 ,18 
159 
1 ,0019 
29.927 
8 ,28 
ܘ« 18 ,28 
26 ,28 
11 ,50 


28: 1 


49, 18 


18,1 


πίνειν --- πιστός. 189‏ 
> 0 ,02 ܡܠܐ 
ܢ 9.18 πλανᾶν.‏ .¥ 
ΠΡ,‏ ܟܝ 1 | ἈΠῸ‏ ܡܠܐ 
האמין ܗܝܡܢ 0 | שבע ܒܒܠ 
ܢ --- 1 | τς‏ 
-- 9 10 ܟܒܠ 
ܫܡ ܬܘܠ 1 ,90 πίνειν.‏ 
שמר ב 8 ,80 .שתה 
נצר 3 24 | לשתה ܐܫܬܝ 
האמין > 81 ,86 ܫܬܝܐ 
πίστις.‏ ܐܫܬܝ 
.אמת ,אמונים ,אמונה ,*אמן שתה -- 
ܒ= ܫܡ 
ץאמונה (האמין) 49ב 10 | שד רש 
ה ב ן 2.06 πίπτειν.‏ 
δόξα.‏ ¥ 6 0037 .6 הכה ,נפל ,מוט ,כשל 
ܟܬܫ ܨ 12 ,40 Δ‏ 
ΝΟΣ 41, 16 0111.‏ 
אמונה ב ב ן 4 | נמוט -- 
5 | שבת ܒܬܛܠ 
.»ܬ ܫ 15 ,46" | "התערער 2 
ל [5.2-\י 0 | ܐܩ 13[ 
πίστιν χτᾶσϑαι.‏ ° ܢ ܐܐ 
- 20 ܩܛܨܝܐ̈ܐ ̣ 
? ܢܦܠ 
ἘΦ πιστός.‏ בב 
.6 אמת ,אמונה ,נאמן ΕΝ‏ ` 
- ܓ ` 
πολύς.‏ .¥ , 
אמונה ܫܕܳܪܐ 14 τεέχη πεπτωχότα. θ,‏ 
- ܗܝܟܪܢܘܚܐ 5 | 877 ܚܪܒܬܐ 
πίσσα. 0,10 --- --‏ 
[ܧܘܝܟܝܢ 8 .זפת 
נאמן 4 ב 8 | זפת [ܒܬܐ 
+ יקשר 8 ,80 πιστεύειν.‏ 
אמון (האמין אמן) | ,בב .81,18 .האמין 
.0111 .0111 9 }® ܗ 
909 (נאמן .1( ܠܐܦܬ ܗܘܢ 23 ,81 ΣΕ‏ 





190 πιστοῦν ---- πλῆϑος, 
44, 0 נאמן ܡܗܝܟܝܢ‎ πλεῖν. 
40, 15 ܧ‎ οἱ πλέοντες τὴν ϑάλασσαν. 
48, 22 יורדי הים 4 ,48 הר‎ 
πλεονάζειν. 
πιστοῦν, πιστοῦσϑαι (μετά τινος). .הרבה ,רבה‎ 
שב')-זן 8 ,20 .הקים ,העמיד ,נאמן‎ 
271 ܠܠ‎ 28, 8 
29, ὃ ܐܓܝ 1 07 ܘܝܟܐ ܠ‎ 
πλανᾶν, πλανᾶσϑαι, <: 970 
פעמים רבות ,רבות ,רבת ܣ גנ ל‎ 
ὃ, 4 ἜΣ Ὁ ?התעה‎ | 81 9 ἜΝ 
«Ὁ ܒܠܬ‎ 
9, 7 %|222ם-‎ ᾿ς צששם‎ | "' 096 1 
9, 8 ܨ 8 להשחת ܐܕ‎ 
: .*חמס ,בצע‎ 
ἜΡΙΣ, ἄν, התקיל‎ 00 
10 79 00 ` ܨ 15 9 ¦ ? .ܐܐܘ‎ 
29, 8 Δ] πλευρά. 
917 .צלע ,צר ܠ ܠܐ‎ 
91 9 מתנים סבב | 12 ,90 בב‎ 
1 ܝ‎ 1 42, ὃ 
94, 5 Ὁ שגה‎ πληγή. 
80, 80 בשו 8 | למע ? ܒܨܪ‎ 
18 0111. 00268 ἘΞ 
πλάσσειν. 30717. ה‎ 
עשה ,יצר‎ 6. πληγὴ δολία. 
90, 18 ¥. δόλιος. 
59 3 πληγὴ καρδίας. 
5:60 0 25, 18 [מכת] לב ܠܚܘܚ2ܐ ܠܒܐ‎ 
. ܕܘܠܒܣܐ‎ 95, 28 + 
πλατεῖα. πλῆϑος: 
.רחב ,חוץ‎ 
רב ,קהל ,עס ,מלא ,המון‎ 6. 
28, 1 
: = 5, 6 רוב ܦܘܓܐܐ‎ 
8 0,834 ܟܢܘܫܬܐ‎ 
| רחב‎ 6. 0 0 τ δῷ עדה‎ - 
ܚ ܬ 09 ,א‎ 
πλατυσμός, (111 ערה ܟܐܘܬ ܬܐ‎ 
מתים ܐܬܐ 6 6 מרחב‎ 
12 ܦܘܓܐܐ 1 | בטח לב‎ 


πληϑύνειν --- πληροῦν. 


1010, ὃ ¥. τόπος. 
51, 28 1. ש\)‎ 
52, 28 שבט ܠܘܬܬܐܐ‎ 
86, 1:01 = $ 
2211 ערה לבנ ן‎ 
449 המון ܟܠܬܘܫܬܐ‎ 
8 | 251. רוב‎ 
πληϑύνειν. 
שגה ,רבה ,רבב ,פרץ‎ 6. 

הרבה ܓܝ 69 

.0111 .0111 5 0 
הרבה ܐܓܝ 10 
רבה ܝܩܕ 112 
[ܡܓܝ 12 
9 ,31 
ܓܫ 218 
[-; 8 ,22 
ܐܦܓ 8 ,28 
שגן 6 ,28 
ܐܢܚ 271 
כ 
הרבה | ܦܓ ܫܘܬܐ ܠܒܢܕ ¦ 84,80 
פרה ("פרח) .81 41,9 
החליף 48,80 
הרבה .0111 8 ,41 
גדל > 14 
הפליא ܐܘܧܦܦܝ 10 ,48 


πληϑύνει χλάδους. 


ינקה "בו 2 ܗܘܐ )5.222( 40,18 


(יכה בו) 
πλημμέλεια,‏ 
.רשע ,(עול) ,מעל ,אשמה ,אשם 
מעל .5 ן 17 
ܐܣܢ 27 ,18 








191 
...ה | 29 ,20 
עול ܠܘܠܐ 88,10 
שקר 41,18 
περὶ πλημμελείας.‏ 
περί,‏ .¥ 
πλημμέλειαν πὶημμελεῖν.‏ 
השחית δ δι‏ 4 ,49 
πλημμελεῖν.‏ 
.שגה ,שגג ,מעל ,אשם 
אשם | σὰ‏ ܠܘܟܫ ܗ 18 ,9 
מעל ܚܬܛܘܟܝܐ 910,1 
.81 114 
ו 1 ,28 
בי בש ן 20 
ܕܚܠ 1 ,26 
πλήν.‏ 


,מלבד ,לבד ,אפס ,אכן ,אך ,אולם ,אבל 
.רק ,כי אם ,זולתי ,ברם ,בלתי ,בלעדי 


00 
כל 24 ,17 
- 8 ,29 
ἽΝ‏ ܒܠܚܘܕ 22 ,45 
86 .0 .08ק6אעק 
כ 202 
זולתי ו 5 ,98 
- ܐܫܟ 5 00 
ܒܪ ` 4 ,88 
ܐܬܝܐ 18 ,45 
πλήρης.‏ 
.6 מלא 
ܠܠܐ 1.70 
-- 16 
על כל ܠܠ ܟܝܠ 10 ,42 
מלא .0111 6 ,50 
πληροῦν.‏ 
.השלם ,מלא ,כלה 
20,2 





192 πλησίον ---- πλοῦτος. 
80, 25 ܬܝ‎ πλοῖον. 
89, 19 0111]. אניה ,אני‎ 6. 
45,15 ὩΣ מלא שב‎ | 9 εὐ . ܐ‎ 
πλούσιος. 
ὃ πλησίον. עשיר‎ 6. 
וד ל םן בה 9 .*מרע ,רע ,קרוב אל בית ,עמית ,אח‎ ? 
δ, 12 רע ܚܒܪܐ‎ ¦ 0 ΔΊ] יש‎ 
6, 17 עשיר 5 ;| 2 ,18 ܒ ܐܪܚܟܐ‎ 
4 ܐܫ = 8 | -- שב ;ן‎ 
10, 6 ܝ 8 || - ܪܚܟܠܐ‎ 2 
17215 להדומה ל ל ܕܘܼܩܠܐ בי‎ | 9 -2 ₪ 
15, 5 ע ܚܒܪܐ‎ | 0 τῷ 
16, 28 4 11 ܠܬܝܨܳܐ‎ 22 
4 .ܗ -- 18,22 ב‎ 
18, 18 Ἰμβῶθ ܕ - 28 ,18 ܩܨܝܣ‎ 
10911 πὴ 25,2 ܒ‎ _ 
177 ܒܝ ± ,20 ܒܫܫܐ‎ 
99.38 עשיר ܼܒ 4 ,80 ܪܚܟܠܐ (ܚܒܪܐ)‎ 
25,1 ܕܰܚ‎ 94, 8 ~ 2 
25, 8 | [+ | 8 _ איש‎ 
2768 5ב‎ ἄνθρωπος πλούσιος. 
21, 19 0111. 8.2 איש לו הון = 5ב;| ܕܗܒܐ‎ 
28,2 ܕܩܠܒܟ‎ ἀνὴρ πλούσιος. 
28,1 אנשי 598 ܕܫܐ 50.2 .בן 6 ,44 ܚܒܪܐ‎ 
99 1 8 3 3 0 
90. 9 -% πλουτεῖν. 
29. 5 .העשיר ,עשר ܩ‎ 
99. 14 התעשר ܠܬܪ -11.:1 ܡ‎ 
29, 20 ΞΞῈ πλουτίζειν. 
01 906 .התעשר ,העשיר ,עשר ܡ‎ 
84, 15 ܨ ܐܠܬܪ 1 | ע ܐ‎ 
84, 1 העשיר 52 001 ו כב‎ 
πλοῦτος. 
πλησμονή. עשר ,חיל ,חון‎ 6. 
"עשר ܠܘܚܪܐ 80 ,10 ב‎ 
6 עשר _ | 10:00:50 ܪܝܫܐ‎ 
15 0 ܠܝܐ 11,14 ܡܒܠܐ‎ - 
45, 0 0111. 98? | 4 ܠܘܚܪܐ‎ -- 


14, ὃ 
18, 25 
21, 4 
94, 7 
28, 10 
80,16 
84, 1 


48, 16 
48, 20 


009. 9 
81, 14 
88, 28 
89, 8 

89, 28 
48, 12 
48, 24 


48, 11 


27. 21 
87, 8 


πνεῖν --- ποιεῖν. 


Ἰ5.2αΣ, עשר‎ | 
81. 

135σι ל‎ 

ܦܘܓܐܐ ».1:05 

עשר ביב2.:[ 


עשיר (עשר ( ܠܬܝܨܐ 


πνεῖν. 
.נשף ,השיב ,*נפח‎ 
חרף‎ 
השיב‎ 
πνεῦμα. 
.רוח ,נשמה‎ 
γ. αἷμα. 
ܒܝܠܐ‎ 3 
ܣܣ + ܒܫܐ‎ 
לס‎ 
- רוח‎ 
ܐܡܝ ב ן‎ τὸς 
רוח ܪܘܚܐ‎ 


συστροφὴ πνεύματος. 


? סופה וסערה 


$ πνιγμός. 
011. מצוקה‎ 
πνοή- 
נשמה‎ 6 
ܐܬܟܠܬܐ‎ 
ποδήρης. 
מעיל‎ 6. 
ܚܬܐ‎ 
ל מעיל‎ 
πόϑεν. 
.מאין ,אי מזה‎ 
בב[‎ .[ 


מדוע כן (מדוע) | בבבנן 


.100% .100[-.ו87-.62106[0 8:16110 








ποιεῖν. 


198 


.6 שים ,פעל ,עשה ,עבד ,יצר ,ברא 


ܓ 


. 14 


ܨ ܢܗ 


ܝ 


ΒΕ 


5 

ܠܓ ® סס 

ܥܡ ܥܝ ܥܝ ܬܚܐ ܢܚܕ 
ܗ 9 ו ܗ 


ܥܙ ܬܚ - 
μὰ‏ ܓܐ = σι‏ 


15,1 
16,11 
15,14 
15 ,15 
ܥ 114 
1 ,30016 
18 

ܘ( 13 ,29 
4 ,20 
27:07 
11 ,28 
ל 95 ,28 
38 ,80 
1 ,81 
4 ,82 

5. 52 
84,9 

86, 2 

35, 12 
80, 19 
86, 19 
88, 8 

88, 17 
42, 24 
48, 88 
45, 9 


ܠܠܒܨ 


ΟΠ. 


¥. 0050601006 


ܠܒܕ 


ܠܒܕ 


ܒܪܐ 


} 


¥. χαχοποιεῖν. 


18 


עשה 
.011 
.0111 


עשה 
"עבד 


הטיםב : 


הגיע 
עשה 


ברא 
עשה 


עשה 


עשה 


הכין 
4 
פעל 
מעשה 
עשה 
שית 
עשה 


דבוא 


194 


48, 14 
48, 16 
48, 22 
050, 9 
80, 22 
50, 29 
51,18 


4,8 

7, 80 
10, 12 
85, 18 
86, 18 
88,15 
89, 5 
89, 28 
43, 5 
48, 1 
47,8 


45, 9 
40,17 
50, 16 


17 


ἘΞ 


ܒܣ 
ܠܒܕ 
.81 
.ע0070 ὅ ποίησας‏ 
ܒܪܐ 
ܠܒܕ 1 
ܐܠܗܐ 
: 


ܐܠܗܐ 


ܒܪܐ 
3 
ܒܪܐ 


ἀχουστόν ποιεῖν. 
.השמיע‎ 


ܐܫܟܠܬܠ 


ἀνάγνωσιν ποιεῖσϑαι. 


17:01. 8 


ἕλεος ποιεῖν. 
¥. ἔλεος. 


ἐπιλησμονὴν ποιεῖν. 


ἐπίγαρμα ποιεῖν. 
¥: ἐπίγαρμα. 


7 εὖ ποιεῖν. 
% ¥, εὖ, 


χαχὰ ποιεῖν. 
¥. χαχός. 


μάχην ποιεῖν. 


ποίησις --- πολεμεῖν. 


π᾿ 


עשה 


81. 


7 
עושה 


עושה 


עושה 


השמיע 
ܬܡ 
השמיע 


.ܡܨ & 
שנח.. 





8,16 


העיו ܐܬܐ 13 1 ܡܨ סשן 


προσφιλῆ ξαυτὸν ποιεῖν. 
1,1 בל ܢܦܫܗ‎ 4%| ἸΨΌΣΥ האהיב‎ 


20,18 


16, 14 


10, 26 
51, 19 


18,18 


10, 10 
0010, 19 
10, 19 
0910, 9 
80,40 


4, 8 
29, 18 


(893 ΤΣ 


τόπον ποεῖν. 
ܡܠܐ 6 ܕܟܰܕ‎ 


יש לו שכר ܐܝܬ ܠܗ ܐܝܕܐ 
ποίησις.‏ 
| .מעשה ,עשה 
"חיים (חיות .1) ܒܝܬܐ 
ܝ 5 


ποίησις νόμου. 
γ. νόμος. 
ποιχιλία. 
.רקמה ,מחשבה‎ 
ב בצ נן‎ ? 
מין‎ 
ποιχιλτής. 
.רקם ,חשב‎ 
חשב‎ 
ποιμήν. 
.רעה‎ 


ποίμνιον. 
צאן ,עדר‎ 6. 
ܙܪܐ‎ 
ποῖος. 
.מה ,מי ,איחזה‎ 
ܟܠܐ‎ 
0111. 


ܟܬܐ 


0111. 

ܐܝܬܐ 

πολεμεῖν. 
.נלחם‎ 

-4.2.5.2[ 

κω] 


מה 


0111. 


נלחם 


πολέμιος --- πολύς: 186 


עיר 10[ *"81 ,86 πολέμιος.‏ 
ܡ 9 ,88 .6 אויב 
עיר ? ܪܒܘܚܐ 40,19 ער ܒܠܠܕܒܒܐ 5 
÷ ܟܛܝܬܐ 1 | -.. ܒܠܐܐ 6 ,146 
--- ܟܠܕܝܠܬܐ 40,2 πολεμιστής.‏ 
כלל 4% 7 ,48 .צבא ,מלחמה ,חלוץ ,גבור 
קריה ܩܨܝܬܐ 6 ,49 ܒܨ ܚܐܪ̈ܐ 28 ,20 
πόλεμος. δ0. 4 4‏ 
πολλάχις.‏ .6 מלחמה ,חיל 
[ΠΕΡῚ‏ כ1. 5 19 : πολέμιος.‏ .¥ 5 137 
1 מלחמה ܐܚ̈ܟܬܫܝ 1 < 


ὃ πολύορχος. 








ܬ 1 3 | הדף לספ -. 
2 ± ܝ 95( 7 ; 
ΤῸ‏ - 9 מלחמה ܩܪܒܐ 8 ,46 
ὙΠ πολ πος πολυπειρία.‏ 6 ,0046 
ܡܓ ܝܐܘ ܪܠܝܐܐ 0 ,20 מלחמה : ܕܰܩܨܒܝ 6 ,40 
ὃ πολύπειρος.‏ - 399 ܩܨܒܐ ὃ‏ ,41 
*מזמות ב 22 ,21 : πολιαί.‏ 
Ὁ :‏ ܠܘܫܠ ܡܨ ܒܝܕܐ 9 ,91 .שיבה 
ותיק בגב 30:35 ܣܦܝܒܘܚܧܚܐ 0,18 
ὍΣΑ : πολύς. ¦‏ 
.6 שגיא ,רבה ,רב ,כבד ,המון ,גדול ,ארך 7ο8,80 δι.‏ 
“πόλις. ][7 01 |!‏ 
2 .701 .6 שער ,קריה ,עיר 
7 .101 | שער סב ΤΩΝ Δ.‏ 
| 4 | דעל" -- 77 
לרב ? ܓܝ 0050[ 0900 ` .0111 58 
ה שא 4 | דער 5 018 
רב ).41( .81 ܨ ער ܡܠܕܝܠܬܐ 1% 
רב ܓܝ 6 |- | 5;+ אן 8 ,10 
_ בי ܇ 89834 = - 10 
“τυ -‏ 2 ,8 ,גג “ 21 ,25 
9 5 8 ,9 ܝܬܐ _ 2411 
- -- 15 ?ܠܡܐ 5 ,26 
ܫ ܨ 11,6 ܟܠܨܝܠܬܐ 4 ,28 
ἊΣ‏ 3 8 | שער οὐ‏ 7329 4 ,84 
Γ᾽ | 98 - -‏ ܩܪܝܬܐ 76 830,18 


195 


196 


12,18 
18,11 
15:29 
15, 8 
10,5 
16, 12 
918,12 
18,9 
918, 82 
20, δ 
20, 12 
20, 14 
20, 15 
27. 
24 
28, 8 
28, 14 
28, 18 
29, 4 
0 ἢ 
29, 18 
80, 28 
80, 81 
110 
81,9 
81,12 
84,8 
84,12 
84, 25 
84, 29 
85, 8 
86, 9 
81, 11 
81, 19 
81, 80 
81, 81 
89,9 
42,4 


ܠ 
1 


ܓܢܒܪܐ 


ܦܓ ܫܐܽܘܬܐ 


πολυτελής -- πονεῖν. 


+לרוב 
הרבות 
רב 
ספק 
רב 


0111. 


שמץ 
צְרוב 


ܡ 


רב 
ספוק 
רב 

.0111 
הרבה 


רב 
רוב 
רב 


רב 











42, 5 

ܨ 6 ,42 

שער ܠܟܐ 1 ,042 

? עוד 43,27 

רוב 82 ,43 

רב ששו 2+ 

הרבה --- 6 ,51 

פוב -- 21 .1 

01, 8 81. 591. 

561, 8 ות‎ 0081. 
πλείων. 

רב מן τῷ‏ ܟܠܝ 28 ὃ,‏ 

רב : ܣܘܓܐܐ 11 

כבד ܢ 17 

11 δι. 8]. 

51,12 τῷ 

81, 28 9 

-- ܣܘܓ ܐܐ 0060 
πλεῖστος.‏ 

המון 45,9 

50, 8 -- 
ἐπὶ πολύ. 


ἽΝ, הרבה‎ 6. 


יאדר ܐܣܐ 89 ,49 


ἐπὶ (4). περ) πολλὰ εἶναι. 


11:10 4 הרבה‎ 
ἐπὶ πλεῖον. 

ΘΟ ἃ 
πολυτελής. 


λίϑος πολυτελής. 
ܐܦܐ יקרה‎ οἷο, 
45, 11 |: ® 5 
50, 9 ܟܐܦܐ ܛܦܬܐ‎ τὸ 
πονεῖν. 


.6 עמל ܕܬܕ ,חלה ,חול 
ינע 10 14:11 


18, ὃ 


8, 28 
12,10 
919, 5 
19.23 
0010, 3 
25, 18 
25, 18 
27 
27 
82, 5 
84, 4 
42, 18 
42, 14 
46,1 
41, 25 


1% 


ܡ ܠܙ 
ܗ 


ܝ 


ܝ 


ܝ 


ܡܝ ₪ ₪ ܒ 
9 א ܬܒܪ ܬܝ ₪ -- 
₪ 


- 


11, 88 
7 
18, 24 
14,8 
14, 6 
14, 8 
14, 9 
14,10 
11 


πονηρεύεσϑαι --- πορεία. 191 


0 


/ 
πονηρεύεσϑαι. 
¥. πορεύεσϑαι. 


πονηρία. 


.6 רעה ,רע ,רע 


ΞΡ ΨΕ 
ܚܒܪܐ‎ 
ܒܝܬܐ‎ 
= 


¥. πανουργία. 


ܒܝܫܬܐ 
4.5 בע ן 


ܝܬܝ 
ܒܫܘܐ 


= יי 


πονηρός. 
רעה ,רע‎ .6. 


כאב. לו 


רע 
רוע 


רעה 
"רעה 
רע 


רוע 

רעה 

רוע (רע) 
רע 

רעה 


רע 


דרע 
רע 


רעה 


רעה 
רע 





ܣܐܚ 18:12 

20, 4 δ 

ܥ 16 ,25 

25, 8 + 

25, 5 ® 

ܨ 30:7 

27, 27 Δα 

ܥ 21 

רע .831 84,18 

ܒ = 18 ,84 

94, 4 = 

ܨܒ ܣܒܐ ὃ‏ ,87 

ܝ ܨ 84.97 

ܝܬ ܢ 84 ,89 

42, 5 

רע (טפש) 6 ,42 

רע .ה ὃ‏ ,51 

51,242 ܠܩܬܐ‎ Ὁ צרה‎ ? 
ζωὴ πονηρά. 

13 ܒܫܫܐ 11 ,22 

29, 24 ἘΞ 

חיים רעים τος‏ 90.117 

πόνος. 


,יגיע ,יגון ,מחלה ,חלי 5:85 ,איד ,און 
.6 עצב ,עמל ,*מכאוב 


מכאב ܟܐܒܐ 7 ,5 
τὰ‏ ܘܗܐ 1101 
חיל ܟܝܚܐ 16 ,14 
ܫ 285 
מכאוב ܟܐܒܐ 0 94 
γόσος.‏ .¥ 80 097 

88, 1 מכאוב ܟܐܒܐ‎ 
πόνον παρέχειν. 
¥. παρέχει». 
πορεία. 
ΓΝ Ἐς, עבר‎ 6. 
15, 5 צָאביריו ܗܠܟܬܐ‎ 
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18, 80 
84, 8 
46, 10 


28, 28 
26,9 
1117 
42,8 


28, 6 
28, 11 


41,16 


πορεύεσϑαι --- πούς. 





πορεύεσϑαι. ܇‎ πορφύρα. 
.ארגמן .6 הלך‎ 
ו‎ τον ארגמן 0 | הלך‎ 
[[\י‎ -- ποσάχις. 
עד כמה פעמים ,כמה -- (פנה) ܐܒܬܝ‎ 
הלך | וי‎ ¥. ὅσος. 
- - ποσαπλῶς (ποσαχῶς): 
3 ܕܡ ܡ‎ 
איככה (יותר) ܚܕ .115 78 81 ,10 ܐܠ ܒܐܘܪܚܐ‎ 
ܐ2ܐ‎ ποταμός. 
נחל ,נהר ,יאר הלך ܐܶܙܶܠ‎ 6. 
πάλιν πορεύεσϑαι. 94, 80 נה :ן‎ 
1:17 94, 81 | למס‎ 
πορεύεσϑαι ὀπίσω. 24, 81 Ἰ5σι 
יאר 3 22 ,89 .מלא אחרי ,הלך אחרי‎ 
ὅλ δὴ 40, 18 נחל ܐܚܠܐ‎ 
' 2 ܫ 6 | נלז אחר  [בן‎ 3 
נהר 5 12 21 ,44 מלא אחרי = ב'בל ܠܟܠܘܦܐ‎ 
"πορνεία. 10 יאר נה ܪܐ ܨ܂‎ 
.תזנות. ,זנות ,זנונים:‎ | δοῦς ποταμοῖ. 
1.25.3) γ. ῥοῦς. 
πῇ ποτέ. 
זנות (פחז)‎ ¥. μή ποτε. 
δὼ ποτίζειν. 
πόρνη. השקה‎ 6. 
השקה : ܐܫܟܝ 18 .6 זונה‎ 
זנה [ܐܝܬܐ‎ 24,81 ~ 
ΕΞ == | 20 ܐܫ ܬܝ‎ 
$ πόρνος. ποῦ. 
איה‎ 6. 
לא 28 ,48 כ‎ 
, / πούς. 
ποθβώι רוגל ,פרסה ,פעם ,עקב‎ 6. 
ܣ רחוק‎ 6, 24 ἢ ὁ 
רגל ܒ 86 6 ܒ‎ 
ἐμεῖν πορρω. 19. 80 .ܫ‎ ἄνϑρωπος. 
γ. ἐμεῖν. 91.519 4 


πρᾶγμα --- πρό. 


ܐ *רגל ܠܐ 22 ,21 
- 0 ,25 
ܐܕܠܩܒܬܐ 8 ,26 
ܦܨܒܬܐ 9 ,88. 
.ל 0 ,038 
. ܪܓܐ 5 ,40 
רגל -- 5 
πρᾶγμα.‏ 
.צבו ,מעשה ,מעלל ,עבידא ,מלה ,חפץ ,דבר 
? עצבה לב 19 
ששנאת 865 . 
πρᾶξις.‏ 
.*מעשה ,"מפעל ,פעל ,דרך 
עשק ܒܝܫܬܐ 11110 
ܝ 7 4 ,39 
-_- + 01.10 
שק > שב | 24 ,88 
πρασιά.‏ § 
.*ערוגה 
סו בנ | 1 ,24 
תי 
οἷο.‏ מקנה ,ממכר 
ܩܪܐܒܐܐܐ 27,529 
ממכר ܒܥܐ 1 
- 5+ 
πράσσειν.‏ 
.6 הלך 
הלך ܗܠܟ 6 ,10 
πραῦς. ᾿‏ 
.עני. ,ענו 
ענו פב 9 
ΞΞ-‏ ܢ 14 ,10 
πραὕτης.‏ 
.ענוה 
127 
ענוה ܡܡ ܟܝ ܧܘ2| 17 ,8 
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ענוה ܟܫ ב בע | ὃ‏ ,4 
_ יב ܘܚܐ 28 ,10 
τς‏ ܡܟܝ בבש | 4 ,45 
ἔλεος χαὶ πραὕτης.‏ 
ἔλεος.‏ ,¥ 
πρέπειν.‏ 
.*יאה ,דומיה ,נאוה 
ܘܠܐ 8 ,90 
הוא לו 8 ,80 
πρεσβύτερος.‏ 
.שב ,ישיש ,זקן 
ܠܬܫܩܝ ܫܘܟܠܬܐ 4 ,25 
ܐܬܳܐ ܓܒܪܐ 5 0 ,25 
שב 8 ,95 
πλῆϑος πρεσβυτέρων.‏ 
ܟܠܢܘܫܬܐ ἰὼ‏ 84 ,6 
עדת שרים | ».8 1,14 
ܕܫܠܝ ܐܐ 
πρίν.‏ 
.בטרם ,טרם 
בטרם ܠܨ ܠܐ 8 .014 
- 1 ,948 
*בטרם _ 28 ,18 
πρὶν ἥ.‏ 
.% ¥ 
πρό.‏ 
.לפני 
θη Ρο }.‏ )1 
לפני 8 
ܠܕ ܐ 19 ,18 
= 20 ,18 
,סל 9 392 
ܟܝܢ סקסל 24,9 
7-ל 
ܠܕܡܐ 2.9 
בלא ܕܠܐ ܟܝ 24 ,80 
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לפני 5 ,85 
ראש ܦܨܝ 0 οὐ‏ 
ἢ τς‏ 193830 
לפני. (מפני) ܩܕܡ 16 ,40 
מן $ ܠ 1 ,42 
ל[פנים] 8 ,45 
.011 .0111 19 ,40 
ܝ ל ὁ‏ 0 ,48 
.81 ¬ ܕܠܐ ܟܝ 0 ,51 

2) 6 
0100 00 0 - 

πρὸ τοῦ αἱῶγος. 

.מעולם 

26 9 | ܟܨ ܘܐ בבבצן‎ τὼ 


πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἴς τὸν .ܐܐ‎ 


42,21 מעולם (מהעולם) ܠܠܥܠܡܐ‎ 
προάγειν. 
2 
1701 2 
020, 21 ܚܘܝ‎ 
§ προαλής. 
80, ὃ ל ܕܠܐ בבר‎ 
ὃ προανάγειν. 
920, 27 ܚܘܝ‎ 
πρόβατον. 
צאן ,כבש‎ 6 
ἀρὴν. προβάτων. 
γ. ἀρήν. 
πρόγονοι. 
ὃ, 4 ܩܚܪܐ‎ 05 
προέρχεσϑαι. 
עבר לפני‎ 6. 
85,10 0111. 
προηγούμενος. 
041. 17 נשיא‎ 








προάγειν -- πρός. 


δ᾽ προϑυμία. 


.)3:5( 
נדב 28 ,40 
προχατασχευάζειν,‏ § 
01:07 
προχοπή.‏ 
? ועלה ? כבוד | ? δ‏ 7 ,51 
ὃ πρόλογος.‏ 
1 1705 
προνομεύξιν.‏ 
.© שבה ,בזז 
נסח 14 18 ,48 
προοίμιον.‏ 
1 17101 
προπετής.‏ 
.פשק ,אויל 
προπετὴς ἐν λόγῳ αὐτοῦ.‏ 
ܗܬܐ על ܕܢܡܦܒ ܥܠ .918 
פיהו ܦܘܡܗ 
πρός.‏ 
.11011 .800 .6 
ΟΠ.‏ .0111 12 ,4 
.011 ܓ 8 ,4 
אל ܒܪ 7 δ,‏ 
.0111 .011 6 ,6 
אל ἃς‏ 4 
- -- 2 ,18 
ל - 18,11 
אל ܝܝ 1901 
ܒ 8 ,22 
0% 9 ,24 
כ νοὶ‏ 19 37 
δὲ‏ ܠܽܘܚ 29 
-- 2150 
ܐܝܟ 206 
2% 9 )9 


προσάγειν --- προσέρχεσϑαι. 


לפי. (לפני) ב, 0 88,1 
ἢ‏ 5 ,39 
ν‏ 81 8 ,40 
.םש .6 περέ‏ .¥ 8 ,00492 
ὮΝ‏ ܓ 8 ,44 
לאל ܢ 8 ,45 
`( .0111 4 ,46 
על ες.‏ 48,10 
אל ܩܕܡ 20 ,48 
2 ܓ ὃ‏ ,49 
9 ,50 
.81 .81 99|( 
אל בב 51,298 
.11011 .800 .¢ 
.1701 
πρὸς ἐπὶ τούτοις.‏ 
ܒܪ > 20 ;29 
προσάγειν.‏ 
.6 הקריב ,קרב ,הגיש ,נגש 
קרב ܩܨܒܝ 8 ,12 
לי 7 ,020 
ܩܦܒ 81,24 
הגיש ܡ - 6 ,45 
ἀξίως προσάγειν. :‏ 
הרשן τ‏ 408 
προσανατρέπειν,‏ $ 
הדף ב 28 ,18 
δ᾽ προσανοιχοδομεῖν.‏ 
נטע ܐܝܢ "Ὁ‏ 8,14 
προσαπωδϑεῖν.‏ § 
דחה ܕܚܐ 11 
προσγελᾶν.‏ 
שחק ל 0 17 
ܡܐ ܠܺܐܝ 11 ,18 
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προσδεῖσϑαι.‏ 
.חפר 
מסכן ܕܪܝܩܟܐ 8 ,4 
5 .4 
אבד 4 11.12 
התחנן ܕܠܝ 18 
ריש ܗܘܐ סנב 82 ,18 
צרך 1 ,42 
προσδέχεσϑαι.‏ 
.6 קבל ,לקת 
δ 4.‏ 9 
קבל ? ܩܣܠ 19 
לקח δ.‏ 4 ,92 
προσδοχία.‏ 
.("חכה) ,שבר ,יקהה ,"תקוה ܐܡܡ ,*תוחלת 
סב 08 0\ 2 ,40 
προσεῖναι.‏ § > 
ᾧ μὴ πρόσεστιν.‏ 
אם אין [Ἶ)‏ 18.244 
ὃ προσεμβριμᾶσϑαι.‏ 
התנוה «Ξοσιὶ‏ 18 
ὃ προσεπιτιμᾶν.‏ 
גע )5 (ܟܠܨ̈ܚܝܢ ܠܗ 22 ,18 
"ܐܐܬ λας.‏ 
προσέρχεσῦϑαι.‏ 
.6 קרב ,נגש 
ܩܨܒܝ 28 ,1 
ܐܫܬܩܬܗ 100 
ܩܨܿܒܝ !1 3 
קרב = 19 ,0 
>= 6 ,6 
קרב _- 9,18 
ב 21,2 
ܐܛܝܐ 9 ,34 
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προσευχή.‏ 
.חפלה ,תחנה 
ܕܠܝ 5 ,5 
תפלה ܕ݂ܠܽܘܚܐ 10 7 
- = 4 ,7 
1 1 ,91 
שועה -- 21 ,82 
-- 0 00 
?ܠܝܬܐ Ὁ‏ 30 
תפלה ܕܠܘܚܐ. 9 ,50 
4 
חפלה | 8 ,51 
προσέχειν.‏ 
.6 שמר ,שום לב ,נזהר ,האזין 
ה ܗܝ 190 
האזין = 4,15 
נשמר Ἶοσι‏ ܗܝܪ 8 ,6 
נצר ἘΠ‏ 4 ,7 
גור ܕܚܠ 88 ,11 
נשמר | 18 
היה זהיר -- 1:13 
שום (Ὁ)‏ ܝܗܒ (ב'ב1) | 16,24 
ܐܠܗܪ 11,14 
ܕܚܠ 27 ,18 
ב 7 ,20 
6 ,28 
ܗܪ 6 ,28 
ܦܨܝ σι...‏ 20 ,29 
ܪܝܪ 2 ,52 
שמר -- 24 ,80 
נשמר |[ 41 
προσήλυτης.‏ 
πὶ‏ 
גר מן 22 110 





προσευχή -- προσοχή. 


προσχαλεῖν. 
.קרא‎ 
09 קרב ܣ ܩܪܒ‎ 
18, 9 0 הגיש‎ 
προσχολλᾶν. 
*נלוה ,*חשק ,דבק‎ 6. 
θ, 84 (4.יֶכים-‎ 
18,16 - 28 
πρόσχημμα. 
.נגם ,*מכשול ,מוקש‎ 
{7.2 5 εξὶ: 
51. 10 ן‎ 2, 
84,1 תקלה ܬܘܩܠܬܐ‎ 
84, 80 -- מוקש (נוקש)‎ 
80, 4 (הסתולל ܟܬܝ‎ 


/ 
προσχήπτειν. 


.רהב ,התנגף ,נגף ,גכשל ,כשל 


נתקל ܐܢܩܠ 7 13 
יתלע (יתעל) | ܐܬܟܠ 18 ,80 
ל נמאס : 84,11 
נתקל ܘܡ 0 ,35 
προσχρούειν.‏ 
.6 (*מוקש) 
נקש ܟܫ 1 
00 
6 השתחוה 
השתחוה ܓܨ 50,17 
προσχύνησις.‏ 
נפל 1 ,50 
προσλογίζεσϑαι.‏ 
.חשב 
חשב ܪܚܡ 0 
προσοχή.‏ 
8 .01ע 


προσοχὴ καὶ ὃ σφιγγία. 


προσοχϑίζειν --- προσφορά. 


התענה ἸΖαλοωλο‏ + 11,18 
προσοχὕίζειν.‏ 
.6 קוץ ,מאס 
קוין ἐξ αν Ὁ]‏ 35 7 
ܠܩܬ ܠܗ 2 ,20 
מאס ܒܦܐ 4 ,88 
קוין ܒܠܒ 25 ὅ0,‏ 
προσόχϑισμα.‏ 
.תועבה ,שקוץ ,שקץ 
עגן 29 
προσπαίζειν.‏ 
< 
ܢܝ ܨܐ 4 ,8 
προσπίπτειν.‏ 
.6 נפל 
נפל ו ܣ ובל 1 ,25 
ה 
.התהולל 
ספק שי 0 ,84 
προσπορεύεσϑαι.‏ 
6 קרב. ,נגש 
7 ܐܬܘܒܝ 4 
πρόσταγμα.‏ 
.6 מצוה ,תורה ,חק ,דבר 
יראה בת | 1 67 
צורך (צריך) ܕܒܘܐ 6 
ἽΠΠΟΥ‏ | 18 ,89 
גערה (גבורה) 18 ,48 
προσταράσσειν.‏ § 
הכאיב ܐܘܬܒܝ ὃ‏ ,4 
προστάσσειν.‏ 
.6 צוה 
הרשה ܠܐܝ 9 ,3 
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προστατεῖν.‏ 
בלכל ὃ‏ ܒܬܐ 24 ,45 
προστιϑέναι.‏ 
.6 שנה ,שום ,ערך ,הופיף 
2 .01 
הוסיף ܐܘܦܟܝ 00521 
5 : -- 5 ,5 
προτιϑέγαι.‏ ,ܫ 11 ,0017 
19 
0 ,18 
ܐܘܟ 18 ,19 
3111 
ܐܘܧܦܦܝ 1 1 
הוסיף - 1 ,37 
1 ,42 
על בי .20 ,45 
[0.ם- 8 ,48 
πρόσφατος.‏ 
.© חדש 
חרש ܨ 10 0 
προσφέρειν.‏ 
.6 הקריב 
6 17101 
ו 
ܩܨܒܝ 9 
ב 
προσφιλής.‏ ᾿ 
ποιεῖν.‏ ,¥ 
προσφορᾶ.‏ 
.*קרבן ,מנחה ,*אשה" 
שי 14,11 
? .011 21 ,51 
ܠܠܬܐ 31,338 
ܦܘܠܚܝܠܐ 02.1 
: פוש 828 
ערוך (ערך) 11 ,88 
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עלה [₪ם. 16 ,46 
ܚ ܩܘܪܒܐܐ 8 ,90 
מערכות 7 ܒܚܘܬܐ 4 ,50 
πρόσωπον.‏ 
.6 פנים ,פה ,אפים 

פנים ܐܦܐ 4 
ὃ 011. 7‏ ,10 
ב ܐܦܐ 8 ,12 
ב -- 25 ,18 
<> --- 16 
-- 80 ,10 
τος‏ 1 ,10 
τος‏ 19:29 
- 22 ,20 
פנים = 11 ,20 
- ܚܟܫܐ 345 ,25 
¶% 700 
2 20,8 
ל ὍΝ‏ 7 ,20 
ܣ ܘܟܐ 81,8 
ܐܐ 81,8 
פנים -- 82,11 
-- = 82,15 
τ τ‏ == 8 ,94 
== = 21 ,80 

ἀποστρέφειν πρόσωπον. 
¥. ἀποστρέφειν. 
ἀποστροφὴ προσώπου. 
γιζαποστροφή. 
λαμβάνειν πρόσωπον. 

נשא פנים ‏ ܐܥܒ .}19 22 ,4 

מאן לפני μι)‏ 1 

נשא פנים .81 ,2 
ܢ 42,1 


λῆψις προσώπου. 
¥. λῆψις. 





πρόσωπον --- πρότερον. 


, ܙ . 
προσώπου,‏ 0770 ̇ 
.מפני 


מפני τὸ‏ פס 0.12 
τῆς‏ ܓܒ 76 
ܡ = 8.11 
Ὁ‏ 11 :17 
4 22 
-ξο‏ ܩ ܨܘ<2 5 ,22 
- 7 ,29 
= 6 ,40 
ἀπὸ προσώπου )810801.(‏ 
85997 ܐܐ ` 21 
ἐν προσώπῳ.‏ 
.לפני 
ܩܨܩܕ 52,6 
ἐπὶ προσώπου,‏ 
.על פני 
ܡܘܥ ? (מבני) ܟܠܝܢ ܐܒܝ 8 ,88 
ἐπὶ πρόσωπον.‏ 
.על פני 
על פניהם | ܠܠ [ܒܝܗܘܢ 017 
πρόσωπον.‏ 2070 
.על פני ,לפני 
על פנינים | ܠܠ ܢܘܦܝܗܘܢ .846 
לפני םס 5 ,45 
αὐτῷ χατὰ πρόσωπον.‏ 
בי ܩܨܩܠܘܗܗܝ ὃ‏ ,45 
χατὰ πρόσωπον.‏ 06000006 
1:1 
πρότερον. ὁ. 8611.‏ 
.לפני 
.011 .)011 2 
לפני ܩܕܡ 8 ,046 
.1 
.לפנים 
לפנים סל 8 


πρότερος --- πρῶτος. 205 


πρότερος. 
ראשן ,לפני‎ 6. 


ἘΠῚ ܟܠܝܢ‎ 


1 

ܟܢܡ 84,18 
,סב | 3 ,41 
ܩܕܡ 8 ,946 


προτιϑέναι. 
שום לפני‎ 6. 
77011 עב םסל‎ 


$ προφανῶς. 


ܐ[ܕܛܦܝ 51,183 
προφυπεία.‏ 
.גבואה ,חזון 

17:01 37 


24. 88 Ἰ.26...5.3 
86, 20 -- 


ܢܒܝܐ ܩܕܡܝܐ 89,1 


ܢܒܝܘ.ܚܐ ὃ‏ ,44 
εἰς‏ 1 ,46 
- 20 ,46 
προφητεύειν,‏ 
.גבא 
ܐܫܬܬܐܠ 20 ,46 
בו בבבי ב 1+ 
18 ,48 
προφήτης.‏ 
.ראה ,נביא ,חזה 
: 1 
2 .101 
4 .0901 
ܢܒܝܐ 21 ,86 
᾿ξ}‏ גב[ | 15 ,46 
18 ,46 
ܐܒܝܐ 1 ,48 


48, 8 τῷ 


לפני 
ראשן 
לפני 


חפין 


חזון 


נבואה 


נדרש 
התיצב 
ץְנכא 


נביא 
5513 ויוי 
בנבואה 
חוה 
נביא 





נביא πὰ‏ 49,1 
- -- 0 ,49 
προφϑαάνειν.‏ 
.הריץ ,קדם 

| 7 ,19 
πρωΐ.‏ 
6 בקר 
בבקר Ἰξϑ‏ 20 ,84 
ἀπὸ πρωΐ (ἀπὸ πρωΐας).‏ 
לפני "ܕܡ 41,10 
ἀπὸ πρωΐϑεν.‏ 
.מבקר 
ܩܠܢ Ἰὲθ:‏ 16 
πρωτογέννημα.‏ 
.ראשית ,בכורים 
ἀπαργή.‏ .¥ 
πρωτόγονος.‏ 
.בכורה 
בכור ܒܘܟܨܐ 80,11 
πρῶτον.‏ 
.*ראשונה 
לפנים ܠܘܩܕܡ 117 
ܚܕܐ 8 ,28 
πρῶτος.‏ 
.60 ראשון 
ܩܕܟܠܝܐ 8 ,24 
"ראשון .010 ἢ‏ 71 
τὰ πρῶτα.‏ 
.ראשית 
ܨ 0 0 ,45 
ἐν πρώτοις.‏ 
.ראשונה 
לפנים 'ܩܕܸܩܠܝ 7 4 ̇ 


0 
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πταίειν.‏ 
.*נפל 835 ,נגף ,*כשל ,נוקש 
|ם2 8 ,2 
כשל «αἱοὶ‏ 12 ,87 
πρέρνα.‏ 
.עקב 
עקב ܠܟܣܐ 17 
פ\1.5] ?7( ܩܠܘܚܧܚܒܐ) 18 ,26 
πτύειν.‏ 
.רקק 
קל ܨ לש- 2 
πτῶμα.‏ 
.6 שד ,מפלת ,מכשול ,איד 
ܢܦܠ 9 
διδόναι εἰς πτῶμα.‏ 
διδόναι.‏ .¥ 
πτῶσις.‏ 
(νυ. πτῶμα).‏ 
1.22 
מוט : ܢܦܠ 1 
שדר ܚܬܛܘܦܐ 9 ,4 ` 
מכשול ܧܩܘܩܠܬܐ 99 4 
מפלת ܪܟܠܐ 8 
ערוה סב δα‏ ܨܣ 11 
אנשי חמס .5 1 18,18 
τως‏ 8 ,20 
ܡܦܘܠܬܐ 7 ,25 
.81 0 )39 
ܐܦܠ 15119 
חתפ : 4 ,50 
πτωχεία.‏ 
.ܐܐ ,מסכנות 
דלות ("עיני) | ܟܠܧܟܬܠܘܬܐ 10,81 
דלות ` -( 9:3 10201 
"אונש τ -ος‏ 1“ 
ריש με‏ ~ 11.14 
עוני סנ ב ג בש [ 24 7 





, 4 
700016!( ܗܝ‎ πυρ. 


ܡܧܣܟܢܘܬܐ 18,25 
ܢ 8 ,99 
πτωχός.‏ 
רש ,עני ,דל ,אביון 
עני סינ ב 1 ן 41 
? דל ?- 4.4 
2 )0 - 4,8 
= אביון - 00 
?רש ܒ 22 ,10 
דל 7 28 ,10 
- 5 80 ,10 
-- ܨ 8 ,18 
-ὖ --‏ 18,19 
אביון 20 ,18 
רל פצבנן - 018,921 
> = 28 ,13 
.0111 _ 88 ,18 
9 מו 
ΠΣ‏ = 0 
- 4 ,26 
.0111 9 
ܟܠܦܘܬܐ 22 ,29 
מסכן + =< 14 ,90 
3 25 ,81 
ܨ 9 -- 6 
עני -- 84,4 
ו = 88,19 
πύλη.‏ 
9 דלת 
דלתים 2:ן 40,:18 
πῦρ.‏ 
.6 נור ,להבה ,לבה ,אש ,אור 
ܐܘܪܐ ܕ( < 
אש -- 38,380 
?ܐܠܐ ?ܒܬܝ |נן 11{ 
אש ܢܘܪܐ 8.9 
τος‏ = 10 8 


9, 8 
911, 9 
16, 18 
16,6 
7139 
22. 24 
26 
28,18 
28. 10 
28:11 
1 
88, 28 
80, 26 
89, 29 
40, 80 
48, 21 
45, 9 
48, 1 
48, 3 
48,9 
50, 9 
951, 4 
51, 4 


051, 4 


49, 12 


.]011 
ܪܝܚܐ 
ܫܠ ܗܒܝܬܐ 
ἴω.‏ 
πυρά. :‏ 
.*שרפה ,*מדורה 
ܫܠ ܗܒܝܬܐ 


πύργος. 


.משאת ,מצורה ,מגדל 


ܡܕܒܚܐ 


πυρεῖον. 


πύρυνος. 
.אש‎ 


ܢܘܪܐ 


ܪܡܪܡ ̇ 


ץ+מחתה 


πυρά -- 


אש 
.0111 
אש 


אש 


אש 


להבה 
אש 


.]011 
אש 
שלהבת 
אש 





אש 


ῥῆμα: 907 


πυρός. 
.חטה ,דגן‎ 
89, 6 ל‎ 
א‎ πυρώδης. 
48, 4 מאור ܐܬܪܐ‎ 


49, 1 מה סנן‎ 
πῶς ἂν. 


*איך ܐܝܟܬܐ ὃ‏ ,25 


ῥάβδος. 
.שבט ,מקל ,מטה‎ 
80, 8 ܬܘ̈ܛܐ‎ 
ῥαϑυμεῖν. 
.התראה‎ | 
1 ܪ ܒܝܐܐ‎ τ Ἢ 


ῥεῖν. 
: זוב‎ 6 
46, 8 זוב ܪܝ‎ 
ὃ ῥεῦμα. | 
ἐπὶ δεύματος ὑγροῦ. 


ܟܒܠ ܟܝܐ 18 ,89 


ρῥηγνύναι. 
.קרע ,בקע‎ 
כ‎ 
ῥῆμα. 
מצוה ,מלה ,דבר ,אמרה ,אמר‎ 6. 
26 ]סב[‎ 
4, 24 מענה ܠܐܝ ܐܐ‎ 
17 | 9 ܡ[ ܐܩ ܪܨܐ‎ 
16, 28 ܡܠܬܐ‎ : 
89, 6 ܠܬܐ‎ ? 
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89, 17 
0041.[16 
46,15 
47, 8 


1, 0 

1, 20 
10, 15 
05035 
40, 15 
+9 


8, 28 
24, 12 
910, 9 
89, 18 
24. 14 


50, 8 
45, 9 


218 
33, 1 
26, 28 
89, 80 
40,9 


ρίζα ---- σάλπιγξ. 





כידון ܐܝܐܟܐ 2 | מוצא (פיו) ܠܐܶܟܠܛܐ 
χρίμα. § ῥοῦς.‏ .¥ 
.*שבלת דבר 
070 600% ספב | 
שבלת ῥίζα. 4, 6 ἰοῦ‏ 
005000 ו 
.6 הציל ܫܪܫܐ 
ἘΠΕῚ‏ 11 ,29 155 
הציל ܝ 4 ,40 ܡ 
ῥύμη.‏ שורש -- 
.רחב 7 
ץמבוא ܫܘܩܐ 1 ,9 ל 
ܗ 00 
δ ῥῦσις.‏ .*השריש ,שורש 
משערי 9 טע ܨܕ ἜΦΞ‏ 
ܐܒܝ 
σάχχος.‏ !00:08 
.שק ,%אמתחת .6 רמה ,ירה 
ἄρκος.‏ ܥ 17 ,20 הרם ?ܧܘܿܠܠܐ 
ῥόδον. σαλεύειν.‏ 
.6 ܕܐܐ ,נוד ,מעד ,מוט ,מוג ,זוע ,געש ? ܐܪܐ 
ἘΒ‏ ܢܦܠ 0:0 ῥόδου‏ זע 
ܠ( .@16) ?ܩܡ 10,18 7 
? רגש ܠܪܒܬ 150 
ܝܫܝܐ 26,7 ἄνϑος ῥόδων.‏ 
ܒܫܧܦܝܐ καϑὶ‏ 4 | ץצנצני ץענפים? ܫܣܠܐ δὼ‏ 
.2.2" 18 ,29 6 
צזוע 16 ,45 .רמון 
זוע 1\ܠ 2 | רמון 
לנמוג 9 ,48 ה 
σάλος.‏ .חרב ,חנית 
.6 *רגזה ;")ܐ ܦܝܦܐ 
פחד ܕܚܠܬܐ 5 ,40 ܝ 
σάλπιγξ.‏ פב[ ܕܦ ܛܬܐ 
1 
.חצצרה חרב ܚܪܨܒܐ 
חצצרה ΤΣ‏ 00,16 0-0 


0006 --- σημεῖον. 


σάρξ. 
.שאר ,בשר‎ 
1.10 ܒܨܐ‎ 
16 -- בשר‎ 
14 17 ܒܐܝܐܫ ן‎ --- 
14 ܒܪܐ‎ 
18, 8 | 
19, 12 ב‎ 
26 ܒܦܨܐ‎ 
25, 6 - 
28, ὃ | 5ק1.‎ 
90, 9 Ἰξωϑ 
30106 ܐܐܫ ܐ‎ 
517: שאר ܒܦܕܪܐ‎ 
98, 8 -- 
99, 9 בשר ܒܬܝ ܒܧܕܨܐ‎ 
40, 8 -- ܨ‎ 
41, ± ܒܬܝ 45;ן‎ ΠΣ 
(1.1.5) 
44, 8 ܒܨܐ‎ ! -- 
44, 20 - - 
44, 28 חי ܚܝܫ ܐ‎ 
45, 4 ܐܢܫܐ‎ 15 - 
46, 9 "מ [נן‎ 
σὰρξ καὶ αἷμα. 
14, 18 שם;][ ܘܘܼܩܠܐ‎ Ὁ) בשר‎ 
17, 1 - 
σατανᾶς. 
00 9 159 0 
σβεννύναι. 
.כבה ,דעך‎ 
28, 6 
22 ܕܠܟ‎ 035 
28, 8 __ 
σεαυτοῦ, σξαυτῷ, σεαυτόν. 
1, 0 81. 


.100% .100-.571-.ו[6/180 ₪600 
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נפשך ܦܫܟ 8 ὃ,‏ 
- - 1 ,4 
-- = 7 ,4 
1 1:01681 2 
ὃ 01111. 81111.‏ ,0 
.]8 .81 1 ,6 
.01111 נב++ 0.0( 
-- -- 6 
.]8 .]8 6 
.0111 .8111 1 
-- -- 12 
(נפשך) 8:1 (נב-4+) .8:1 14,11 
10 
εὐχή.‏ .ܫ 28 ,018 
ܦܫܟ 20 ,290 
((18א) .1 -- 21 ,80 
0:1 29 ,80 
נפשך )5( ψ‏ 10 ,84 
.01111 וט 1 ,88 
ὃ σεῖσμα. |‏ 
(.066 נוע) 
4 ,37 
σελήνη.‏ 
.ירח 
ܗܐ 21 
ירח - 48,6 
Ε- 5 0111;‏ 1 ,48 
ירת = 6 ,50 
σεμίδαλις.‏ 
.קמח ,סלת 
5ב 1ן 8 ,82 


σεμίδαλις πυροῦ. 
89,26 | 146 ܘ חטים] | ܪܒܐ‎ 
μνημόσυνον σεμιδάλεως. 
¥. μνημόσυνον. 


σημεῖον. 
.אות‎ 


אות אן 6 ,98 


210 
42, 18 


10,10 
20, 15 
88, 22 


ΔΊ, 1 


14,19 


919, 8 


919, 8 
42, 18 


919, 8 


82, 8 


18, 28 
920, Τ 


26, 14 


922, 5 
058. 8 


12] 


σήμερον. 
"ܙܬ‎ 


ܝܘܟܠܠܐ 


ἕως σήμερον. 


σήμερον --- σχεπαστής. 


אות 
4 
"אות 


היום 


היום 


עד היום ܠܕܡܐ 2 כ[ 


σήπειν. 
.רקב‎ 


ܐܒܕܟ 
σήπη (σῆψις).‏ § 
ΠῚ".‏ 


σής. 
.רקב ,עש ,סס‎ 


ܦܩܐ 
σήψ.‏ $ 


σιαγών. 
.לחי‎ 


σιγᾶν. 
החריש‎ 6. 


= 


ל 
σιγηρός.‏ 
ܛܦ 
σίδηρος.‏ 
.ברזל 


ܦܨܐ 
ܬܘܬܐ 


רקב 


עש 


ב 


20) 


החריש 








ברול ܨܠܐ 26 ,89 
נחשת 7 ,48 
σιδηροῦς.‏ 
.ברזל 

5; ו 5 
-- 0 ,28 
סב = 1ן 8 ,088 
σιωπᾶν.‏ 
.6 החריש 
ܫܬܚܩܝ 20.1 
להחריש - )20 
החריש ὃ‏ .]8 6 ,20 
-- 6 ,20 
- ג 1006 
--- 8 ,95 
σιωπή.‏ 
.הס ,דומיה 
החריש 20 ,41 
σχανδαλίζεσϑαι. ᾿‏ 
.*נקשה ,נכשל 
תוקש ܬܬܚܝܒܣ ὃ‏ ,9 
בש | 8 ,28 
יוקש 25 
σχάνδαλον.‏ 
.6 מכשול ,מוקש ,דפי 
בצע סב סי[ 6 
28 
σχεπαΐζειν.‏ 
.6 צפן ,סתר ,סכך ,חפה ,חסה ,החביא 
ܦ ܬܝܐ 28 
חסה ἍΤ‏ 17:07 
ܐܝܩ 5 ,29 
ܟܕܝ 9 ,28 
900 ܐܘܠܫ 12 ,48 
σχεπαστής.‏ 
3515[ ;8388 
ὃ‏ מעוו 3 1562 2 


; | 
σχέπη -- σχύτος. 


σχέπη. 
,מחפה ,סתר ,אהל‎ ὃν 6. 
64 ץאוהל לב‎ | 8 
6, 9 מכון ܡܘܬܧܒܐ‎ 
14, 6 עופי ܦܘܟܬܐ‎ 
014 27 ἰδ צל‎ 8, 26 
29, 22 8:97 
3179 ܡܡܬܐܢܐ‎ 
81,19 ܦܨܘܩܐ‎ 
σχευάζειν. 10, 1 
.*סלל ܪܪ‎ 
49, 1 ממלח ܠܐܛ‎ 
σχεῦος. ܒ‎ 
.ܐܬܐ בי‎ 
5 כלי [. 2נגן‎ 
98, 8 ἘΞ Ξ 
48, 2 מה ܡܐܢܐ‎ 
48, 8 _ כלי‎ | 9 
45, 8 - ܟ‎ 
50, 9 כלי ܠܩܐ‎ 
: 81,14 
977. 
.משכן ,אהל‎ 
14, 25 אהל‎ 
24, 8 ܡܠܫܟܠܐ‎ 
94, 0 --- 
015 5 41, 9 
1 
.שבט ,מטת‎ 48, 15 
98 מטה = בב נן‎ 
σχιά. 
.צל‎ 20, 1 
81,2 ܛܠܝܠܳܐ‎ 88,.20 
σχληροχαρδία. 
(קשה לב) ,ערלת לב‎ 6. 
10,10 ܐܘܝܐ‎ 35000 5 
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σχληρός. 
קשה ,עז‎ 0 
011. ? 
καρδία σχληρά. 
.מקשה לבו‎ 


לב τ:‏ ܠܒܐ 4.5[ 
σχληροτράχηλος.‏ 
.מקשה ערף 
מקשה ערף ܐܟܫܝ ܩܨܠܝܗ 
σχληρύνεσϑαι.‏ 
.הקשיח ,קשה 
ץ+קשה > 
(הקשיח ,השקיח) 
ו 
σχόλοψ.‏ 
.שכים ,סלון ,פיר 
σχολόπων ἄκρα.‏ 
ܨ( ציצים 
σχοπή.‏ § 
.(מצפה) 
מצפה (שן) ‏ ?ܕܐ ܟܠܗ( 
σχοπιά,‏ 
` .משכית ,מצפה 
χοπιᾶν.‏ .¥ 
σχοραχισμός.‏ § 
"מנע 
00 
.פוץ 
ܐܩܒܨܪ 
σχορπίος.‏ 
.עקרב 
ܠܩܨܒܐ 


פוין 


עקרב 
σχότος.‏ 
.6 קדרות ,חשך ,אפל 


δ. ?‏ 5+ גן 


14* 


2810 
σχοτοῦν.‏ 
.קדר 
הקדיר |50.ב% 27 
σχυβαλίζειν.‏ ₪ 
ܐܒܢܐ ܟܢ 8 ,26 
ܐܝܩܝܼܗ 
σχύβαλον.‏ $ 
.*גללים 
21,4 
σχυϑρωπός.‏ 
.רע 9 ,עפ 
אשיי 8 ,25 
σχώληξ.‏ 
.תולעת ,רמה 
רמה ܪܟܠܬܐ 9710 


רמה ותולעת פב[ - 25 ܘܠܠ 11 ,10 
13 


ὃ σχώπτειν. 


הצהיב ܪܐ ).;1.[( 10,10 
σμάραγδος.‏ 
04 ברקת 
ברקת (?נפך וספיר): [[פצץ ,1 τ΄‏ 6 ,95 
σμύρνα.‏ 
.מר 
סב[ 2215 
σός.‏ 
0801 וטס )10 © 
.8111 .0 סא .6.801 .([171'86 22 ,88 
σοφία.‏ 


.6 מוסר ,חכמה ,דעת ,תבונה ,ביגה 
1 1701 


32 .17:01 
בב | 17 
= 151 
5 5 





- , 
0%0700/ -- 0 


== 
» 


- 


- 


- 


ܝ 


- 
₪ ܗ ܥܪ -- -- 


- 


- 


== ܗ 00 ( 


- 

ܝ 
ΕΘ‏ 
ܢ 


ܨ 
ܓ 
ܗ 


- 


ܝ 


= 
ܡ 
ܗ 


ܝ 


₪ 
כאז 
ܓ 


ܝ 


ܝ 


-οἷ- 

συ ܠܨ ܗܨ‎ = 
πὰ ܬ‎ τὸ μὰ 

ܟܙ ₪0 ܣ § 


ܗܗ 


ܝ 


כ 

ܐܗ 
ܛܨܐ ܨ ܠܚܙ ܐ 
ܓ 


ܝ 


- -= 
₪ "κα 
= 


7 
15, ὃ 
18,10 
15,18 
18, 28 
10, 20 Ὁ" 
19, 9 
0010, 8 
20, 0 
20, 81 
1 
8 
99, 6 
25 
21 
2:13 
24:55 
35, 5 
0025, 0 
30:11 


חכמות 
חכמה 


= היא 


סמוסר 
לקח 
חכמה 


תבונה 
פה חכם 
חכמה 


980, 6 
81, 8 

037, 1 
38, 4 
80, 1 

89, 6 

89,10 
40, 0 
41, 14 
41, 15 
49, 1 
48, 8 
44. 15 
45, 28 
50, 27 
51, 18 
51, 80 


5 
10, 28 
15.39 
35, 4 

87, 20 
88, 24 
88. 25 
88:31 
50, 8 


= 
5 
με 


ܗ 


ܝ 


- 


® τ-ὖ σὺ ₪0 
ܛܐ ܘܟ >= ܣ‎ 
` = Ὡς; 


ܫ 


- ܗ‎ 
σηφίςειν -- 


בב | 
?ן.ב;ן 
חכמה ܚܘܟܠܬܐ 
ܚܘܟܬܐ 
דודים ܪܚܟܠܐ 
חכמה 
--- בב[ 
ܡ 
על Ἰλέδοω‏ 
? בפתור ,חבונות 
ΟΠ].‏ .01 
חכמה Ἰλέδοω‏ 
σοφίαν διδόγαι.‏ 
διδόγαι.‏ .¥ 
σοφίζειν.‏ 


.התחכם ,חכם ,בין 


התבונן ܗܘܐ שב 


התחכם ]5..2}- 
|/.4 בבל 
התחכם ܝ 
חכם בי 
התחכם ܐ בבל 
חכם ו 
σοφός.‏ 
.משכיל ,חכם 
.0111 
חכמה ܚܟܝܟܒܐ 
משביל ל ܛܗ 
ܝ ܚܟܝܡܐ 





σπείρειν. 


9, 14 
087 
101 
0010, 25 
18, 21 
. : 5 
/ 


ܓܥ 
ܒ 


) 


ܡ צ ₪ שו 
© 
(ἐν‏ 
ܗܨ 


ܝ 


ܝ 


ܢܬ 
ܨ ܩ 


ܝ 


שא ܬ 
ܚܪ ܥܪ 
= - 
ܘܝ וש 


- 


31, 6 
1 
9 

81, 22 
87, 28 
57, 94 
81, 28 
44,4 


6, 8 


) 


5 Ὁ] 


ב ב 


Υ. συνετός. 
ב בן‎ 


? ܚܟܟܠܬܐ 
.]011 
בב 


σοφὸν εἶναι. 


(ܬܚܟܡ]ܡ 


σπᾶν. 
.שלף ,פתח‎ 


בב 


σπαταλᾶν. 
.השקיט‎ 


ἴδω 


ὃ σπατάλη. 
.*תענוג ,*ענג‎ 


סי בש | 
σπείρειν.‏ 
.0% זרע 
ܘܠܐ 
Δ‏ 


Ὁ‏ נוסר 


קוצר 


צְזרע 


214 


80, 15 


1,16 
10,19 
10, 19 
10, 19 
10, 19 
10, 19 
10,10 
41, 6 

44, 1 
44,12 
44,18 
44, 21 
44, 21 
45, 15 
46, 21 
45, 24 
46, 5 
46,9 

947, 0 
47,233 
47,38 


3 
11:1 
88, 0 


11, 82 
928, 12 
0042, 9 


7 / 
σπένδειν --- σταϑμός. 


σπένδειν. 
.נסך‎ 
ܐܬܒ‎ ? 
σπέρμα. 
.נכד ,נין ,זרע‎ 
ܐܠܐ‎ 
= זרע‎ 
זרע הש‎ 
ורע ב‎ 
זכר נְסם; נן‎ 
ܐܠܐ‎ 2 
- ורע‎ 
Ἰλαω יצועים‎ 
נכד ? ܐܠܐ‎ 
(מ)גון ܒ‎ 
σπεύδειν. 
.רוץ ,חוש ,גבהל‎ 
הוץ ܪܗܛ‎ 
החיש ܐܒܓܠ‎ 
σπινϑήρ. 
.ניצוץ‎ 
נצוץ ܩܠܫܝܠ ܦܨܩܬܐ‎ 
ܢܘܪܐ‎ 0111. 
ܘ‎ : 





σπλάγχνα. 
123, ,*מעים‎ ἘΠῚ. 
90,7 ܠܒܐ‎ 
86, 5 -- 
σποδός. 
γῆ καὶ σποδός. 
.עפר ואפר‎ 
10,9 ܠܒܨ ܐ סם.\ בצן‎ ἽΒΝῚ עפר‎ 
132 -- 
40, 8 -- עפר ואפר‎ 
σπονδεῖον. 
.קשת ,*מזרק‎ 
50, 5 ἰλωρ 
σπόρος. 
.יבול ,חריש ,זרע‎ 
γλόη σπόρου. 
40,,.2.: צמחי שדה ,5 ܕܚܩܠܐܼܐ‎ 
σπουδή. 
1701 6 
χατὰ σπουδήν. 
¥. χατά. 
σταγών. 
.נטף ,מר ,דלף‎ 
12 1Δ.5.1.2 
18,10 ܓܘܕܐ‎ 
σταϑμίον. 
.משקלת ,משקל ,שקל ,אבן‎ 
042, 4 פלס‎ 
0% 
משקל ,פלס‎ 6. 
5 משקל ܡܠܬܩܠܐ‎ 
10:20 -- - 
20, 5 -- 
28, 20 -? 
042. 4 פלס‎ 
42, 1 0111. 


σταχτή --- στέφανης. 
ו‎ 


σταχτή. 
נטף‎ 


5 בלש בן 215 


§ στάσιμος. 
ἡλιχία στασίμη. 
ܩܡ ܒܫܬܐ‎ 
(פ\ם2. ܒܝ ܒ)‎ 
στάσις. 
*מקום ,מעמד ,עמד ,מצב‎ 6. 
96, 12 
018, 6 


26,11 


ܟܠܕܝܕ̈ܐ 

ܩܐ 

σταφυλή. 
.ענב‎ 


טטירח 


(15 
αἷμα σταφυλῆς. 
¥. αἷμα. 
στέαρ. 
.חלב‎ 
1552 
§ στέγειν. 
(π05). 


חלב 


כסה ἢ‏ ܠܝ 
στειροῦν.‏ § 
.(עקר ,עצר) 
ܚܐܠ ܒܬܪ 
στέλεχος.‏ 
πὸν οἷο.‏ ,עבות 


לתעצר 


στελέχη φοιγέκων. 
.תמר ,חול‎ 


ערבי נחל 12 ,80 


στενάζειν. 
ו‎ 
גנוד ,אנת‎ 6. 


ܐ ܢܶܐ 


80, 20 
80, 20 
86, 80 


התאנח 
ל נוד 








2195 
στενοχωρία.‏ 
.0 מצור ,%מצוק ,צוקה 
צרך ܠ ܪܚܟܘܬܐ 26 ,10 
στέργειν.‏ $ 
ܝܝ 5 
στερεῖν.‏ 
5 .5 555 יור" 
מנע. מן ܟܠܐ ܟܠܥܢ 0 
ܐܪ̇ܚܩܝ 5 ,28 
לשו ו 7 
στερεοῦν.‏ 
.6 תכן ,כון ,חזק ,אמץ 
ܫܨܪ 2 ὃ,‏ 
ܕ 9 ;29 
ΡΠ‏ 84,11 
העתיק -=; 28 ,89 
אמץ 20| ܚܘܒ 11 ,42 
חלף . ܘܐ 25 ,42 
στεφανοῦν.‏ .¥ 173 
ἘΞ 3 2‏ 1 00 
στερεοῦν φυλαχήν.‏ 
ܠܓܝ ܥܝܘ ן 10 ,20 
החזיק משמר |%5 ܪܝܨ | 11 ,42 
στερέωμα.‏ 
.רקיע 
±( 0) ¦ .1 ,45 
רקיע לב 8 ,48 
στερέωσις.‏ 
ܐܓܝ 10 ,28 
στέφανος.‏ 


.צניף ,"$" ,"פאר ,עטרה ποῦ,‏ ,כליל 


1 
35, 6 11 
85, 2 ἘΣ שבל‎ 


210 στεφανοῦν 

עטרה 12 ,45 

50, 12 ΠΡῸΣ = 
στέφανος ἀγαλλιάματος. 

עטרת תפארת πος‏ 1 ,0 


שמחה ימצא ‏ 5סן| 2 ܩܠܠܝܘܗܝ 0 ,915 


ὑάκιγϑος καὶ στέφανος. 


ܠܠ וציץ ܚܢܐ 4 ,40 
στεφανοῦν.‏ 
.עטר 
פאר ܢܟ 8 ,48 
στήριγμα.‏ 
.6 *משען ,אמון 
משען ܡܟܘܐ 91 
שבבםכן 18 ,051 
ܧܬܘܟܠܠܐ 09 31 
תפארת 5 15 ,00440 
στηρίζειν.‏ 
.6 תמך ,סעד ,סמך ,הציב ,אמן 
ܨ ܐܦܝܦܐ 9 ὅ,‏ 
סמך ܟܠܟ 0 ,5 
הבין > 7 ,0 
סמך ܐܚܝ 11 
נשען | סב 4 ,15 
ܗܘܢ 22,10 
ܩܡ 0 ,24 
ܗܬܚ 84 ,88 
התיצב ܐܒܨܲܝ 82 ,99 
העמיד ܐܩܝܐ 9 ,40 
התחזק ܩܡܕ 127 


στιππύον, στυππεῖον, στύππιον. 
.*פשתים ,נערת‎ 


ל סיסנ במ | 2,9 
στολή.‏ 
.6 כתנת ,חלופה ,בגד 
בגד 45,10 








99, 4 


-- στόμα. 
. στολὴ δόξης. 

בגדי כתם 29 ,6 

בגדי כבוד בב[ ;ָ[4ב,]. - 6,91 
תועפות ܪܘܩܠܐ ܕܐܝܩܨܳܐ ܨ ὙΠ‏ 

תואר (ראם) 
בנדי ܟܘܪ ἰδ‏ ܕܟܘܕܫܐ 11 ,50 
στολισμιός.‏ 
.מלתחה ,מלבוש ,בגד 
"ב 80 ,19 
στόμα.‏ 
.שפה ,פם ,פה 

פה 5 סין 2 

3 (פה .108) ,90 1 ,8 
פה ܦܘܡܡܐ 5 ,15 
τος‏ --- 0 17 
Ξ‏ 15 ,20 
19 ,20 
ἰδραϑ‏ 20 ,20 
-- 24 ,20 
0 20,9 
Ὁ --‏ 21 
-- 31:77 
-- 1 
-- 33:23 
--- 21 .22 
2,717 
5 בסן Ἢ‏ הל 
- 29 
- 259 
ܢ 9 ,94 
ὃ 0‏ ,24 
ܒ 30,139 
אל 23 94 
.0111 28,12 
.0111 18 ,28 
פססן 5 


/ 
στόμωμα --- 0 


פה (פום) ܟܘܩܬܐ 18 ,80 
ל ܡܛܠ 8 

7 22 ¥. σῶμα. 

פס 8 .59 

פה | ' .0111 11 .50 
פה (.0111) .0111 5 
איש (88 ([6ρ.‏ 5בכצן 0 ,40 
חך ܚܟܐ 49,1 
פה ἰλοα9‏ 5 ,91 


ἐν στόματι )-04( 
¥. ἐν. 


ὀλισϑαένειν ἐν στόματι. 
2 / 
¥. 000 


§ στόμωμα. 
.בעל פיפיות ,*פים‎ 
84,26 מעשה לוטש ܠܒܨܗ ܕܟܝܬܝܐܼ‎ 
לי‎ 08906). 
.הכין‎ 


ענה ב" 


στρέβλη. 
.(*מהפכת)::‎ 
00 30 
| στρεβλός. 
ܟܡܡ ,עקש ,*תהפכות‎ 
ܒ‎ 
στρέφειν. 
פנה ,סבב ,הפך ,גרר ,גליל‎ 6. 
ܐܚܨܝܬܐ‎ ? 
ל‎ 
στροφή. 
στροφαὶ παραβολῶν. 
בב‎ 
δ᾽ στρόφος. 
לפני(ם) הפוכות  ܗܒ ܟ ܘܐ‎ 


(μας. )ܗ‎ 


עקוב 25 ,86 


נהפך 


89, 2 


84, 20 
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στῦλος.‏ 
.6 עמוד 
ב'בצם;[ 4 ,94 
[ש..בנן 20,18 
עמור = 9 ,96 
συγγελᾶν.‏ ¢$ 
δὴ]‏ בח 80,10 
ܐܫܟ 3 ככ 1 
συγγενής.‏ 
.משפחה ,דוד ,*גאל 
רע 31050 
συγγνώμη.‏ 
ἔχειν.‏ .¥ 
ὃ συγγράφειν.‏ 
9 11501 
συγχαλύπτειν.‏ 
6 כסה 
ܟܝ 8 ,26 
σύγχεισϑαι.‏ 
σύγκειται (τὰ) πάντα.‏ 
יפעל רצון 6 ,48 
συγχλᾶν.‏ 
.6 *שבר *מחץ 
÷; 17 .29" 
συγχλείξειν.‏ 
.6 צרר 
8 9 סשב? 212 
συγχληρονομεῖν.‏ § 
ܝܚ 28 ,22 
ὃ συγχολλᾶν.‏ 
(*חשק) 
לב 27 
σύγχριμα.‏ 
.פשר ,גזרה 
משפט ὃ‏ ,95 


218 συγχτίζειν --- 
39,160 ἰωδοὶ )1. "תורה (משפט‎ 
₪ συγχτίζειν. 

,ל 1,14 
συγχύπτειν.‏ 
7835 
πορεύεται συγχεχυφώς.‏ 
הלך בנחת ܗܠܟ ܘܦܝ ܘܝ 1.1 


2 ܐܫܟ סב ב[ 20 ,17 


§ συγχύφειν. 


ܐܪܟܢ 17 
ὃ συγχρονίζειν.‏ 
Ὁ‏ .01 
συμβαίνειν.‏ 
.6 קרה ,נעשה ,*הגיע ,בוא 
Ὡς ἢ‏ 6 ,22 
ריש (ראש) = 9 δῖ,‏ 
συμβάλλεσϑαι.‏ 
.6 התגרה 
ἰδοῦ ?‏ 22,1 
.81 2 ,22 
συμβιοῦσϑαι.‏ § 
היטיב | 0 17 
דבריו עם ܫܘܠܝܬܐ ܥܡ 
συμβίωσις.‏ 
ἐμβίωσις,‏ ,¥ 
συμβολή.‏ 
.6 מכסה ,זלל 
לפי שנים ? ܚܕ 4 9 10 
συμβολοχοτεῖν.‏ 
.זלל 
סבב (מסך) ܩܐ ܓܝ 9 
ܕܕ ܠܝܠ 88 ,18 





συμφύρεσῦϑα!. 


συμβουλεύειν. 


יעץ 
ܟ ןו 7 ,8 
-- 4 ,9 

ܡܠܟܐ 3177 

συμβουλία. 
.עצה‎ 
6, 8 | סקס‎ 

ܡܠܬܐ 90:11 

σύμβουλος. 
.איש עצה ,יעץ‎ 
6, 6 |: ם-ב-\'‎ 

ܡܠܠܘܟܐ 7 

8 -- 

42, 1 

§ συμπαίζειν. 
90,9 ὩΣ ܓܚܟ‎ 
συμπεριφέρεσϑαι. 
.שגה‎ 
019 4 
87 1 ܗܘܐ בב‎ 
ὃ συμπονεῖν. 

ܐܬܟܬܫܝ 80:5 
συμπόσιον.‏ 
.משתה היין 

ס.א | 1 ,84 

90, - 

49,1 -- 
συμφέρειν. 

.טוב 

ὅ0, 19 ܗܐܝܐܐ‎ 

ܒܒ 8 ,87 

συμφύρεσϑαι. 
.התפרד עס ,היה ב‎ 
012, 14 


הסתיר 


ܨ[ 


בעל סוד 
יועץ 


מבין 


התגלל 


נלחם עם 


משתה 


.01 
טוב 


התגלל 


συνάγειν --- 


συνάγειν. 
קבץ ,צבר ,מנע ,כנס ,אצר ,אסף‎ 0. 
0918, 6 


¥. συνάπτειν. 


מנע ܟܠܐ ,14 
קביץ 15 14 
-= 208 
.81 31:9 
ܕܒܐ ܘ ὃ‏ ,20 
ἮΝ‏ - 188 3 
צבר Ξ-‏ 18 ,41 
συναγωγή.‏ 
.6 קחלה ,קהל ,קבץ ,עדה 
ܟܥܘܫܬܐ 80 ,1 
ערה -- 4,1 
ΕΞ 7‏ 6 ,16 
ἃ].‏ 9 31 
5 | 28 ,24 
ץקבץ τῷ ΔΝ‏ 8 ,94 
עדה 8 ,41 
מעמר 0 ,45 
עדה 5 בב ה | 8 ,45 
ܫ ` 14 ,40 
συναλγεῖν.‏ § . 
Ὃ»"‏ 3 ]15. ܠܠܒܟܫܗ .12 .97 
(יגיע אליך) 
συναναστρέφεσϑαι.‏ 


נכד אוי 89 ܫܨܒܬܐ ܕܘܝ ܠܗ 5 ,41 


δ᾽ συναποῦνήσχειν. 


0019, 10 


¥. ἐναποϑνήσχειν. 


συναπολλύναι. 
.ספה ב‎ 


ספה ב 89 


]ܒܕ ܒܝ 
συνάπτειν.‏ 
.6 גשק ,נגע ,חבר 


אצל 2% 16 
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"חשתה סב 15| 0 ,82 
συνδεῖν.‏ 
.6 קשר ,*אסף 
4 ,96 
σύνδειπνος.‏ § 
בעלי לחם | |פב'. Ἰδολϑ‏ .9,16 
συνεγγίζειν.‏ 
הגיע (נגע) .81 ]21 ,92 
σύνεγγυς.‏ 
.מול 
סביבות "יי 24 ,14 
5 |52קם. ܠ 51,6 
συνεδρεύειν.‏ 
.(סוד) 
קומם ܐܓܝ ܛܠܘܡܠܝܐ 19 
7 ܠ ` 14 30 
8 [ܫ ܟܟ ₪ בצ א | 12 ,42 
.00060006 $ 
.31 9 70 
< 9 30 
` 10 ,35 
συνεισέρχεσϑαι.‏ 
.בוא עם 
ܐܬܚܫܒܝ 2 
σύνεσις.‏ 
.שכל ,פעם ,חכמה ,מדע ,דעת ,תבונה ,בינה 
2 ܠܫܚܢ :2 1 
δῦ‏ סנ במ[ 11109 
2% ܫܒܘܚܬܐ 
24 ,1 
מרע ܡܕܠܐ 85 
.0111 .0111 8 
דעת ܐܠܟܐ 10 
.0111 סבה ן ל 


συνετός ---‏ 220 
בינה ܚܟܫܟܠܐ 85 ;6 
שכל ܝܘܠܟܐܐ 8,9 

-- מבי ן 18 

משכיל ב כ 17 

תבונה | ₪בבב2נב2ן 20 ,14 

18 | בב‎ δον 

ܠܝܬܐ 100 

ܟܠܕܠܐ 4 ,19 

םבג | 58410 

גן 7 

עבבב'2014[ 2428 

ܡܕܠܐ 2 ,20 

81, 9 7 

1 ܠܝܐ ܥ ` 2 

רעת 15( < 00 

- ב בן 8 

ܣܟܘܠܬܢܘܚܐ 6 ,39 

בב | 09 90 

תבונה 8 ,44 

מחקרות 4 ,44 

מוסר בבר | 4 ,47 

בינה - 28 ,41 

שכל לב בן 7 ,50 

συνετός. 
.משכיל ,לבב ,חכם ,מבין ,גבון‎ 
0 99 חכם ב בצן‎ 
6, 86 2 הבין‎ 
1 ΕΞ משכיל‎ 
5 -- נכון‎ 
5 ܕܕܚܝܠ ܠܐܠܗܐ‎ = 

מבין בן 141 

"משביל ל ἰω.‏ (18 

משניל ב בבן 20 ,10 

סירא Ὁ‏ כל" ܐܠܗܐ 01 

(מבין..1) 

ב[ 28 ,18 

18,29 = 

ל ܠܒܐ 2 ,19 





συντέλεια. 


[.בן 16 , )20 
מ... ܣܝ 8 ,25 
ܩܠܳܨܳܐ ܫܟܠܐ ܗ 900 
נבון 8 ,96 
מבין ܚܘܫܟܬܐ 4 ,96 
σύνὕεσις.‏ 
ܐܐ .¥ 
συνϑλίβειν.‏ 
.רצץ 
ܐܝܦܦ 2 Ὑ21,‏ 
יחד עם ܚܒ ]1:3 :84,1 
δ᾽ συνοδυνᾶσϑαι.‏ 
+ 0 ,080 
συνοιχεῖν.‏ 
.*שכן ,בעל 
בעל כב 8 ,20 
: ܠ 37,107 
ܗܩ ܡ ΠΗ͂ΡΕ‏ 9 ,42 
בית איש .81 0 ,42 
συνοιχίζειν.‏ 
.*נתן עם ,בעל 
ישב ܐܬܠܝ 16,4 
σύνολος.‏ 
τὸ σύγολον.‏ 
.81 .]8 9 
συνουσιασμός.‏ 
.0111 6 ,28 
συντέλεια.‏ 


*מכלול ,כליל ,כל ,תכלה ,כלה ,אחרית 
.6 תמם ,תקופה ,קץ ,סופה 


אחרית (סוף) ܚܕܳܚܶܐ 11,321 
13.59.2 81:9 

2111 τον 

ܕܠܐ 82 ,80 

מוצא ܐܐ ܘܕ :ן| 1 3 


συντελεῖν --- σφαάλλειν 
88, 8 270 
9, 8 בו‎ 28 
48, 7 קץ‎ | 1 
80, 14 ܫܠܡ (ܓܟܪܕ)‎ ΓΞ 8. 12 
συντέλεια χαυχήματος. ὅ9, 2 
45, 8 כליל ܡܘܬ ܢܚܬܐ יפב[‎ 41, - 
00,11 || בנדי תפארת | ܟܠܐܢܐ‎ | 44 0 | 
6. (כליל תי‎ 
εὶς συντέλειαν. 
40, 14 ΟΠ. לנצח‎ 15, 9 
ἐπὲ συντελείας (-λείᾳ). 21. 14 
22, 8 ܟܠܐ ?בת‎ ΧΕ 2 
98, 28 2, 22 
48,1 בתקופה (בתשובה) ܠܐܚܨܳܝܬܐ‎ | 8 
μέχρι συγτελείας. = 12 
99309 
: συντελεῖν. 
התם ,שלם ,מלא ,כלה ,גמר ,בצע‎ 6. 
18,1 ἘΞ ΚΑΙ ܨܣ‎ 
57 2 1 25 
24, 28 ܓܟ‎ 
319 ἰδ. 10, 19 
88, ὃ ` ܣ ܫ‎ 
008. 21 
05970 ) ער ( בב‎ 226 
45, 9 כלה ܐܡܝܦ‎ 
90, 9 - 
συντηρεῖν. 1 11 
.שמר ,נטר‎ 
2, 5 ἘΔ 
4, 20 = שמר‎ 
2 
60,26 -- ܢܣ‎ 
2 81. 81. 
10 0 נשמר ܐܗ‎ 
158, 15 3 שמר‎ 
11,22 - 
720,1 - שמר‎ | 2 





Ξε 


εἴ 
δὼ 
ܢܦ‎ 
ܠܝܟ‎ 


συντρίβειν. 


221 


שמר 


שמע 
שמר 


.6 שבר ,מחץ ,גדע 


ܫܒܐ 
συνϑλέβειν.‏ .¥ 

זם; 

ܒܬܛܠ 


4 


σύντριμμα. 
שד ,שבר‎ 6. 


συσσξίειν. 
.רעש‎ 


"ἢ 
συσσΞισμίύς. 
.רעש‎ 


συστέλλειν. 
.נכנע‎ 
5 
συστρέφειν. 
.התחולל‎ 
ܝܠ‎ 
συστροφή. 
¥. πνεῦμα. 
σφάλλειν. 
.מוט‎ 


ܠܠܥܠ 


73200 


מחיץ 
גרע 
השבית 
ܡܕ 


שבר ` 


רעש 


דבר 


222 
948, 9 


41,4 


1,8 
0060, 0 
ΠΝ 
11,68 
25. 2 
89, 16 
43, 1 
+4 
51,4 


48, 29 


{3.18 


19 
דל כל 
5 
6 ,85 
21 ,88 
6 ,42 

“45. 1 
45, 12 
49, 11 


/ 
σφενδόνη --- σωτήριον. 


*נמוט (דבר ).ܟܠܠ 
σφενδόνη.‏ 

.קלע 
קלע ܦܩܠܠܐ 


> σφιγγία. 
Υ. προσοχή. 
σφόδρα. 
.מאד‎ 
ܒܠܚܧ܀‎ 
¥. σοφία. 
ܢܝܝ ܐܐܣ‎ ΝΘ 50 
81. מאד‎ 
Ἐξ 
Ἰρωοὶ 0111. 
0 
ܛ‎ = 
σφόδρα μέγας. 
מאד מאךד‎ 
σφοδρῶς. 
.מאד‎ 
Ἰοσι היה‎ 
σφραγίς. 
.חותם‎ 
בל 0סשב?‎ 
ܚܬܟܠܐ‎ 
חתום ܨ‎ 


- ܛܒܠܐ 


חתום 


ܚܬܟܠܐ 


σφῦρα. 


.פטיש ,מקבת ,מקבה ,הלמות 


88, 28 


ܦܘܟܠܐ 





σχολή. 
.ריק‎ 


ܝ 
εὐκαιρία.‏ .¥ 


σώξειν. 
שריד ,פלט ,הציל ,מלט ,הושיע ,חיה‎ 6. 


= 24 
ב 41 
ܦܨܰܭ܂ 10 .91 
שגןן 1 ,89 
ΤΩΣ‏ 9 8 ,51 
פדה ܫܘܐܟܝ 12 .51 
σῶμα.‏ 
.6 שאר ,פגר ,גויה ,בשר 
שאר ܒܨܐ 24 Ἷ,‏ 
ל ܕܠܪܐ 26 
בשר Ἰμῶϑ‏ 4 ,80 
רוח ܪܘܚܐ 5 
עצם ܦܓܕܳܐ 16 ,80 
גויה ?ןס ܐܦܐ 37,22+ 
שאר ܦܓ ܨܐ 6 ,98 
גויה 1+ 
6 ܦܨܐ 4 ,44 
גויה ܥܫ 9 ΑἹ,‏ 
בשר 8 ,48 
- כצ;ן 2( 
σωτήρ.‏ 
.ישע 
ישע | $ ܒܟܠ ܫܘܟ ΙΗ‏ 
σωτηρία.‏ 
.6 תשועה 
תשועה ܦܘܪܩܠܐ 40,1 


ἐν καιρῷ σωτηρίας. 
¥. ἔν χαιρῷ χρείας, ¥. καιρός. 
σωτήριον. 
תשועה‎ -- οὖν. 
89, 18 תשועה ¥?[ܦܘܪܩܠܐ‎ 


ταμιεῖον --- ταχινός. 


σωτηρίου. 
99. 2 37 ל‎ 
41. 2 1 2-0 קרש‎ 
ταμιεῖον. 
.מזו ,חדר ,אסם‎ 
20.2 4 ܒܝܬ‎ 
τανύειν. 
.נטה‎ 
17112 נטה‎ 
ταπεινός. 
שפל ,עני ,ענו ,מך ,דל ,דך ,אביון‎ 6. 
0 ענו סב ב[‎ 
185 - 
11 דל סנ ב[‎ 
Τὺ מך ܘܬܟܝܟܐ‎ 
191 11 דל סנ‎ 
102 -- = 
25, 8 ܕܠܟܠܗ‎ ? 
29, 8 סינט בב[‎ 
037 1 τος דל‎ 
§ ταπεινότης. 
10 ענוה‎ 
ταπεινοῦν. 
,שחת ,שחח ,ענה ,נפל ,דכה ,דכא ,דך‎ 
שפל‎ 6. 
27 == | ל‎ 
|58 23 מעט‎ 
4,1 “οἱ הכאף‎ 
612 תשיגך רעה ܦܠ‎ 
1 השפיל ܫܦ‎ 
7 ܐܟܠܟ‎ - 
13 1 שמע ܐܫ ܬܬܩܠܠ‎ 
18, ὃ ܛܠܐ‎ Ὁ דמה‎ 
11 ܕܠܝ ܘܒܠܐ‎ ? 
20. ὃ ܐܪܚܘܡܐ‎ 


81, 81 = 








208 
ܗܒܟ 5,192 
צישב )»5 .50( = ὃ‏ ,40 
ταπείνωσις.‏ 
.6 שפלה ,שפל ,עצר ,עני ,דכא 
סנ ב 1 בע | 4 ,2 
_ 25 
עפר צחנה ܠ( ܐ( 11,12 
1 ,20 


ταράσσειν. 
רגז ,חרד ,המה ,בעת ,בהל‎ 66. 


9 


80, 7 δε 
51 1 המה ܝܟܕ‎ 
ταραχή. 
,ܡܪܡܪ ,חלחלה ,בעתה ,בלהת‎ ΠῚ 6. 
11, 84 דרכך ܐܽܘܪܳܚܟ‎ 
40, 5 | 5 דאגה‎ 
τάσσειν. 
העמיד‎ 6. 
11 סדר ܐܘܬܒܝ‎ 
ταῦρος. 
שור‎ 6. 
23 64 
88, 28 --- 
ταφή. 
קבורה ,קבר‎ 6. 
6 1.23.5.» גויעה‎ 
τάφος. 
.קבורה ,קבר‎ 
80, 18 גלול ܟܣܨܐ‎ 
ταχινός. 
.נמהר ,מהר‎ : 
ὉΠ 1 0111. 
18, 06 ܫܒܝܨܳ‎ 


224 τάχος --- ¥", 





כו τάχος. 6, 82 ΤῊΣ‏ 
ܡܗ - 28 ,10 διὰ τάχους.‏ 
ܒ - 11710 ~ 
= ` --- 1 | 835 ܩܠܝܢ ܫܠܝ ` 11 
ἐν τάγει. 10, 24 0111. 0111.‏ 
כ 1858 .במעט ,מהר ,מהר 
-- 2.1 ? ܒܐ ܦܓܝܐܐ ὃ‏ ,21 
ταχύνειν -- = 2‏ 
- ܣܩ ` ὧν‏ 
ܝ ΟΣ‏ ~ 7 ܟ ל נצח 48,18 
4 ܚ % ταχύς (ταχύ).‏ 
ܓ κει‏ 8 ,40 .6 מהרה ,מהר 
.¥008£ »22 ממהר «σι;‏ ופ 
15 1 | סל ܐܡܬܪܿܗܒܝ 6,1 
_ 7 | למחר ܒܢ 9 
בנים 14 ,41 -. 10 
τέχνον, τέχνα.‏ *מהר ב 21,385 
ו 9 3 Ξε ΟΠ].‏ 0 ,948 
ܒܨܐ 9.18 τε‏ 
ΟΠ].‏ .011 8,9 ¿܆ 
ἈΡΆΤΟΥ 8].‏ 5:41 24395 
בנים ב ל ܘ 45,21 
אחרית 28 ,11 ἐάν τε.‏ 
קן ܠ 1 90 10 Υ. ἐάν.‏ 
ܙܬ ܢ ܒܐܝܐ 1 ,16 εἴτε.‏ 
εἰ .‏ .¥ 
אחרית (בנים) -- 18 . 
܇ ` | 8 ,29 0 
ܓ 94 98 πίπτειν.‏ .¥ 
) 
ܒܐܝܐ 209 τέχνον.‏ 
| גן 2870 .0 צאצאים ,5 ,בן ,אחרית 
τέχνον 6 80,1‏ 
ܒܨܐ 9 ,80 כ ,2 
μλϑο‏ 0 | בני -- 12 ὃ,‏ 
ארחת (אחרית) ° ܐܘܪ̈ܚܬܐ ἘΞ ΟΡ‏ - 817 
ילד .81 40,19 - _- 1 1 
נין ܐܠܐ 5 .41 == 18 ,6 
בן כו 6 = 8 ,6 





41,1 
42, 5 
44, 9 
44, 9 
47,0 


11, 88 
27,329 


7.98 
88, 21 


44, 7 


9 
84,10 
50, 19 


81, 8 


7 
10, 10 
14,18 
14,18 
25. 11 
80, 4 
87, 81 


τεχταίνειν -- τέσσαρες. 226 


ܒܥܝܐ 
ܒܠܝ ܒܬܫܐ 
τεχταίνειν.‏ 


.חרש 
ܒܪܐ 
Ὁ‏ 


τέχτων. 
.חרש‎ 
¥. ἀρχιτέχτων. 


τελεῖν. 


.6 שלם ,כלה ,שיצא 


1 


τέλειος. 
.תמים‎ 
שלם‎ 


τελειοῦν. 
שלם‎ 6. 


ܥ ` 
ܫܠܟܠܐ 


τελείωσις. 
.תם ,שלם ,מלאים‎ 


? בב[ 


τελευτᾶν. 
.גפל ,מות ,גוע‎ 


ילד 
בנים 


צאצאים 


הוליד 


יצא 


תמים 


שלם 


הגיע אל 


נאסף 
נפל 
מות 
גוע 


גוע 


.0 ,116101-,8(1-,ܐ011601 ,8(116110 








τελευτή. 

.מות ,אחרית 
מות 18 
ܟܘܚܐ 5 ,90 
דרך ܐܘܪܚܐ 0 ,460 
מות סב ן 4 ,48 


ἡμέρα τελευτῆς. 
158 ܐܶܚܕ݂ܺܝ݀ܬ ܝܘܩܠܬܐ‎ 

11, 26 

4 ܕܩܘܠܗܘܢ ܚܐܛܗܐ 24 )0 

40, 2 ܝܘܟܠܐ ܕܩܘܐ‎ 
ἡμέραι τελευτῆς. 

018, 24 | ܕܩܘܠܗܘܢ‎ | 
χαιρὸς τελευτῆς. 

ܘܟܐ ܕܩܘܐ 09 00 


τέλος. 
0045, 6 Υ. ἄγγελος. 
εἰς τέλος. 
כלה‎ 6 
10,18 ἸΖρμάξαςς ער כלה ܟܠܚܘܚܳܐ‎ 
12, 11 אחרית ܚܨܐ‎ 
τέρας. 
פלא ,מופת‎ 6. 
45, 19 אות סב ן‎ 
48,14 נפלאות ܦܨ̈ܝܫܬܐ‎ 
τερέβινϑος. 
.אלה‎ 
24,10 ל‎ 
τέρπειν. 
שמח‎ 6. 
1, 12 ܚܨܝ‎ 
26, 8 
τέσσαρες. 
.ארבעה‎ 
87,18 ארבעה‎ 


16 


296 τέταρτος --- τίς. 


τέταρτος. 
.רביעי‎ 
25 ܐܪܒܠ‎ 
τέχνη. 
.עכודה ,מעשה ,חכמה‎ 
98, 4 [ בע‎ 100 [ 


τεχνίτης. 
.חרש ,חצב ,אמן‎ 
“7 חכם ܚܘܟܠܬܐ‎ 
45, 11 אורג‎ 
τήχειν. 
המסה‎ οἷο. 


באו כל הר 


τηρεῖν. 
שמר‎ 6. 
0, 6 ἐδ 
30 1 = 
0038, 34 ν. στηρίζει. 
τήρησις. 
95, 28 4 שמר‎ 
τιϑέναι. 
שום ,נתן‎ 6. 
01. 6 : 
7, 6 נתן ܠܒܕ‎ 
14, 26 שום ܪܟܐ‎ 
11,4 ܢܓ‎ 
20 11 ܒܡ‎ 
86,9 ܠܒܕ‎ 
τιϑέναι ἐπὶ χαρδίαν. 
11, 8 Ἃ οδοὶ 


נתן על לב ܝܠܟ 28 ,80 


τιϑέναν διαϑήχην. 
.כרת ברית‎ 


כרת ברית ܟܠܘܩܠܬܐ ܝܟܠܐ 18 ,914 





80, 9 


8, 18 
10,11 
48. 19 


₪2 ܗ 


ܝ 


- 


ὁ9‏ ₪ ₪ ₪ ܗ 
וש ܢ 00 >- 


ܚܨ 


ܝܥ 


8,11 
10.30 
9038, 1 
45, 12 


1701 2 
ῬΡΟΙ 9 
1701 6 
910, 24 
01073 


τιδηνεῖν. 
.אמן‎ 
ܕܐ‎ 


ܝ 
הי ליו 


.6 ילד 


ἘΞ 


0111. 


ילד 


יולדה 


כבד 
רעה. (*כבד) 


כבוד 
3 ` 

.]011 
כבור 


0111. 


τινὲς μέν --- τινὲς 6 


29, 26 


μὰ‏ ܫܒܐ ܬܒܚ 
ܟܬ ש ₪ 


¥. μέν -- 6 


εἴ τι. 


ܡܕܡ ܕ 
τίς.‏ 
τίς 8118‏ 


ܡܢܘ 
ܡܢ 


6 מה -- ש ,אשר 


τίς. 221 








מה (מה מאומה) 1] ܟܠܕ« 4 ,5 ܬܢܘ 1,6 

ܩܠܢܐ 7:98 9 *10 ¦$ 

מה 5 ὃ 0 ὯΙ,‏ ,5 
= ܩܠܠܐ 37:1 -- - 10,99% 
-- -- 10,9[ - (] ܗܘܐ ܩܐܕ« 1311 
אי זה 4 | -- ܡܢܘ 83 
מה ܡܠܐ << ܡܢܐ 28 ,18 
- 2 507 ܡܢ 14,5 
ܡܐ ܕ ו ܡܢܘ 20 ,16 
9 "8% ,18 | - 10,322 
2 "> | פה בי 22 ,16 
ܒܓܝ 22:74 17077 
ܩܐܘ 022,14 οἷν‏ 4 ,18' 
ܡܢܐ 098.18 בי 
מה 2 80,19 . 
ܡܢܘ 4 ܟܠܢ ܕܝܢ 2297 
: ; > 2 .28 
ܡܢܐ 3028 שנב | 28.18 
ב 9 6 
לא ו 0 
מה τ 2 3 ἈΠ 96 ὦ‏ 
- ܡܠܐ 25 ,88 < - 
Ἐπ 89, 17 01]. 0111.‏ 8( 
.81 .81 89,31 ܡܢܘ 81:18 
מה 4 ,41 ܠܢ 29 ,81 
τίς, τέ 80[60£.‏ ܬܐܘ 1 ,91 
ܛܢܘ 4 | "7 _ 94,9 
מה ἜΝ 10310 νι‏ .ܣ | 
מה בי ור ܗ 1 ,96 
מה ו ܰܡ 5 ,12 
.81 ₪ כ ὃ Ἐπ ἘΠ‏ ,45 
᾿γὼ ΠΟΥ‏ 75 18 ,18 55 35 
מה ܨ 7 | מי + ܩܢܘ ὃ‏ ,16 
== 0 | אשר ܡܢ ܕ 4 ,48 

τέ 81118. 4 0‏ 
מה שצן | 27 ,84 ܟܢܐ 214 


105 


228 


87, 8 
41, 14 


ܡܠܐ 


διὰ τί. 
γ. διά. 
εἷς τί. 
¥. εἷς. 
® τί, 
¥. ἕνα. 
τί ὅτι. 
¥. ὅτι. 


τοιγαροῦν. 
41,10 
τοιοῦτος. 
,ܐܓܪ כזה ,כמוהו ,הוא ,כאלה ,כ‎ 13. 


6 


20, 5 «σι. Δ. ܐܝܠܫܝܢ ܕܗܟܬܐ‎ 


מה 


οἷος -- 706‏ 
3 ܐܫܟ 14 ,49 
τοιαῦτα.‏ 
כאלה ܩܠܝܢ ܗܠܝܝܢ 5 ,10 
8 ,45 
ἔχ τῶν τοιούτων.‏ 
ܡܠܐ ܡܛܠ 0 5 
τοῖχος.‏ 
.6 קיר 
קיר ܐܬܐ 4 ,14 
- 7 ,22 
ܨ 8 ,28 
τοχετός.‏ 
.ילד 
ܐܝܠܕ 4 ,28 
δ᾽ τολμηρός.‏ 
.)00 
אכזרי ܒܨܐ 1.5 5.10 
ܐܒܨܕ 12 
ἽΝ‏ ܬܝܙ + 9 ,19 





τοιγαροῦν --- τότε. 


τόξον. 
.קשת‎ 
48, 1 קשת‎ 
000: ܒܨ ܟܫܬܐ‎ 
τόπος. 
תחת ,עמד ,מקום ,מכון‎ 6. 
12 | תחת לְסם‎ 
18 עקבות $ 4 )2| ܛܒܬܐ‎ 
(אחרית טובה)‎ 
16, 4 4 שכר‎ 
90,18 מכון ܐܪܐ‎ 
41, 9 2 מקום‎ 
4θ, 12 ܫܘܫܬܐ‎ 
1510 22 "תחת‎ 
διδόναι τόπον. 
¥. διδόναι. 
§ τόσος. 
¥. μᾶλλον. 
τοσούτῳ. 
ܒ[‎ 
ὅσῳ -- τοσούτῳ. 
ὃ, 18 Ἃ 59 00 
τοσούτῳ μᾶλλον. 
01914 ܒܟܠܗܝܢ‎ 53953 
τότε. 
בכן ,אחר ,ܕܬܐ‎ 6. 
17 > אחר‎ 
18:7 ܗܢܘܢ‎ 
18, 7 111. 
24, 8 «τ 
28, 2 ܒܬܪܟܝܢ‎ 
996, 4 
48, 9 2 
50, 6 אז ܘܗܝܨܝܢ‎ 
50, 7 0111. 0111. 
50, 0 אז‎ 


6,10 
14,10 
29, 26 
84, 12 
40, 29 


ΟἿ, 21 
37,556 
80, 7 

84, 0 


β, 24 
98 
80, 12 
80, 85 
51, 28 


τ χα 
89, 21 


701. ὃ 


τράπεζα. 
שלחן‎ 6. 


6.5 


τραῦμα. 


.פצע ,כאב ,חלי 


8 סבב ג[ 


ܐܒܨܢܐ 
0 ܘܠܟܬܬܐ 


τράχηλος. 


.6 צואר ,ערף 


₪ 
.81 
ܪܝܫܐ 
3 ܘܕܐ 
τραχύς.‏ 
.רבס 
ϑρασύς.‏ .¥ 


ܟܫܝ ܐ 


τρέπειν. 
*פנה‎ 6. 
ܗܘܐ‎ 
ܗܒܟ‎ 


/ 
τριαχοστός. 


τράπεζα --- τροφή. 


שלחן 


| שלחן 


פצע 


01 





| ראש 


צואר 


עקוב 


229 


τρίβος. 
דרך‎ 6. 


ἐπὶ δύο τρίβους. 
219 ܠܠ ܫܧܣܝܬܐ ܦܓܝܐܐ‎ 


ὃ τριπλασίως. 


שולח (שלוח) | ܚܨ ܝܠܬܐ 4 ,48 - | 
τρίς.‏ | 
.שלוש פעמים 
"שלוש ܚܠܬ [ܒܬܫܝܢ 8 ,48 
δὶς ἢ τρίς.‏ 
.ܘ .¥ 
τρίτος.‏ 
.שלוש ,שלושה ,שלישי 
ܚܶܠܬܐ (1Δ..22)‏ 6 ,298 
ܠܬ 28 ,20 
"שלישי ܠܬܐ 28 ,45 
ץ+השלישי שבאן - 5095 
τὸ τρίτον.‏ 
ܕܠܝܬ 9 30 
γλῶσσα τρέτη.‏ 
τσ κῶς‏ ל 
== 5 ,28 
τρόμος.‏ 
.6 רעד 
τρόμῳ συσσείεσϑαι.‏ 
רעש ירעשו [>=+> 0( 10 
τροπή.‏ 
6 מכה 
פרין 1Δ5.3..2‏ 8 ,45 
τροφή.‏ 
6 אכל 
τρυφή.‏ »® 80 .}09 





0041, 1 


200 


86, 5 
38, 29 


84,14 
80, 25 
80, 5 
24, 21 
14,4 


11:0 
14,168 
18, 82 
81, 20 
817, 29 
40,1 


84, 8 


88, 80 


41, 1 


τροχός --- ὑγρός. 


τροχός. 

.גלגל ,אופן 

א 

τρυβλίον. 

ܐܪܡ ,כף 

טנא ܠܓܬܐ 
τρυγᾶν.‏ 

.6 בצר 


ἰϑαλο 


τρυγητής. 
7533: 


ἰϑαλο 


τρύγητος. 
ἜΣ. 


5.(.ן 
τρυφᾶν.‏ 
.התענג ,התעדן 
התבעבע ܨܝ 
τρυφή.‏ 
6 תענוג 
תענוג 


ܡ 62 בן 
מאכל תענוג | ? Ἰμωωϊ‏ 
תענוג 2 גבן 
τρύφημα.‏ § 
תענוג 2 ב| 
τυποῦν.‏ 
.)± ,תבנית) 
ܦܟܠ 
τυραννίς.‏ 
.שרה 


שבט ס'ביב בש [ 











τύραννος. 
57:15 
1177 נדכא ܫܫ ܬܢܝ‎ 
ὕαινα. 
.צבוע‎ 
18 צבוע ܐܟܠܐ‎ 
ὑαχίνϑινος. 
.תכלת‎ 
θ, 80 תכלת‎ 
ὑάχινϑος. 
.תכלת‎ 
40, 10 תכלת‎ 
ὑάκινϑος καὶ στέφανος. 
¥, στέφαγος. 
ὕβρις. 
עליז ,לצון ,זדון ,גאוה ,גאה‎ 6. 
16 גאוה ܓܐܽܘܚܢܐ‎ 
18 ܓܐܝܘ.ܚܐ‎ __ 
21, 4 ܠܬ סב ן‎ 9 
ὑβριστής. 
.רום ,גאה‎ 
1 לץ ܠܘܠܐ‎ 
82, 28 זדון ܚ ܝܫܐ‎ 
ὑγιεία. 
.תרופה ,חי‎ 
1,18 τον 
90, 14 
0; 15 חיים ܚܢܐ‎ 
90, 6 | 64+ שר‎ 
84, 0 חיים בבש ן‎ 
ὑγιής. 
: .בשלום ,חי‎ 
17, 8 
80, 14 חי ܝܢܝ‎ 
ὑγρός. 


¥. δεῦμα. 


ὑδραγωγός --- υἱός. 281 





δδραγωγός. υἱός, 
,מוצא מים ,*אמה‎ ΠΌΡΏ. 15, ילד ,זרע‎ 6. 
24,380. ܒܪܐ 1:1 ܐܡܐ ܕܟܠܝܐ‎ 
. ב‎ 
0 ±, 0 | בן ב‎ 
.מקור ܝ‎ 4, 11 × 5 
8 11 - 2 
30 מם סב[‎ 1 = 
18 3 ± 8 ܡ‎ 
16 - ` ( 8 2- 
10 0111. 00 ¶ - 
25, 25 כב‎ 90, ὃ Ξ-- 
ἢ τος 90, 18 - בן‎ 
29, 1 ± 80, 8 _- 
88, 5 = מים‎ 90, 0 011. 
89, 7 ₪3 "מרום‎ | 4 |; 
δ, δ. בן 9 מים ܝܐܐ‎ 
0 ¥ @®@& (4( > 41. Ὁ» 15 ἘΞ 
48, 20 ܫ ܒܪܐ 3 ,45 מקוה (מקור)‎ 
48, 0 ̈ܣ ܨ ל‎ 
48, 0 )1. מקוה (מקור‎ 7 20 41 81 
48, 17 מים ܡܐܝܐ‎ 45, 5 81. 81 
0 בן כ ܒܓ‎ 
/ 46,1 ܝ‎ Ὁ: 
ὅδατα. 48, 12 ܛ ܨ‎ 
39, 8 משקה ܐܐܠܐ ܕܫܩܟܫܐ‎ | | 12 - 5 
ם.ן 28 | מום סש ור‎ 2 
706 ܣ 48,10 מקוה‎ %- 
ἀποδοχεῖον (-χεῖα) ὑδάτων. 49, 12 - 5 ܗ‎ 
89, 7 בן 9 1 | אוצר ܡܠܠܪܒܝ‎ 
50, 8 מקוה ܡܐܧܘܠܐ‎ | 7 5 
| 81:1 
δετός. 51, 0 בן ܒܨܐ‎ 
מטר ,גשם‎ οἷο. υἱέ. 
2 ܣ סב[‎ 0111. 0111. 
82, 26 -- חזיזים‎ υἱοὶ 246000. 
40, 18 בני אהרן | 41 ܗܪܘܢ 18 || חול בננן‎ 


- = 6 | מטר 8 ,48 


282 
υἱοὶ ᾿δάμ.‏ 
בני אדם ܒܐܚ [נ.ן 40,1 
υἱὸς ἀνθρώπου.‏ 
1.5 ן 10 
(ܒܠܬܝ .1.9( 
υἱοὶ ἀνϑρώπων.‏ 
5 אדם 8 ,80 
υἱοὶ ᾿Ισραήλ.‏ 
"ܐ יעקכ | σι}‏ ܕܚܠܩܘܒܝ .40,10 
ישראל ܐܶܝܣܨܺܚܝܠ 10:3 
: -- 20 ,0 
υἱοὶ ὅσιοι.‏ 
עבן .95918 
υἱοὲ ταύρων.‏ 
5 3 יכ 21 50| 20 ,88 
ὕλη.‏ 
.6 שמיר ,סכה 
ὅλη τοῦ πυρός.‏ 
55[ ܒܬܘܪܐ 0 ,28 
ὑμνεῖν.‏ 
.6 שיר ,רנן ,הודה ,זמר ,הלל 
הרנין ܫܒܚ 9 
.0111 .0111 8 ,047 
זכר (זמר .1) ܐܚ ܕܟ 1 Ὄπ‏ 
ὕμνος.‏ 
: .6 תהלה 
שבח 44,1 
ὑπαχοῦξιν.‏ 
6 שמע 
שמע ܫܟܬܠ 4,18 
-- 22 ,24 
שמע ל 8 ,42 
ὕπανδρος.‏ 
.בעולה 


20, 16 





ὅλη --- ὑπέρ. 


γυνὴ ὕπανδρος. 


.אשת רע 
בעלה 2 ܒܝܬܐ 9,9 
]ܝ .ܐ ܒܐ( 
Ἂς‏ 
21 ,41 
ὑπαντᾶν.‏ 
.קרה 
קרב (קרא .1) ܠܢܐ 8 
קרא τ]‏ 13 
קדם ܪܣܝ 12 
ὑπάρχειν.‏ 
τὰ ὑπάρχοντα.‏ 
.6 מקנה ,קנין ,גכסים 
מבונה נבן 1+ 


ὡς οὐχ (μὴ) δπάρχων. 
.און‎ 


בכנפי הוניך 1 


כאשר שבתו ܝܟ ܟܠܐ ܕܒܬܨܠܘ 9 ,44 


οὐχ ὅπάρχει μοι. 


ܓܝ ܠܝ 


ὑπενάντιος. 
.שנא ,קם ,צר ,אויב‎ 


ערים 010 7 ,47 

ὑπέρ. 
0. 0. 

1 :1701 
ܟ ܚܠܒ 8 ,4 

29, 8 81 

28,535 

9 מן‎ Ὁ 

ὃ. 800. 

מן ܡܢ 13715 
Ξ-‏ באש 9 
יתך מן ~ ܠܫܝܝܢ ܟܠܝܢ 8,18 

ܶܢ 15,2 


ὑπεράγειν --- ὑπερή 
ράγειν ὑπερήφανος. 288 





: 117 
ἘΠ ΗΝ‏ ܫ ܢ 99 
τὰ : ₪‏ 9214 
ὑπερβάλλειν.‏ 25,10 
.6 *נפלא ,*יתר ,"גדל 7 5 ܓ 1 ,25 
התעבר ܐܬܠܟ 4 ὟΣ‏ 5 95 
ל ܡ 0 
ὑπερέχειν.‏ | 5 ,26 
.6 *נשגב ,גדל מן | .ܐܐܟܘ *'99,18 
7 7 | על ܐ 16 ,80 
5+ ܕ ν‏ ܫ 
ἔτι 50606666‏ מן ܟܠܝܢ 7 ,90 
יש עוד 90 | על בי 007 
ὑπερηφανεύεσϑαι.‏ מן 0 18 ,40 
.6 גאוה % ܡܢ 19 ,0 4 
2 + 0 ܢܣ ₪ | 4020 
εἰν ὑπερηφανία.‏ ܢ 1 ,40 
.6 משואה ,מדון ,גאון ,גאוה ܝ ܨ 22 ,40 
ἢ‏ 1 < ܢ 8 ,40 
τὰ‏ = 12 ,10 ܒ _ 24 ,40 
3 ܨ 0 - ܨ 0 
_ --- 05“ ` = : : 
לצים ܟܠܨ̈ܘܕܐ 8 | +על ܠܢܠܢ ~ 21 ,40 
גאוה ܓܐܝܘܚܐ 8 | על ܡܠܐ 6 ,49 
ܵܡ 0 ὑπεράγειν. τ‏ 
גאון סי בש | 8 ,48 = 86:27 
ὅν ἀβοηϑησία.‏ : ו 
~ ܟ γῴώου ὑπεράγων.‏ ܨ 
ܡܬܠܠܝ 
ὑπερήφανος.‏ ܗܘܝܬ : : , 
γ 6.‏ ܕܦ ,גאה ΠΤ‏ ` 
לץ סב ב 1 08| | .666 עלה ע 
ܓ ) 
גאה ܓܐܝܐ 0 | נפלא 9[ τὸο «οὶ‏ 8 ,48 
7[ ܠܘܠܐ ܨ ὑπεράλλεσϑαι.‏ §$ 
τως‏ / - לע רביו 
שד 2 , ܒ .+ 
*גאה ὦ" 25, 2 εἰς‏ 
? ܠܘܠܐ 150 30 . ܣܨ 
28 ,27 ܢ , 
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84, 6 לץ ܠܘܠܐ‎ 
ἀλλότριος καὶ ὑπερήφανος. 

לץ וזד (לץ) ܠܘܠܐ 8 ,85 


λοίδορος χαὲ 0750/0006. 
γ. λοίδορος. 
λόγος ὑπερήφανος. 
בש;נן‎ 


888 לב 12 ,95 


ὑπεριδεῖν, ὑπερορᾶν. 
,העלים ,עזב ,מעל ,מאס‎ 588 6. 


ὑπεριδεῖν --- ὑποχάτω. 


3, 10 ܠܬܐ‎ ἢ 
14, ὃ 
28, 1 5... Ὁ 
03,111 נטש ܫܒܟܩܝ‎ 
88, 16 התעלם ܒܣܐ‎ 
ὑπηρετεῖν. 
.(עכד)‎ 
99, 4 ܥ ܥ‎ 
ὕπνος. 
.שנה ,חלום‎ 
22, 7 Δ... 
84,1 -- ( (0 
84,2 - )1. *נומה (שנה‎ 
84, 20 -- שנות‎ 
40, 5 τος שינת‎ 
040, 6 ܡܪܟ‎ 
42, 9 ܩ ܫܐ .ܬܐ‎ 
ὑπνοῦν. 
ישן‎ 6. 
46, 0 | מות סש‎ 
ὑπό. 
0. 01. 
98, 5 ܠܢ‎ 
08. 10 ܒܨܘ‎ 8]. 0081. 
111) ש‎ ὑπέρ. 
9, 20 81. 81. 





ץמן 5 ) 
מן ܠ 11 
-- 21 ,18 
σχέπη.‏ ,¥ 27 .0014 

ܡܛܠ $ 8 ,10 
ܠܢ 3 57 
ἃ].‏ 81 00,310 
.60811 .86 כ 0 045,1 
== ÷ 8 ,46 
מן 86 ~ 948,19 
לבדורו .0111 2 ,900 
496 ) 
ב 215 20 ,14 
2 0 ,29 
τς‏ 2 ,29 
5 ܒܝ 6 
ὁποβλέπεσϑαι.‏ 
ܚ 

? חמה ? .0111 10 01 

ὑπόδειγυα. 
44, 6 אות‎ 


ὑποδειχνύειν. 
הראה ,הגיד ,הורה ,ידע ܕܐ ,הבין‎ 6. 


הראה ܐܚܚܘܝ 5.25 
הגיד ܐܚܝ 14,12 
ܦ 1207 
ܐܲܘܘܼܠ 11:28 
5500 ܚܘܝ 20 ,46 
μὴ ` 3‏ 48,55 
ܨ ܚܘܝ 8 ,49 
ὑπόδημα.‏ 
.געל 
ܕܒܐ כב%ם 1ן 9 ,46 
ὑποχάτω.‏ 
.6 תחת 
2 6 ,96 


ὑποχρίνεσϑαι --- ὑψηλός. 285 


ὑποχρίνεσϑαι. 
.*נרגן ,(חנף)‎ 
1, 9 δγσι. 2] 
85, 15 
80, 2 
ὃ ὑπόληψις. 
רעיון ,חשב ,דמה)‎ οἷς) 
9, 4 ܪܠܝܬܐ‎ 
ὑπομένειν. 


.6 קום ,קוה ,יחל ,חכה 


16, 22 


בב 5( ` 
בג 21 ,90 
ܬܟܫܝܠ 8 , 51 
ὑπομονή.‏ 
.ܡܙܡ ,תוחלת 
ܬܘܟܠ̈ܐܐ 14 ,2 
שם;| 168 
[ܕܝܩܐ 4 
Ζαλιροὶ ?‏ .1 21 .058 
ὑπονοεῖν.‏ 
.סבר 
ἐξ‏ 1 ,28 
ὃ ὑπονόημα.‏ 
ܠܠ Ξε‏ 27 
ὑπόνοια.‏ 
.רעיון 
לסב | 4 
ὑποπτεύειν.‏ 
3 3:55 
ܕܚܠ 19 ,90 
ὃ ὑπορράπτειν.‏ 
ΘΟΣῚ .12.2]‏ 


התלהלה 
התמוטט 


עשתונים 


? תקוה 


קוה 
חסה 


תאוה 


תקוה 


דמיונות 


פחד 


ץעברק 











¢ ὑποσχάπτειν. 


"תפש בב 17 
ὑποστρωννύναι.‏ 
.הציע 
הציע ב 21 ,4 
ὑποσχάζειν.‏ $ 
γ. ὑποσχάπτειν.‏ 
ὑποτιϑέναι.‏ 
.6 שים ,הטה 
הטה ם- + 28 θ,‏ 
הביא ` 26 ,81 
ὑποφέρειν.‏ 
6 נשא 
ܫܩܠ 25 
ὑποχωρεῖν.‏ 
רחוק [5.2בם- 15,9 
ὑστερεῖν. :‏ 
.ܦܐ ,התמהמה ,חפר ,חדל ,נגרע 
התאחר [- 02 74 
8:90 4+ 27 110 
התאחר [- 00 11:11 
חסר + .1 0 11 
ברע ܐܤܟܢ 14 
= 8 ,26 
חסר ܚܠܐܨ 4 
ὕστερον.‏ 
ἽΠΝ οἷο.‏ 
28 ,1 
28 ,21 
ὑφιστάναι.‏ 
.6 קום 
התכלכל ΠΝ‏ 8 ,48 
ὑψηλός.‏ 
.6 מרום ,נשא ,גבת 
? רחמים לב 3,19* 
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24,4 
β0, 2 


4,10 
056, 4 
15 
9 
12,6 
11, 28 
7-ו‎ 
9 
28, 18 
24. 2 
24, 3 
ΤΕ 
29, 11 
81,6 
81, 28 
82, 8 
59,339 
82, 21 
86, 15 
07,156 
88, 2 
89, ὃ 
41,4 
049. 8 
48, 2 
48,12 
48, 5 
50, 7 
50, 16 
50, 1 


47,8 


97, 9 


1500 


ὕψιστος. 
.מרום ,עליון‎ 


ܠܗܐ 


Ἰξξο 
ܠܗܐ‎ 


ܐܠܗܐ 
סב בב[ 


ܪܫܐ 


ΟΠ. 


ἅγιος ὕψιστος. ` 


למנ 
ϑεὸς (δ) ὕψιστος.‏ 
סב בצ 


0% לי 
$ מעון 


אל 
אל (ייי) 
אל 


יור 


אל 


אל 
אל 


ܝ 


ܕܟܕ 


אל 


המלך 
עליון 


5 5 


אל עליון 








,< 
...ܝ 2 


ܡܛܪܝܐ 28 ,24 

"עליון 8 ,41 

ל עליון ? ܐܠܗܐ 1 ]0 
ὕψιστος.‏ 006 

סב בצ[ 009 

אל עליון <| ܠ 1:0 

? הארץ 9 ,50 


ὕψιστος δυνάστης. 
¥. δυνάστης. 


ὕψιστος παμβασιλεύς. 


δύ, 18 0111. 
ὕψιστος παντοχράτωρ. 
80, 14 עליון | כל ן‎ 


νόμος ὑψίστου. 
59 *(ב)ינותם ܐܘܪ̈ܚܬܐ לס ן‎ 
(ܕܚܠܬܗ נֶסב')‎ 
17 81. 
080 39 ܢܟܪܘܧܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
88, 84 ܢܡܥܘܦܐ ܕܚܝܐ‎ 


על 8 ,041 

תורת עליון 2 ,42 

מצות עליון ‏ ܦܬܔܓܟܠܘܗܝ 20 ,41 
ܕܠܠܝܐ 

תורת עליון © ܢܡܘܦܐ 4 ,49 


ὕφψιστα χυρίου 


ܪܩܫܠܐ ܕܫܟܠܝܐ 20,160 


מרומי אל 48,9 
ὕψος.‏ 
.6 מרום ,רום ,מעלה ,במה 
ܪܘܡܠܐ 15 
מרום -- 17 
1 
.0111 25 
מרום 48,1 
Ξ--‏ ܪܘܡܐ 8 ,48 
במה ܬܘܩܟܐ 40,9 


ὑψοῦν --- φιλία. 


0% ܢ 
ו πρὸς‏ 


שעריה 2 19 ».1 
ὕψος διπλῆς.‏ 
קיר ܫܘܪܐ 9 0050 
ὑψοῦν.‏ 
.6 הרים ,רומם ,הרבה ,המריא ,גדל 
רומם ܐܪܝܐ 39 10 
להרים. קול 80 ,48 
רומם 0 ,48 
הרים ܐܪܝܐ 6 ,45 
הרוה ܡܒܠ 0 ,90 
גדל ܒܨܐ 2 ,90 
φανερός.‏ 
.הודיע ,נגלה ,בחן 
9 ± 005 ; 9 0 


φαντάζεσαι. 
(ראה) ,מורה ,הורה ,(*חזיון) ,חזיז ,*הזה‎ 
9 : ܶܢ‎ 0 
φαντασιοχοπεῖν. 
4, 80 ומתירא [ܠܝܫܦ ܘܕܚܫܝܠ‎ 0 


03 
φαρέτρα.‏ 
.אשפה 
ܦܩܐ 20,152 
φάρμαχον.‏ 
.כשף ,(חבר) 
צרור עבבן 56 
תרופות (שמים) | שבבבב1] 4 ,88 
φάρυγξ.‏ 
ܝܣ( 
גרון 1 84,12 
חך ἰδοα.‏ 4 ,86 





207 
φαῦλος.‏ 
.6 (לעג) 
φαῦλοι γλώσσῃ.‏ 
ܐܝܟ ܫܘܠܐ [με];‏ 20,16 
φείδεσϑαι.‏ 
.6 חמל 
חמל ܚܦ 7 17 
- -- 18 
- 2 ;29 
φέρειν.‏ 
.6 עשה 
כו 200 
עטה .0111 6 ,47 
φεύγειν.‏ 
6 נוס :073 
ܫܦ 3 31 
φϑανειν.‏ 
.6 הגיע ,נגע 
5 09 
φϑέγγεσϑαι.‏ 
.6 ענה ,דבר 
ܐܡ 22 ,19 


φϑέγγεσϑαι ἀπόχρισι. 
¬ 1 השיב פתגם ܝܗܒ ܦܬܬܓ ܟܪܒܐ‎ 


> 


.*רע עין 
δὴν‏ ).41( .81 14,10 
φιλία.‏ 
.6 אהבה 
בב ן 7 
ץאהבה 5 בי | 9 
5ב ן 0 ,22 
ΞῚ‏ 1001 
ܒܡ 18 ,21 








288 φιλιάζειν φλόξ, 
φιλιάζειν. 5020 ܚܒܨܐ‎ 
ܒ 990 .אהב‎ 
ܪܚܟܬܐ 1 | אהב 5ב ו‎ 
§ φιλομαϑεῖν. 34 ܗ‎ 1993 
9001: 1 $ φιλοπογεῖν. 22, 22 ן‎ 
11:01. 7 32 25 ב‎ 
:ܗ‎ 27, 6 - 
$ φιλομαϑής. 27, | ܚܒܕܐ‎ 
δ᾽ φιλοπονεῖν. 29, 0 ܚܰܒ݁ܕ݂ܳܐ‎ 
1701, 1 90) 5ב‎ 
01. 8 90, 6 -- 
ὃ φιλοπονία. 80, 28 ܨ‎ 
17:01. 6 86, 6 ܝ‎ 
φίλος. ΤΆ: ες אוהב‎ 
מרע ,רע ,חבר ,אהב‎ οἷα. | 4 ܨ ܒܫ‎ 
θ,1 ܕܢ ܕܢ 5 | אוהב : ܪܚܟܠܐ‎ 
0, 5 -- > 0 -- חבר‎ 
7 - “0 28 - "ע[מית]‎ 
8 -- = | 8 רע‎ 
69 - - 1 9 אוהב‎ 
. 70 ܫܡ ܐ‎ ἑταῖρος ×? φέλος. 
ܪܚ‎ = : : 
6 14 ܣ‎ ἘΠ Ὁ ܕܫܨܪܐ‎ ἰξοωῦ | רע כנפש‎ 
0, 5 ܒܝ ܢܙ‎ φιμός. 
0, ` ¡ .(*שכר) ,*מתג ,*מחסום ,חת ܢ ܨܝ‎ 
00 45ב[ ܘܚܒܟ‎ | 997 90.90 : 
8 ܥܒ . אוהב בן‎ 
9, 10 "5 = -- φλογίζειν. 
18 23 . 
12,9 = להט 0 ית‎ 
1:01705 .ܫܒ‎ 5 
14, 8 אוהב בן‎ φλόξ. 
10 3 - שביב ,לבה ,להבה ,להב ,זיקות‎ 6. 
15 -- 10 126 שביב‎ 
019, 14 ܠܒ 9 ,81 ܩܨܝܒܐ‎ 
15 ܕܢܘܪܐ 38,323 ܪܚ‎ 18 
20, 6 - 45, 9 0111. שביב‎ 


φοβεῖσθαι --- φόβος. 


φοβεῖσϑαι. 
,גור‎ ἫΝ ירא‎ 6. 
2065 ܕܚܠ‎ 
φοβεῖσϑαι τὸν ϑεόν (χύριον). 
01, 4 ܕܚܠܬܗ ܕܟܠܨܛܝܐ‎ 
6 = 
18 Ἐξ, 
10 0111. 
1 אל הו‎ 13. 
ὃ (οἷ) φοβούμενος (וסע-)‎ τὸν χύριον. 
1 10 ܕܚܠܘܗܝ‎ 
11 ܕܘܚܠ ܠܐܠܗܐ‎ 
Ὁ ܕܚܠܘܗܝ ܕܩܨܝܐ‎ 
8 - 
29 -- 
215 -- 
2, 16 > | 
27 ܕܘܚܠ ܠܐܠܗܐ‎ 
7 
6,16 ייא אל ܕܕܸܚܠ ܠܐܠܗܐ‎ 
7 ܕܚܠܘܗܝ ܕܠܗܐܼ‎ 
199 Ἰσιν ܕܘܚܠ‎ 
10, 20 Ἐν ירא אלהים‎ 
10, 24 -- ἘΠῚ 
15, 1 3 ורא ܕܕܪ‎ 
18 יראין ל‎ 
19 > ἵ יראו‎ 
ܕܘܚܠ ܠܐܠܗܐ 6-ל‎ 
ܡܝܢ ܡܪܝܐ)‎ $( 
(ܕ܀ ܠܝ‎ 
32:00: 1 
26, 8 14 ܩܠܢ פב‎ Ἄς ων) *ירא אלהים‎ 
ה‎ 
16 
7 ܕܘܚܠ ܠܐܠ ܗܐ‎ 
35, 14 דורש אל ܕܒܠ ܐ 9 ܘܠ .ܚܐ ܐ‎ 


ܕܐܠܗܐ 


(ד' חפצי אל) 





209 


יראי δ‏ ܕܚܠܘܗܝ לבכה[ | 85,16 
ירא ייי νὼ)‏ ܠܐܠܗܐ 1 
φοβερός.‏ 
.© נורא 

ܕܚܫܝܝܠ 8 1 

נורא ܝ 8 ,0 
3 29 ,48 

φόβος. 

.6 פחד ,מורא יראה ,חת ,חרדה ,אימה 
ܕܚܠܬܐ 4.11 

פחד -- 9 0 
-- 14 
-- 18 
בים | 8 ,22 
9 ,28 
פחד ו 2 
תורה (מצוה) (לשון) ܠܫ ב 18 
2 40,2 
אימה ܕܚܠܬܐ 5 ,40 
-- .81 17 
מורא ܕܚܠܘܠܐ 45,2 

φόβος χυρέίου. 

ב ܕܩܨܝܐ 1.11 

ܨ 1.15 

ܢ 4 ,91 

91, 06 ἘΞ 

9118 5 

ἜΤ 

ܕܚܠܬܗ ܕܩܨܝܐ 009 

ܕܚܠܬܗ ܕܐܠܗܐ 020 0 

310 81. 

יראת אלהים א ܕܚܠܬܗ ܕܠܗܐ 16 ,9 
- == 22 ,10 
יראת ܟܕܕ < ® ,16 
- )“ ܕܡܨܝܐ) 0 ,19 
ܕܘܚܠ ܠܐܶܠܝܗܐ 11 ,21 
ܕܚܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ל 


25, 6 


φοῖνιξ --‏ 240 
ܕܚܠܬܗ ?בת | 11 ,25 
מש ὃ‏ ,21 
יראת אלהים = 6 ,040 
יראת ייי ܝܚ 26 ,040 
יראת אלהים - 21 ,40 
צאלהי ץהכל .]8 49 
יראת יבה ̇ܕܟܠܨܝܐ 50,929 
"ἢ‏ ܠܗ 
φοῖνιξ.‏ 
.תמרה ,תמר 
ܕܩܬܐ 14 ,24 
στελέχη φοινίχων.‏ 
στέλεχος.‏ .¥ 
φονεύειν.‏ 
6 הכה ,הרג 
"הרג ܩܬܛܠ 18 ,9 
--- 26 ,91 
φορεῖν.‏ 

עטה ܠܒܫܝ ܨ 11 
- 5 404 
φορτίον.‏ 
.משא 

4בנן 8 ,80 
φραγμός.‏ 
:754 
גדר ܦܫܓܐ 0 ,80 
φρόνησις.‏ 
οἷο.‏ שכל ,חכמה ,מדע ,דעת ,תבונה ,ביגה 
ܗܝ בינב ן 1,4 
ב 22 ,19 
ܡܠܨܠܐ 4 ,19 
ܚܟܐ 9 ,25 
ἔχειν 00767‏ 
ἔχειν.‏ .¥ 





φυλάσσειν. 
φρόνιμος. 
*משכיל ,ערום ,חכם ,מזמה ,מבין ,גבון‎ 6. 
20, 1 ב‎ 
20, - 
2.7 - 
21, 21 ܦܟܘܠܬܢ‎ 
21, 24 ל‎ 
31, 9 -- 
0 -- 
29, 4 
88, 4 מבין בל‎ 


ܝ ו 
φροντίζειν.‏ 
ἽΠΕ οἵα.‏ ,השב ΔΝ,‏ 


.0111 .0111 8 ,8 
דאג "Ξ τ‏ 1 ,90 
פחד [5ב- 2122 
דאג ܒܨ τ‏ ± ,50 

φύειν. 
.צמח ,פרה ,עלה‎ 
18 ἰξ צמח‎ 
89, 8 ?ל ܬܝ‎ 
φυλαχή. 
משמר ,אשמורה ,שמרה ,מטרה‎ 0. 
22:27 ܬܚܘܪܐ‎ 
20:10 = 
21,109 11 ןכ‎ 4-0 
11 | משמר סב‎ 
48,10 אשמורת ܪܗܨ‎ 
φυλάσσειν. 
נשמר ,שמר ,נצר ,נטר ,נזהר‎ οἷο. 

> פחד δὼ‏ 4,20 
התירא >= 10.511 
בי 19 
ܒܨ }211 
ܐܪܚܩܝ 8 ,29 
ܐܗ 6 ,22 


ܐܗ 7 ,29 
ܪܗ 1 ,20 
נשמר (נזהר) | ܗܘܐ [ܗܝܨܿ 70.32 
4-1 8 ,87 
ל ܠܠܝܐ 29 ,40 
φυλή.‏ 
οἷο.‏ משפחה ,שבט ,מטה 
ܣܘܓ ܐܐ 14 
ב 8 
- 28 ,44 
ܢ 6 ,45 
1 ,45 
5 ,45 
ב 0 ,48 
φύλλον.‏ 
5705 ` 
7 : + 3 
--- 8 ,14 
φυσᾶν.‏ 
.נפח 
ב 22 
ܢ 4 ,48 
φυτεύειν.‏ 
.בטע 
ܐܘܚ ܒܝ 10,15 
8 ,43 
9407 
φυτόν.‏ 
.6 *שיח ,נצר ,מטע 
ܨ ܒܬܐ 28 ὃ,‏ 
φυτὰ ῥόδου.‏ 
γ. ῥόδον.‏ 
φωνή‏ 
.קול 
ܡܟܠܠܠܐ 17010 
| שו 0 ,21 


φυλή -- χάλαζα. 


Βιηθηᾶ, 621601 .1ל10[-.נד8-.‎ Τηᾶθχ. 


ל מעים 


משפחה 


221 
ܩܠܐ 29,5 
--- 29 ,81 
ܠܬܘܩܒܠ 28 ,98 
ܩܠܐܐ 789,.1 
קול 48,11 
ל ܩܬܐ 5 ,45 
נעימה 9 ,45 
קול $ 10914 
- -- 0 ,46 
ܝ -- 6( 
ܥܬ - 508 
φῶς,‏ 
6 מאור ,אור 
ἫΝ‏ ܢܘܗܪܐ 5 ,9* 
- 22,11 
בה :ן 21 ,24 
נשף (לב) ܠܒܐ 16 ,85 
ἴωσι:‏ 1 :90 
φόβος κυρίου»‏ ® .20 ,0000 
φωστήρ.‏ 
.זהר ,מאור 
ור κασι‏ 1 ,49 
φωτεινός.‏ § 
ל ܚܟܐ 81 ,11 
| - 19 ,28 
φωτίζειν.‏ 
ἽΠ) 6.‏ ,גגה ,הורה ,האיר 
ו 9082 
ܐܬܗ ܪܐ 100 
לורח ܕܚ 6 ,42 
השריק (הוהיר) 48,9 
.0111 7 ,40 
נראה .0111 7 ,50 
χάλαζα.‏ 
.ברד ,אלגביש 
ברד = 5 Ἰ‏ 29 ,89 


10 


242 
ו 18 ,48 
7509 ,| 49 
χαλβάνη.‏ 
.חלבנה 
ܚܠܣܠܝܬܐ 10 ,24 
χαλεπός.‏ 
ܥ 
ץנפלא 5 ן 21 ,0 
χάλιξ.‏ 
.רגב. ,אבן 
ܕܐܐ :56 22,18 
χάλχειος, χαλχεος (-χοῦς).‏ 
.נחשת 
5; ו 20 ,28 
χαλχεύς.‏ 
.צרף ,חרש 
ל ܦܠܬ̈ܗܠܺܝܢ 8 ,98 
χαλχός.‏ 1 
.נחשת ` 
נחשת ܐܚܫ ] 10 .12 
χαρᾶ.‏ 
.6 ששון ,שמחת ,גיל 
ܕܕܐ 12 ,1 
טוב ܛܒ 16 ,90 
χαράσσεν.‏ 
*חקק 
? .0111 ܘܬܬܒܝ 1 ,50 
χαρίζεσϑαι.‏ 
.נתן 
ἐλεημοσύνην 70) @‏ 
צרקה ܐܬܐܘ ρῶς‏ ܠܐ ܕܚܟܐ .12,85 
χάρις.‏ 
.6 רחמים ,טוב ,חסד ,חן 
.81 118 





9.18 
4 01 
9 
8 
8 
59 
1 
2 
20.8 
20, 16 
1116 
0 ® 
24, 117 
20, 8 
2 
25 
0 
1 
1017 
Τ 99 
42.1 
44, 28 


χαλβάνη --- χάρις. 


רחמים ܚܟܐ 
חן ܛܫܝܒܘܬܚܐ 
`` ܚܪܘܐ 
1[ ܚܕܐ 
חסר 1 ב ב ן 
טובה -- 
תקוה -- 
מובה 
ב בק ן 
? ܝܩܐ 
ܫܘܦܨܪܐ 
21 ¡ ܘܐܵܙܐ 
חן 
חסר ܠܒܨܐ 2155 
0 2 1 
חן 


ἀνταποδιδόναι γάριν. 
ἐλ...» ܥܡܫܢ‎ 
ܦܨܠ ܛܝܒܘ2ܐ‎ 
ܛܒܐ‎ βου ܪܡܐ‎ 


χάριν (ρτ88ρ.). 
.בגלל ,ב‎ 


ܓ 


ܠܢ 
ܟܠܐܛܝܠ 


-- 
Ν νι] 
ܡܛܠ‎ 
81. 
11. 81, 


'בעבור ܐܛܝܠ 


פועל טו 


85, 2 
87, δ 

88, 14 
88 17 


קש 


0091, 8 


48, 19 


ܗܨ 
μὶ ὦ μὶ μὰ‏ ₪5 +- ₪2 > 


ܝ 


ܢܨ 


2 
8 18 


ܩ ܥܙ ₪2 שא 


χαριτοῦσϑαι = χείρ. 


על > 
9ב 
למען .81 
בעבור ܛܝܠ 
ὃ χαριτοῦσϑαι.‏ 
.*התמם 
μὰ‏ (5-++]) 
χεῖλος.‏ 
.6 שפה ,פה ף 
= אן 
שפה == 
ܡܟܥܠܠܐ 
ܦܟܬܐ 
ܡܬܟܡܠܠܐ 
שפה ΟΠ.‏ 
נבל 9 
גפה ܓܕܢܟܦܐ 
שפה 
χειμών.‏ 
χῶμα.‏ .¥ 
79 
.שפך 
שפך 
χείρ.‏ 
.© כף ,יד 
ו 
ΟΠ.‏ .011 
.0111 ܐܝܕܐ 
0 הי 





11,6 


84, 14 
84, 18 
86, 18 ܐ‎ 
88, 10 
88, 15 
88, 81 
40, 14 
42, 6 
48, 12 
45, 5 
48, 2 
41,4 
48, 18 - 
48, 19 
48, 20 
49, 11 
50, 12 
50, 18 
80,15 
50, 20 
51, ὃ 
51, 8 


16* 


244 
51, 19 


21, 19 


82, 11 
82, 18 


88, 22 


6, 6 
16, 8 
89, 11 
41,4 


ܐ 


41,19 


0048, 18 
48, 7 


91, 21 


ܐܝܕܐ 


ἐν χειρί. 
¥. ἐν. 


χατὰ χεῖρα. 
¥. χατά. 


χειροπέδη. 
.כבל ,זקים‎ 
[₪.ב:ן‎ 
χερουβείμ. 
.כרובים‎ 
¥. ἅρμα. 


χήρα. 
.אלמנה‎ 


ܐܪܡܠܠܬܐ 


χϑές (ἐχϑές). 


.אתמול 


ܐܡܠܝ 


χιλιάς. 
¥. ἑξαχόσιοι. 
χίλιοι, 
.אלף‎ 
ܐܠܦ‎ 


8000760 
χειρ 


יד 


אלמנה 
תס 


אתמול 





אלף 


אלפים 


?ברק 
שלג 


- χρεία. 


בו 22 ,40 

48, 21 
χολέρα. 

.זרא 

94,20 

δ1, 80 81. 
χορηγεῖν. 

.בלכל ,אתזין 
ܐܝܰܚ 1,10 
1.26 

11 

89, 8 4;4( 

44, 6 + 
χόρτασμα. 

.עשב ,מספוא 

מב | 8 ,90 

בב בצק ס 6 ,88 
χόρτος.‏ 

.קש ,עשב ,חציר ,דשא 

או 40,16 

χοῦς. 
ܬܦ‎ οἷο. 

ܚܬܐ 21 46 
)70606 
οἷο.‏ עשה 

ܓܠܒ 10 ,26 

χρεία. 

.צרך ,חשחות ,חפץ 
ܧܬܘܟܠܬܠܐ 22 ὃ,‏ 
ܐܬܒܠܝ 9 ,8 

לב 9 

11, 28 

: ܒܝܠܐ 18,6 


χλόη. 
.עשב ,חציר ,רשא‎ 


צמח 


צער ותשניק 44ב[ סש בנבן 


זרא 


ספק 
סמך 


לבלות 


%מטר 


עסק 
לצרך 
ל עצבה 
חפין . 
צריך 


χρεμετίζειν ---- χρόνος. 


` 43 : 16 
צור ܗܢܝܬܐ 589 17 
:4 .1.255 20.9 
1 ܒܝܠܐ 8 ,29 
21 .20 
צרך 9 ב ן 2 ,86 
צריך 1 ,80 
צורך ܒܠܐ 8 
- ܐܬ]ܒܠܝ 501 
-- ܗܢܝܐܐ 12 ,88 
- 2.6[ 51 
: ܕܒܘܚܐ ܕܡܠܬܒܠܫܝܢ 89,26 
צרך 1 ,89 
צורך ם 8 ,99 
"צורך μ.5, (Ὁ)‏ 28 ,42 
ἐν χαιρῷ γρείας.‏ 
.06 .¥ 
χρεμετίζειν.‏ 
.הצהיל ,צהל 
1 ܗܠ 6 ,86 
χρήματα.‏ 
.רכוש ,נכסים ,מחיר ,כסף 

חיל Ὁ)‏ כוח) נבצצן 1 

נכסים - 8 ,5 
διάφορον.‏ .¥ 8 
חרוץ סבב 11 ὃ‏ .0014 
ἀγαϑά.‏ .¥ 5 ,0014 
ו ὃ‏ ,21 
ἰμ05‏ 5 ,29 
7-5 6 ,29 
-- 8 ,90 
.0111 24 ,81 
הון ܟܦܐ ὃ‏ ,94 
שלל ܒܝܬܐ 817,6 
חיל ܐܟܣܐ 8 ,40 





205 
ἔῃ‏ ו 20 ,40 
כופר ܫܘܚܨܐ 40,19 
χρησιμεύειν.‏ 
כשר ܗܘܐ ܟܬܝ ܨ 4 ,18 
χρήσιμος.‏ 
.צלח ,טוב ,בצע 
!1 0 
אמן ܨܝ 930 
איש (לעת .86) | כ+; 4 ,10 
χρῆσις.‏ 
Ὁ‏ ב :נן 8 ,18 
ὃ χρηστοήϑεια.‏ 
טוב בשר | ܠܟܠܠܒܨ א במן | 11 ,87 
χρίειν.‏ 
.משח 
משח כבי-4-4- 5 ,45 
-- - 8 ,46 
ὃ -- ὑπο‏ ,48 
χρῖσμα.‏ 
.משחה 
ܥ̈ܒܨܐ 80 ,5 
χριστός.‏ 
.משיח = 
משיח ܟܠܬܫܫܚܐ 19 ,40 
χρονίζειν.‏ 
.6 *האריך ,אחר 
אחר ܐܘܚܨ 21 ,6 
התעבר τος‏ 6 
התמהמה ܚܙܐ 12 ,14 
χρύνος.‏ 
.קץ ,פעם ,עת ,יום ,חק ,121 
7 .1701 
קץ ܟܐ 6 ,48 
παρέλκειν χρόνον.‏ 
παρέλχειν.‏ .¥ 


240 


45,9 
45, 12 


1 


21, 8 


χρυσίον --- ψεῦδος. 





χρυσίον. χώρα. 
שדה ,מדינה ,ארץ ,אדמה .פז ,כתם ,חרוץ ,זהב‎ 6. 
עקבות ܠܟܒܬܐ 6 | זהב ܕܗܒܐ‎ 
תבל .]59 48,8 פנינים ܟܠܨ̈ܢ.ܠܬܝܬܐ‎ 
עמים ביבמבן 7 | הב ܕܗܒܐ‎ 
בץ‎ Δ.) ܟܠ ܟܠܐ‎ 
ܩ¡ סבב נ[‎ ψάλλειν. 
81. .נגן ,זמר והב‎ 
[ΕἸ ממון ܡܟܪܘ‎ φάλλουσα. 
הב ܕܗܒܐ‎ τ Ἢ | מנגינת ךש‎ 
ל חמרה (חכמה) ?ܠܬܐ‎ ψαλμῳδός (-τῳδός). 
ܐ‎ δέσις. .שיר ,משורר‎ 
ܕܗܒܐ‎ 9 Ἰδωῶ ον נגעוח‎ 
% שיר 4 18 וו כ‎ 
πᾶν χρυσίον. 
2 σι: פז‎ ψαλτήριον. 
גבל ܝ‎ 6. 
υσός. 
δος 0 40, 1 נבל [5ב;-ן‎ 
ܕܗܒܐ‎ ὃ φαμμωτός. 
הב‎ | “22,17 ον. γλύμμα. 
ܕܗܒܐ‎ --- φεύδεσϑαι 
χρυσοῦς. ܢ‎ 
5Π|, כחש ܒܨ 010 > פז‎ 
זהב‎ % 0 
ψευδής. 
ܕܗ‎ 
.שקר ,כחש ,312 ܗ‎ 
< ܟܕܒܐ )ܐ 6 ,20 והב‎ 
פז ܨ‎ | 1 | 05 
ܩܕܒ 1% | .מס‎ 
פז‎ λόγος φευδής. 
χύτρα. 96, 4 ܕܠܘܠܐ‎ ἴδ 512 מטעמי‎ 
(8.0 ΟἹ, 5 טפלי שקר‎ 
ܩܕܪܐ‎ δα ψεῦδος. 
χῶμα. .שקר ,מרמה ,כחש ,כזב‎ 
חמס ܒܝܫܬܐ 72 גל‎ 
כחש ܟܕܒܘܚܐ 515{ ܫܓܪܐ‎ 


90, 24 
20, 25 
11 
+7 
51, 2 


1 σι 


Ὁ μὰ 
σι 
ܣ ܙܐ‎ 


18,10 


913, 8 
21.98 


ψευστής --- ψυχή. 


ܕܓܠܘܚܐ )25.5,.5.:( 
Χο‏ (ܟܕܒ ) 


| 
כחש 
כוב 
ψευστής.‏ 
.כזב 
כזב ܒܝܫܬܐ 
*מכחש 15,9 
ψῆφος.‏ 
.צר ,חצץ 
ܦܨܐ 
1 9 
.התלחש ,*לחש 
לחש ܐܢܥܠ 
?ܟܠܐ 


ἢ ψίθυρος. 


בעל שתים ܟܠܗܠܟ Δ.‏ 8,14....2 


° ψέϑυρος καὶ δίγλωσσος. 


₪ 9 > 
-+ ὦ 
-- ܨ‎ 


ܝ 


ΗΝ 


» 


ܥܨ 
ב- 


> 


ܝ 


כ . 
ܥܨ ₪ ܗ ܗ ܗ ܗ ܗ ܪ- 
ܥܙ ܕܬ ܥܙ ܐܠܐ ܛܬ ܐܬ ܬ א = ₪ ₪2 ܥܐ 
τὰ ₪ ἘΦ‏ 


ܝ 


¥. δίγλωσσος. 
° צצמלו‎ 
ܣܝ‎ 
.רוח ,נפש ,לבב ,לב‎ 


בנ ן 


0 ܪܘܚܐ 
נפש ܟܫܐ 


לב ܠܒܐ 
נפש ܟܫܐ 


¥, ἰσχύς. 


נפש בנ ן 


גאוה ܟܫܐ 


| 





1 

79 
7 9 
18 
10, 29 
19 1 
12 
14 
14, 8 
14, 9 
14,16 
10:10 
10, 80 
018. 5 
18; 1 
18 
14 
16 
90, 2 
21. 2 
27 
21 28 
28, 6 
29, 10 
28, 18 
24. 1 
252 
2.4 
26, 5 
1510 
80, 12 
00.21 
00.34 
900 759 
20,339 
81,17 
(00 
84,20 


ܟܫܐ 


ܪܘܚܐ 


ܟܫܐ 


241 


נפש 
לב 


נפש 


נפש 


248 
ܠܨܠܢܐ 1ב 28 ,84 
ܐܟܐ 28 ,85 
ܩܘܪܒܐ 87:00 
ܟܫܐ 8075 
ܠܒܐ 57,315 
ὌΠ 9 -‏ 
¦ ܗܘ 19 :8:7 
ב ן 87,223 
-- 027 
--- 28 .81 
-- 84 ,88 
-- 29 ,40 
28 ,45 
? עב15ן 41,15 
...1 30 ,50 
-- 8 
- 6 ,51 
--- 9 1 
- 0( 
 -ο-‏ 51,294 
7- 20 ,51 
- 29 .1 
διδόναι ψυχὴν ἑαυτοῦ.‏ 
διδόναι.‏ .¥ 
χατὰ ψυχήν.‏ 
χατά.‏ .¥ 
πιχρία ψυχῆς.‏ 
πιχρία.‏ .¥ 
ψυχρός.‏ 
.קר 
0 .043 
ψωμίζειν.‏ 
.טעם ,הברה ,האכיל ,אכל 
ܘܟܠ 15 
ܠܠܝ 6 ,29 
ὦ.‏ 
.6 הוי ,אהה 
δι, ὃ 0111.‏ 


עדוי 
נפש 
קרב 
נפש 


לב 


נפש 


צינה 


האכיל 


הוי 





ψυχρός --- ὡραῖος. 


ܝܐ 41,1 
οἱ‏ 2 ,41 
φδή.‏ 
.%6 שירה ,שיר 

99, 5 0111. ? 
47, 8 011. ? 
ἜΤ 11 ἐλ 

ὠδίνειν. 

.6 חיל ,חול ,חבל 

ܚܒܦܠ 1 19 
ܗܝܢ 01:0 
15 
9 ,48 

ὠδῖνες. 


.6 ציר ,לדת ,חיל ,חבל 


ד 


§ ὠμόλινον. 


בב ] כ ב1ב2 [ 4 ,40 


ὦμος. 
θ, 25 ܟܬܦܐܼ‎ 
ὥρα. 
עת‎ οἷο. 
1» 
11 027 
17:15 פבבן‎ 
18,920 | וְפגן‎ 
85, 11 ܠܕܢܐ‎ 
89, 88 115] 
$ ὡραΐζεσϑαι. 
25, 1 ב‎ 
ὡραῖος. 
נעים ,נאוה ,יפה ,נחמד ,הדר‎ 
19 μμ 
90 1 ἘΞ 


21 


הנ* 
האח 


"שירות 


שיר 


ץחול 
חול 


שמלת... 


שכם 


עת 


"עד עת (כאשר) 


עת 


οἷο. 
נאה‎ 


ὡς. 249 








.0111 9 ,20 93 ܝܐ 4 ,25 
ἃ].‏ 21:8 2 5 ,95 
.0111 9.1.9 : ܢ 18 ,20 
וס 5 τι‏ .81 26 ,82 
ܐܝܟ 21,18% | :אדר. (נהדר) 1 ,48 
: 4 | יפי | 45,12 
ὡς. 21,16 +‏ 
8 < ל .801 
24 20 וחס 8,4 
ו 17 
- 5 ,133 ܡܛܠ ܕ ܨ 1 
0 9 55 (ܐܝܟ) .011 4.10 
24 8 ,24 .81 01000 
= 18" 2458 :ܪ .)01 0 ,4 
9 א 24,14 ܐܝܟ 6,2 
2 10 .34 ]0 ܒ 8 ,6 
.ܘ 15 .024 - ܒ 6,11 
}0 .155 4 -“ ܥ 009 
ܨ 0 = ܨ 21 ,6 
- 565 -_- .0111 1 § 
ܓ 49598 |-- 155 ` 
--- ܐܢܐ 96 ,94 |-- - 8 ,8 
ד | ܨ 8 ,9 
-- 24,80%% | כ - 80 ,11 
2. 9089 |-- > 19:31 
-- 24,88 -- ܣܝ $< 13:17 
αἱ 9‏ 7 | וס 0045 1 
.0111 ו .81 17 
| ו 
~ 78 .-- ל }3 
Τί ἔς‏ |( ܐܝܟ 17019 
τος‏ 27:90 2 19 
9 90 ܐܝܟ ἘΠ‏ 
ναὶ‏ 28:18 89 )1 
ܨ ܆ 10103 
.81 4 | *כ ܝ 28 ,18 
2 6 ,29 4% 19,11 


< 1 29, 18 < 


200 


80, 25 ܐܐ‎ 
80, 89 ἴοι 
81, 5 

82, 26 
84,15 
84,168 
86, 1 

86, 8 
85,16 
86, 2 

86, 8 

86, δ 

6 ,86 
88,11 
16 ,88 
21 ,88 
12 ,89 
18 .89 
°( 14 ,89 
17 ,89 
ܘܐ 22 .89 
40,8 
40,6 
ܘܐ 18 ,40 
11 ,40 
21 ,40 
80 ,40 
9 ,42 
14 ,48 
0 17 ,48 
19 ,48 
0 ,48 
21 ,48 
44,9 
44,9 

44, 1 
44, 1 
41, 8 100} 


ב 


Ἂν 


91. 
1 


81. 


2 


81. 


ܐܶܟ 


ו שן 


ܐܫܟ 
.81 


ܐܫܟ 


011]. 


בכנפי 
1 


כ 


. 
̈ܐ 


47, 4 
47, 18 (° 
48, 1 

48, 1 
48..19 
49, 1 8 
49, 1 
49, 5 
50, 6 8 
50, ¥ 8 
50;8 
060, 8 
50, 8 

8 0 ,50 
ܘ{ 10 ,50 
ܐ 12 ,50 
15 ,51 


2, 18 
8, 15 
+0 
912. 10 
14,18 
18,10 
{19,12 
21, 18 
22, 18 
23:38 
35, 0 
2710 
81, 9 
84, 6 
86, 8 


β, 20 


2 ܐܝܟ 
ܨ לפ[ ܠ 
ἧς‏ ܐܲܝܟ݁ 
3 2 
: 3 
ὡς -- οὕτως.‏ 
ܐܝܟ - ܗܟܬܐ 
3 ܐܫܟ 
כ-- כן ܐܝܟ ΞΞ--‏ ה5גן 
Ὁ‏ 
ܐܝܟ -- ה15ן 
"ἢ‏ 
ܐܝܟ -- ܗܘܐ̈ܐ 
כ | - 
Ὁ‏ 
ܐܝܟ -- ἰλοσι‏ 
37 --- ܕ¡ |5ןנ]? -- ܗܘܢ̈ܐ 
νοὶ‏ ܒܗ 
ὡς οὐδέν.‏ 
οὐδέν.‏ .¥ 
ὡς 60181,‏ 
.0111 5בצן 


ὡσαύτως -- ὠφελεῖν. 251 





5 ܐܝܟ 8 ,950 ܟܠܐ 29 ,11 
9 ܢ ,20 
כאשר 20 ,80 ܡܐ 4 ,25 
ὥσπερ -- οὕτως.‏ | ܟܠܐ 5 ,25 
ש\-\'; -- חפנ[ 10 .253 .]4 < 210 
כאשר -- כן ܟܟܪ ܐ ܕ -- ܗܟܠܐ .4 ,88 . . . .81 6 2 
כי ב- כן ܐܝܟܠܐ μὰς‏ - ܗܘܐܐ 29 | הלא ܩܠܕܡ 9 ,34 
ὠτίον.‏ 35 - 11,1 
.אזן בי = 11:2 
]12 5 ,21 ܘ 8 7 ` 
22 14 7 מה ܡܐ 2 ,46 
און 4 | - ܟܠܐ τ‏ 4014 
ὠφέλεια.‏ ܨ - ܟܠܐ 4 ,48 
.הועיל ܢ -- 5 ,50 

ܗܐܝܐ̈ܐ 80 ,20 ὡς οοηΐ.‏ 
תעלה 28 ;50 1 ῬΙΟΙ͂.‏ 
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